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)Në lëndën e pasur mitologjike që përmban epika jonë legjendare, bën pjesë 
edhe kulti i kalit. Këtë figurë të këngëve tona kreshnike, studiuesit kanë 

qenë të prirur ta shohin vetëm si një ndihmës të luftëtarëve, si një mjet për të 
kalëruar e për të luftuar me të. Kështu Maximilian Lambertz shkruan se për 
kreshnikun, përveç nënës e motrës, qenia më e shtrenjtë e më e afërt ishte kali 
i tij. Duke folur për këngët kreshnike shqiptare, Alois Schmaus thotë se në këto 
këngë e shohim kalin si shok besnik të kreshnikut.
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Në lëndën e pasur mitologjike që 
përmban epika jonë legjendare, 

bën pjesë edhe kulti i kalit. Këtë figurë 
të këngëve tona kreshnike, studiuesit 
kanë qenë të prirur ta shohin vetëm si 
një ndihmës të luftëtarëve, si një mjet për 
të kalëruar e për të luftuar me të. Kështu 
Maximilian Lambertz shkruan se për 
kreshnikun, përveç nënës e motrës, qenia 
më e shtrenjtë e më e afërt ishte kali i tij.1 
Duke folur për këngët kreshnike shqiptare, 
Alois Schmaus thotë se në këto këngë e 
shohim kalin si shok besnik të kreshnikut.2

Një konceptim i përafërt mbizotëron 
edhe në studimet e folkoristëve shqiptarë. 
Në përcaktimin që i bëjnë kësaj figure, 
ata nuk shkojnë më tej se epitetet i 
jashtëzakonshëm: “Këta heronj lëvizin me 
kuaj fantastikë dhe u përgjigjen cilësive të 
zotërve të tyre...”3 Për Jorgo Panajotin, kali i 
kreshnikëve është një figurë artistike.4

Studiuesit që e kanë thyer kornizën 
e një konceptimi të tillë të mangët, kanë 
qenë të pakët, siç është rasti i Demush 
Shalës, i cili ka shkruar se kali bën pjesë në 
botën mitologjike e përrallore të këngëve 
tona kreshnike...5

Duke pranuar se në epikën tonë 
legjendare ekziston kulti i kalit, duhet 
të sqarojmë se ky kult nuk ka lidhje me 
çfarëdo kali, me kuaj të zakonshëm, por me 
disa kuaj të rrallë, të cilët besohet se kanë 
origjinë dhe veti të mbinatyrshme.

I. 	 Prejardhja hyjnore e kalit të 
kreshnikut

Rastin më tipik ku flitet për prejardhjen 
hyjnore të kalit, e gjejmë në këngën Ali 
Bajraktari merr çikën e kralit të Nemcit të 
lahutarit Halil Dauti nga Vllahia - Shala 
e Bajgorës. Protagonisti e qorton dhe e 
mallkon rëndë gjogun që e la në udhë, 
pastaj e pyet se a mos është duke ju 
frikësuar detit: “Athue detit kaq keq qi po 
i tutesh,/athue huj, bre bir, ti ke marrë?/
Atëherë folke zog ati i mejdanit:/- Nam të 
madh, bre Ali, qi m’ke dhanë,/pa far haku 
ti mu qi m’ke nemë./ Nuk po tutna n’deti 
për me ra,/se në deti Ali unë kam le/hem 
qit trup, djalë, n’deti e kam rritë./ Qyr sa i 
rrept-o, po i thotë, unë qi jam,/ shum ma 
çpejt, n’or’, për deti qi shkoj,/krejt dynjeje 
n’deti unë qi dal.”6

Besimi se kali i kreshnikut ka lindur dhe 
është rritur në det mund të jetë mbijetesë e 
ndonjë miti të stërlashtë, të ngjashëm me 
mitin që përmendet tek Iliada. Sipas këtij 
miti, Harpia Podarga, një nga perëndeshat 
e stuhisë, u bashkua me Zefirin dhe 
solli në jetë kuajt e pavdekshëm, të cilët 
Poseidoni ia dha Peleut, babait të Akilit7: 
“Kuajt e rrufeshëm për kularë i lidhi:/ 
Ksanthin e Balin, që vetëtimë fluturonin; 
/me suferinën kta i përftoi Harpia,/pela 
kambshpejtë, at-herë kur ndër luadhet/ e 
bregut t’lumit Oqean kullotte.”8

Një gjurmë e mitit të prejardhjes së kalit 
të kreshnikut nga hyjnia e detit është edhe 
aftësia e gjogut për të ecur në det si në tokë: 
“Vrap të madh ai gjogut i ka dhan/ Mren 
në det çika ka ra,/Fill n’denam shkjaut i 
ka shkua.”9 Aftësinë për të vrapuar mbi 
det e kanë edhe kuajt e mbinatyrshëm që 
përmenden tek Iliada e Homerit: “Pastaj 
Dardani puell mbret Erykthonin/ të pasun 
det si askush në ftyrë të tokës./ Për të 
kullotnin ndër luadhe e kneta/ tri mijë kokë 
pela krenare për maza. /Nësa kullotnin, 
m’ato zu merak Veri,/ që në shemllesë 
hamashori krifebukur,/dymdhetë prej 
tyne i barrsoi, të gjitha/ pollën nga ‘i maz, 

1 Maximilian Lambertz, Epika popullore e shqiptarëve, 
Çështje të folklorit shqiptar, 6, Tiranë, 1998, f. 28
2 Alois Schmaus, Poezia epike shqiptare, Shejzat, prill 
– qershor, 1970, f. 123
3 Epika legjendare, I, Tiranë, 1966, f. 20, 42
4 Çështje të folklorit shqiptar, 2, t. 1986, 224
5 Dr. Demush Shala, Rreth këngëve kreshnike shqiptare, 
Prishtinë, 1985, f. 10
6 Këngë kreshnike, III, Prishtinë, 1993, f. 314 (Më tej 
KK, III)
7 Homeri, Iliada, Tiranë, 1965, 432
8 Po aty, f. 251
9 AIKP, Fondi i Qemal Haxhihasanit, vëll. 28, f. 235

që ndër ara pjellore/mbi kallij tepe pa 
i përkulun bridhnin./ Kur ata bridhnin 
nëpër shpinë të detit,/me turr vraponin 
nëpër shkumë të bardha.”10

Aftësinë e kalit të kreshnikut për të 
ecur nëpër det e vëmë re më se një herë në 
epikën tonë legjendare: “Qaty Muja gjogut 
n’shpinë po i bjen,/detit ‘Zi për midis po m’i 
bjen,/tu xhemia Muja kâka shkue,/ për ni 
reze xhemin-o p’e lidh.”11

Përveç kalit të kreshnikut, aftësinë për 
të ecur mbi det e ka një figurë e mitologjisë 
shqiptare, Dhamsuta, të cilën Eqrem Çabej 
e paraqet kështu: “Ai (Dhevështruesi, A 
.P.) gjithmonë shkon kaluar në vithe të 
Dhamsutës, një pelë e pagojë që kalon 
nëpër male e dete dhe shpie larg atë që do 
të shpëtojë me anë të saj.”12

Prejardhje të mbinatyrshme ka edhe 
gjogu i Mujit, i cili lind në një kohë sakrale, 
në prani të qenieve të mbinatyrshme dhe 
veç kësaj ka në trup shenja me karakter 
hyjnor si ylli i bardhë në shteg të ballit: 
“Shpejt Ajkuna n’kambë asht çue,/po ma 
merr pishën në dorë,/ m’ish kanë nata natë 
me orë,/kur ka ra grueja n’derë të burgut,/ 
hinglloi mazi mbrenda burgut,/m’i ra 
drita qymes s’shtatit, /ndriti qymja si bora 
e malit, /hyllin bardh shkrue n’shtek të 
ballit.”13 Shenja të tilla të mbinatyrshme, 
gjogu i Mujit ka edhe në variante të 
tjera, siç ndodh në këngën Hergjelja e 
Mujit “...t’madhe Kunja ather’ ka britë:/-
Mushtukull, Bylykbashe Muji,/ se t’ka pjellë 
hargjelja e zezë,/e ka ba gjogun e bardhë,/ 
e ka ba me ylli në ballë/ gja ma t’bukur zoti 
s’e ka falë,/ i gjith’ burgu ite zhdritë...”14 Me 
të drejtë Qemal Haxhihasani e ka krahasuar 
lindjen e mëzit me shenja të tilla me lindjen 

10 Homeri, vep. e cit., f. 320
11 Këngë kreshnike, I, Prishtinë, 1974, f. 189 (Më tej KK, 
I)
12 Prof. Eqrem Çabej, Disa figura të mitologjisë 
popullore shqiptare, Çështje të folklorit shqiptar, 
Tiranë, 1982, f. 114
13 EL, I, f. 109
14 Epika legjendare, II, Tiranë, 1983, f. 39 (Më tej, EL, II)

e fëmijëve me yll në ballë që ndodh në disa 
përralla popullore.15 Sipas mitologjisë 
shqiptare, fëmijë të tillë mbaheshin si 
dragonj, pra, ishin qenie të mbinatyrshme.

Për të theksuar se kali është i 
mbinatyrshëm, në disa tekste të epikës 
sonë legjendare përdoret shprehja “gjog me 
orë”, e cila do të thotë se ai kalë ka lidhje 
me hyjnitë: “Si insan, po gjogu vesh e merr,/
gjog me orë ai gjog ish kanë...”16 Në radhë 
të parë, i tillë është kali i Mujit: “Thon me 
or’gjogi ish kan!”17 Këtë atribut e ka edhe 
kali i Halilit: “Gjog me orë, more, gjithmonë 
ai ish kanë...”18 Për lidhjen e kalit me Orët, 
të cilat konceptohen si shpirtra të këqij 
ose demonë në kuptimin parakristian, ka 
mbledhur të dhëna edhe etnologia Edith 
Durham: “Një tjetër kënaqësi e tyre (e 
Orëve, A.P.) është t’u hipin kuajve natën 
dhe t’u lidhin nyjë krifat. Këto nyja nuk 
duhen zgjidhur në asnjë mënyrë.”19

Më qartë se kudo në epikën tonë 
legjendare, lidhja e Zanave në kalin është 
paraqitur në këngën Lule Frangu ku 
hyjneshat i japin fuqi të mbinatyrshme 
kalit të këtij të fundit për të përballuar 
udhëtimin nga Shkodra në Vlorë e kthim 
brenda një dite: “Të tri zanat iu kanë afrue./ 
-Po pse kshtu, gjogo, ti me ba?/ Me dorë 
kreshtën po ia lmojnë,/ me bar malit po e 
fërkojnë,/ po ja lmojnë kopitat e kambvet/ 
e ja lmojnë ato peshqit e shpinës,/ edhe 
gashtat e gliqet e gjyjvet./ Ato lmo e gjogu 
tue hingllue,/ toje-toje shtati iu ka ba./ 
Mbet e i tha aty zana ma e madhja:/ - 
Kah të shkojsh, more gjog, e kah të vijsh,/ 
gjithkund paran rrugës un kam me t’pri,/ 
un për qiell e ti për tokë,/ shndosh te shpija 
Lulen kemi me e pru.”20

Kali me prejardhje hyjnore dallohet 
nga kuajt e zakonshëm edhe nga paraqitja 
15 Po aty, f. 336
16 KK, III, f. 124
17 AIKP, Fondi i Q. Haxhihasanit, vëll. 22, f. 57
18 KK, I, f. 118
19 Edith Durham, Brenga e Ballkanit, Tiranë, 1990, f. 515
20 EL, I, f. 342

trupore, siç ndodh me kalin e Gargullit 
të Zi, i cili ka dy kokë: “Se ktu asht, Halil, 
Gargulli i Zi,/ Si ma asgan nuk ka as n’turk 
as në krali./ Veshun Gargulli n’pancir e 
çelik,/ dhe dy krena e ka harap bidevinë,/ 
Kurr çka i ban tibe nuk ke.”21

Mazi i Mujit shquhet për bukurinë e tij 
të rrallë, e cila ravijëzohet duke u krahasuar 
me gjërat më të zgjedhura: “Nata â shkue, 
hana s’ka dalë,/ Muji ‘i andërr e ki’ andrrue,/ 
andërr paka hergelen tuj’ pjellë:/ ki ba 
mazin bardh si bora,/ hyllin n’ballë zoti i 
kish falë,/ qafa e tij si kreshta e bjeshkëve,/ 
kambët e holla si të kaprollit,/ qymja e tij 
si leshi i fjollit.”22 Një bukuri të tillë ka edhe 
kali i Dizdar Osman Agës: “Kaq të bukur 
zoti ma kish falë!/ Shtati i tij të tanë roga-
roga,/ rogat ishin bardh e kuq e zi,/ porsi 
lulet kur po çilin n’vrri.”23

Karakteri i mbinatyrshëm i disa 
kuajve të kreshnikëve del në pah edhe 
te kujdesi që tregohet për ta. Kuaj të tillë 
që lindin me shenja të jashtëzakonshme, 
mbahen të veçuar nga bota, të mbyllur 
në errësirën e katoit, duke u ushqyer me 
shujta të zgjedhura. Këto masa mbrojtëse 
kanë lidhje me mitologjinë pagane, sipas 
së cilës dragonjtë duheshin të ruheshin 
nga syri i keq, nga magjistarët gjatë një 
kohe të caktuar, me qëllim që të mos 
zbuloheshin dhe të mos dëmtoheshin nga 
keqbërësit:24 “Çka ka qitë grues i ka thanë?/ 
- Hysmet t’mirë mazit me m’i ba,/ n’vend 
t’elbit, grunë ke me m’i dhanë/ e n’vend 
ujit venë ke me m’i qitë,/ tri herë në ditë 
me ma kashagitë,/ për tri vjet jashtë mos 
me e qitë,/ për tri vjet mos të shohë kund 
dritë!”25 Këtë mikrostrukturë e hasim edhe 
në variantin Hergjelja e Mujit: “Be m’Zotin 
Muji ka ba:/ - Për tri vjet, prej burgu s’e 
qes,/ por me i dhan’ mazit tagji/ e m’ven 
sane me i qit jatak,/ n’ven tagjije grun’ të 
bardhë,/m’ven të ujit me pi ven’ t’kuqe,/ ka 
‘i her’ n’diell me e qitë/ me uj’ t’vokt e me 
sapun me e la.”26

Besimi në karakterin e mbinatyrshëm 
të kalit, në zanafillën e tij hyjnore është një 
element i kulturës indoeuropiane, sepse 
ai është i pranishëm edhe në epopenë 
induse ku flitet për katërkëmbëshin 
gjysmëhyjnor.27 Lindjen e mëzit të Mujit, 
studiuesi Qemal Haxhihasani e ka 
përqasur me origjinën e kuajve fantastikë 
të përrallave tona, me origjinën e Sharcit 
të Kraleviq Markut, të Babiekës së Cid-it...28

II. Megalozia

Duke folur për kuajt e kreshnikëve, 
Q. Haxhihasani thotë se ata kanë po ato 
përpjesëtime trupore që kanë edhe të 
zotërit e tyre.29 Pra është e natyrshme që 
këta kuaj të kenë përmasa të hiperbolizuara. 
Pothuajse në të gjitha rastet, në vend të 
përshkrimit të përgjithshëm e të plotë, 
parapëlqet përdorimi i sinekdodës, 
domethënë në vend të tërë trupit të kalit 
jepet përmasa e një misi të tij të veçantë, i 
cili na e bën të mundur të marrim me mend 
tërësinë. Ky mis mund të jetë goja, e cila në 
rastin më të skajshëm është plot një pash 
e gjerë: “N’sheher t’krajlit kur ka ra,/ vrap 
t’madh gjokut i ka dhanë./ Në qejf gjogu 
kenka ba,/ nji pash gojën e ka hapë,/ ma 
ka kcye bishtin në shpindë.”30 Krahas gojës, 
në shumë këngë kreshnike paraqitet gjuha 
e Kalit: “Shum idhnim gjogu ma ki marrë,/ 
Tre pash nelt njaj kryet e ki’ ngrehë,/ tri 
plam’ jasht gjuhën po ma qet...”31

Misi i kalit që përdoret më shpesh është 
thundra/ potkoi/ gjurma: “Gjogun (Muja, 
N.P.) e ka pas shum të madh: tri pllam gjan 

21 AIKP, Fondi i Q. Haxhihasanit, vëll. 70, f. 71
22 EL, I, f. 109
23 Po aty, f. 204
24 Tregoi: Nuredin Lushaj, Tiranë, 18. 4. 2006
25 EL, I, f. 110
26 EL, II, f. 39-40
27 Charles Austrand, Épopée indoue, Paris, 1946, f. 27
28 Këngë popullore legjendare, Tiranë, 1955, f. 118 (Më 
tej KPL)
29 Po aty, f. 118
30 EL, II, f. 74
31 Rapsodi kreshnike, Tiranë, 1983, f. 26
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potkonin e kams, thon.”32 Po këto përmasa 
ka kali i Mujit edhe në këngën Halili krajl 
i Kotorreve: “...kalit t’Mujës fërkemt kah 
ja shohin./ Kakan ungjë e fërkemt i kanë 
matë-/ rrash tri pllamë, more, pa shybe 
t’gatë.”33 Për gjurmët e kalit të Mujit në 
Tropojë qarkullon kjo legjendë: “Janë 
n’fund Dojane, n’breg Valbone, janë çuka 
t’mdhaj. Kur e ka ladrue Muja kalin, janë ba 
ato gropa, dy ka dy, krahas, sikur gjurmët 
e kalit. Qysh nga ajo kohë, ai vend quhet 
Fangjet e Mujës.”34

Përmasat hiperbolike të kalit të Mujit 
që lind me shenja të mbinatyrshme, vihen 
në dukje edhe me elemente të tjera si freri, 
shala apo grazhdi. Mëzit të Mujit nuk i 
bien për shtat as freri as shala e një kali të 
rritur: “Po e merr frenin e gjogatit,/ gja për 
krye freni s’po i bjen,/ shkurt e ngusht freni 
po i bjen;/ po ma merr shalën e gjogatit,/ 
aspak shala s’m’i ka ra,/ shkurt e ngusht 
shala i ka ra.”35 Këtë klishe e gjejmë edhe 
në këngën Hergjelja e Mujit “Kur jan’ mush 
tri vjet tamam,/ n’der gjogun e ka qitë,/ vu 
tagjin’ prej grunit t’bardhë,/ ka marr shaln 
e gjogut t’madh./ Shala mazin s’e bërzan.”36

Në ndonjë tekst, përmasat hiperbolike 
dhe karakteri i madhërishëm i kalit të Mujit 
paraqiten tërthorazi, duke përshkruar 
grazhdin e tij: “Grazhdi i këtij kali të 
mrekullueshëm (Gjogu i Mujit, A.P.) është 
kaq i lartë sa nuk e harrinë dot njeriu me 
grykën e pushkës së çuar përpjetë...”37

III. Fuqia e jashtëzakonshme

Një nga vetitë e kalit të mbinatyrshëm 
është edhe fuqia e jashtëzakonshme, e cila e 
dallon nga të gjithë kuajt e tjerë. Përcaktimi 
i një kali të tillë, shpeshherë bëhet duke i 
tërhequr kuajt nga bishti, siç bën Ager 
Isvano: “N’podrum djali te atllarët ka ra,/ 
gjithë për bishti i provon,/vithambrapa për 
bishtit i ngrehë./ Kur ka shkue m’at gjogun e 
vogël/ e për bishti e ka kapë,/ aspak vendit 
s’mund e luen./”Ndimo, Zot” sinxhirat ia 
mjet/ e përjashta e ka qitë,/ mirë e shlon, sa 
mirë e gaton.”38 Një fuqi të tillë ka edhe kali 
që zgjedh Deli Mehmet Aga: “N’podrum 
t’kualve ather djali â ra, t’gjith me red-o 
Delija po i kapë,/zhag për bishti për doret 
po i qet./ Kur ka kap nji gjok fort të thatë,/ 
aspak vendit nuk mundet m’e luejtë.”39

IV. Pajisja me flatra dhe aftësia 
për të fluturuar

Sipas besimeve popullore shqiptare, 
dragonjtë ishin qenie mitologjike që kishin 
flatra nën sqetulla. Një atribut të tillë 
e kishin edhe kuajt e disa kreshnikëve. 
“Gjogu i Mujës kishte flatra nën sjetullat e 
para. Kur Muja ndodhej ngushtë, kali çohej 
fluturim mbi shkiet.”40 E njëjta gjë pohohet 
edhe në këngën kreshnike Muja pret Krale 
Kapetanin: “E ka lshue Devdilin hava,/
n’oborr t’kralit vrapin ja ka nalë,/ aty Krali 
s’koka kanë.”41 Përveç kryekreshnikut Muji, 
kalë me flatra kanë edhe disa kreshnikë të 
tjerë.

Halili: “E ki pas ni gjogun me krahë.”42

Ahmet Aga i Ri: “N’Maje t’Talirit kur 
janë hypë,/ shka i kish thanë Ahmet Aga i 
Ri:/ “Çetu ti, Sokol, për me nejë,/ une shkoj 
Dylberen e marr.” Ai me flatra xhokin e kish 
pasë,/ fill te Krajli, tha, koka ra.”43

Alia i Anadollit: “Po kur hin Alia n’det,/ 
Aj me krah gjogun e kish pas,/ Përmi det 
havê ma ka çue,/kalon detin, n’tok kôka 
ra.”44

32 AIKP, Fondi i Q. Haxhihasani, vëll. 20, f. 9
33 KK, I, f. 218Tregoi: Nuredin Lushaj, Tiranë, më 18. 
4. 2006
34 Tregoi: Nuredin Lushaj, Tiranë, më 18. 4. 2006
35 EL, I, f. 110
36 EL, II, f. 39
37 KPL, f. 118
38 EL, I, f. 264
39 EL, II, f. 298
40 Tregoi: Ibër Dula, Bajram Curri, më 25. 2. 1979
41 Shefqet Hoxha, Epikë legjendare nga rrethi i Kukësit, 
Tiranë, 1983, f. 139
42 AIKP, Fondi i Gjergj Komninos, Radhori 355, f. 75
43 Sh. Hoxha, vep. e cit., f. 126
44 AIKP, Fondi i Q. Haxhihasanit, vëll. II, f.77

Beno Bajraktari: “Ni here Bena ishte 
çëllu,/ Pi kudretit gjoku ka fjaru,/Pi 
granicës mejr kishte shpëtu.”45

Ali Janadoba: “Alija gjogun me krih e ki’ 
pasë.”46

Në ndonjë këngë, paraqiten duke 
fluturuar kuajt e treqind kreshnikëve: 
“Treqind agët mirë janë shtërngue,/ kanë 
ba ashtat trimat me ushtue,/ kanë ba lumet 
trimat me u turbullue,/ kanë ba gjogat 
trimat me flurue...”47

Atributin për të pasur flatra dhe për 
të fluturuar nuk e kanë vetëm kreshnikët 
shqiptarë, por edhe kundërshtarët e tyre, 
sepse vetëm kështu ata do të ishin në 
kushte të barabarta dhe do të dilte në pah 
epërsia e protagonistëve: “Shpejt ia mrrini 
Jan Kovis Tojani,/ ai ma kish gjogun me 
krahë,/ e kish gjitë kumonë e cingare.”48 
Antagonistë të tjerë që e kanë kalin me 
krahë, janë:

Gjure Harambashi: “E kish kalin sikur 
shpen me krih...”49

Krali i Herdelit: “Qy çka bani Krali 
i Herdelit,/ - po m’i hyp ai sharanit me 
krahë,/ shum bajloza me veti i ka marrë,/
n’Fushë t’Herdelit krali kôka dalë.”50

Llatini: “Mbreti Mujës ka nis po i 
kallxon:/ - A merr vesh, o Mujë? - i ka 
thanë,/ se shum trim Llatinin pi kallxojnë,/ 
e n’midis detit ai kulla i ka/ e me krah 
sharanin qi ma ka.”51

Në ndonjë këngë thuhet se kalin me 
krahë e ka një kundërshtar anonim: “Qyr 
në ur Halili ish hyp,/ Matan’ ure edhe ish 
dal,/ Ma kish gjet at sharanin me krah,/ 
Shplak në vithe i paska ra.? - Ty t’trashgoft 
Sokole Halili!”52

Dëshmi e lidhjes midis figurës së 
dragoit dhe kalit me flatra mund të jenë 
edhe emërtimet hazhdran e ezhdral, të 
cilat përdoren për këtë të fundit dhe që 
duhet të jenë shtrembërime të huazimit 
oriental ezhdërha: “Si vetima hazdranat 
fluturojnë!...”53 Ose: “Edhe e çoi ezhdralin 
n’hava,/ Fluturim bjeshkt i ka trupue,/ 
N’Fush t’Jutbinës për tok e ka lshue.”54

Ashtu siç ndodhte me dragonjtë, edhe 
kalit me flatra mund t’i hiqej dhuntia e 
mbinatyrshme pikërisht duke i djegur 
flatrat, me të cilat ishte pajisur: “Ora e malit 
i â përgjegjë:/ Kurr ç’ me ba gjoku s’po ka,/ 
Se kraht e tij me zjarrm ia kan djegë!”55

Figura mitologjike e kalit me flatra ka 
mbijetuar në disa gjini e zhanre të folklorit 
tonë, siç ndodh në përrallën Tre vëllezërit 
dhe tre të bukurat e Dheut: “Djaloshi erdhi 
rreth e rrotull dhe i previ kokën dhëndrrit 
dhe u largua me kalin fluturues.”56 Kjo 
figurë është ruajtur në disa legjenda për 
Skënderbeun: “Skënderbeu qëndronte 
nalt në kalë dhe fluturonte nga një vend në 
tjetrin.”57 Ose: “Skanderbej ka ardhë hava e 
ka hi n’at shpellë e atje mu në gjur ka gulë 
e ka lidhë atin, se shpella â në faqe t’larme. 
Thojshin ka flarue.”58

Figura mitologjike e kalit me flatra të 
epikës sonë legjendare, të kujton Pegasin, 
kalin me flatra që, sipas Hesiodit, mbante 
rrufenë dhe bubullimën e Zeusit.59 Kjo 
figurë është e pranishme edhe në epopenë 
skandinave, siç e dëshmon Edda e 
Sturluson-it: “E katërmbëdhjeta është Gna 
(Perëndeshë Ases): Frig e dërgon me mision 
në botërat e ndryshme. Ajo ka një kalë që 
galopon nëpër ajër e nëpër det dhe quhet 

45 Hafezat Osmani, Epikë popullore shqiptare, Shkup, 
1999, f. 167
46 Këngë kreshnike, II, Prishtinë, 1991, f. 47
47 EL, I, f. 84
48 Fulvio Cordignano, La epica di confine nell’ Albania 
del Nord, Padova, 1943, f. 95
49 KK, I, f. 10
50 Po aty, f. 265
51 KK, II, f. 585
52 AIKP, Fondi i Q. Haxhihasanit, vëll. 23, f. 24
53 KK, III, f. 256
54 AIKP, Fondi i Q. Haxhihasani, vëll, 28, f. 273
55 AIKP, Fondi i Gj. Konninos, Radhori 348, f. 176-177
56 Tregoi: Dare Tabaku, Jançë - Gramsh, 1989; mblodhi 
Petrit Basha
57 AIKP, Fondi i Q. Haxhihasanit, vëll. IX, f. 250
58 Tregime dhe këngë popullore pr Skënderbeun, 
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59 Alexander Hagerty Krappe, Mythologie universelle, 
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Hofvarpnir.”60 Figura mitologjike e kalit me 
flatra është ruajtur edhe në poezinë gojore 
rumune.61

V. Nxjerrja e flakës nga goja

Ashtu siç ndodh me disa kreshnikë, 
edhe kuajt me veti të mbinatyrshme 
kanë atributin të nxjerrin flakë nga goja. 
Sipas Eliades, kjo nxehtësi magjike” është 
manifestim i fuqisë së zotave: “Megjithatë 
nuk kemi ngulmuar sa duhet te fakti se 
“fuqitë” e zotave, të shtuara nga zemërimi, 
manifestohen në formën e flakëve.”62

Këtë atribut e zotëron në radhë të parë 
gjogu i Mujit: “N’shpinë të gjogut sa ka 
hipë, asnjiherë nuk i ka britë./ Mirë po e din 
gjogu se kah me shkue,/ flakë të verdhë për 
goje qi po qet/ tym e mjegull qi m’ â ba,/ 
shpat e m’shpat thue po fluturon.”63

I tillë është edhe gjogu i vëllait të Mujit, 
Halilit: “Hingllon gjogu, qi â dridhë ashti,/ 
kur i kcen n’shpinë Halil Aga i ri,/ flakë të 
verdhë për turish ka qitun.”64

Nganjëherë, kuajt e këtyre kreshnikëve 
krahas flakëve nxjerrin edhe shtëllunga 
tymi aq të mëdha, saqë ato mbulojnë 
bjeshkët: “...tym e mjegull gjogat i kanë ba,/ 
flakë të verdhë përzi me shkumë po qesin,/ 
dushku i malit marrë flakë qi po derdhet,/ 
kurrku’ bjeshkët prej timit nu’ po shifen.”65

Dukuria e mësipërme nuk është e 
pranishme vetëm në ndonjë këngë të 
mbledhur në një zonë të kufizuar, por ajo 
haset në tërë gjeografinë e epikës sonë 
legjendare. Në këngën Ikja e Hajkunës të 
lahutarit Smajl Selmanmusa nga Strellci i 
Deçanit: “Shpejt Halili te shpija ka vojtë,/ të 
tre frejt ai atit ja ka ngrehë,/ flakë të verdhë, 
qyr, për goje po i shkon,/ n’kamë të mrame 
kaskan kanka çue...”66 Në këngën Bejno 
Bajraktari i liron tri motrat të lahutarit 
Shukri Ahmeti nga Arngjelli i Kërçovës: 
“-Hajde, gjok bre, si e ke marifetin!/ Kur i ra, 
bre, gjokut në zëngej,/ tojm e mjegull gjoku 
ish lishoumun,/ tojm për hunësh gjokut, 
zjarr për komësh,/ para Arapit gjoku kishte 
dalun.”67

Krahas kuajve të protagonistëve, 
këtë atribut magjik e kanë edhe kuajt e 
antagonistëve: “...sall ni brimë Galani çi e 
bani,/ flakë të verdhë për goje po çet...”68

Në një këngë që gjendet në Fondin e 
Qemal Haxhihasanit, thuhet shprehimisht 
se kali me veti të mbinatyrshme nxjerr 
zjarr nga goja kur mërzitet, domethënë 
kur inatoset: “Sa her gjogu si mërzitet,/ 
Shkndija e zjarm për dhambsh po qet.”69

Figura e kalit mitik që nxjerr flakë e 
tym mund të ketë lidhje edhe me besimin 
indoeuropian të një zot bubullime në 
formë kali. A. H. Krappe shton se në Romë, 
kuajt e bardhë ishin kafshë të Jupiterit.70 Në 
një tekst të epikës sonë legjendare, kuajt që 
fluturojnë në qiell duke nxjerrë tym e flakë, 
të kujtojnë pikërisht stuhinë me vetëtima 
e bubullima: “Dy atllarët Mujën mirë p’e 
ngojnë,/ tim i zi për hunve po u shkon./ Si 
vetima hazhdranat fluturojnë,/ tanë zharav 
kalldramës po i shkon./ Dilli ish dal-o, po 
nxen me pishman.”71

Figura e kalit të përflakur ka mbijetuar 
edhe në një këngë që nuk i përket epikës 
legjendare, të mbledhur në Beçisht të 
Tepelenës: “Dorylli hingëlliti,/ dhé e qiell 
i ndriti,/ Ligësi të mbyttë lumi,/ qysh u 
trembe nga Derylli?”72 Është fare e qartë se 
emërtimi Dertlli, i formuar nga Doryll, do 
të thotë që ndrit si yll, rrezëllitës, flakërues.

Sipas studiueses Yvonne de Sike, kali 
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f. 82
62 Mircea Eliade, Mythes, rêves et mysteres, 1985, f. 181
63 EL, I, f. 98
64 Po aty, f. 208
65 Po aty, f. 69
66 KK. I, f. 101
67 KK, III, f. 199
68 Shefqet Hoxha, Epikë legjendare nga rrethi i Kukësit, 
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është i pajisur me fuqi magjike.73 Në një 
këngë kreshnike, thuhet se, kur e ka goditur 
me këmbë gjoku i Mujit, Halilit të vogël 
i është shndërruar dora në ar: “Gjogu 
n’shkelm i paksa mshua,/ Atej dora iu ka 
prarua./ Pe kour dorën ia kish kallzua,/ 
Sikur hana ka zdritua.”74

VI. Hingëllima dhe duhama e 
jashtëzakonshme

Krappe thotë se në mitologjinë e 
lashtë, bubullima, quhet zhurma e një 
qerreje, e udhëtimit të kuajve, e fluturimit 
të zogjve viganë ose e galopit të një kali.75 
Një konceptim i tillë ka mbijetuar edhe 
në traditën gojore shqiptare, sipas të cilës 
Dhamsutën e ndjek mëzi i saj, i cili me 
hingëllimat e tij lajmëron drangonjtë për 
këtë kalim të pelës.76 Përqasja e hingëllimës 
së kuajve të kreshnikëve me bubullimën 
apo e duhamës së tyre me shtrëngatën 
është një nga klishetë më tipike të epikës 
sonë legjendare.

Kuajt e Mujit e të Halilit: “Të madhe 
Muji atherë asht hallakatë,/ të dy gjogat 
për një herë hingllojnë,,/gjethi i ahit për 
tokë kish pasë ra,/ fort shkjetë friga i kish 
pasë marrë...”77

Kali i Dizdar Osman Agës: “... sa me 
shpejt ai gjogun ma ka thirrë: / - Hajde, 
gjog të nisna për Jutbinë,/ Hinglloi gjogu, 
bumbulloi tanë logu.”78

Kali i Arnaut Osmanit: “Shka po ushton 
gjama e bedovisë!/ Krali at gjam-o po e 
ndi,/ i thotë asqerit � Shpërndanju në 
shpij,/ se po vjen Arnaut Osmani...”79

Kali i Imerit të Mujit: “Qatherë fushs 
djali po e ladron,/ Ka nisë gjogu edhe po 
hingllon./ Shtat krajlitë zanin ja kan ndie,/ 
Muja n’burk zanin ja ka ndie...”80

Në këngët tona kreshnike ka skena ku 
hingëllima dhe duhama e kalit që vrapon 
me shpejtësi lë prapa po ato pasoja që 
lë prapa një stuhi dimërore: “ Qyre gjogi 
bisht e jel bashk’ i kish bamun,/ ka mar’ 
rrugën malet, besa, qi po i çan-e, pra/ edhe 
i hingllim-o gjogi qi e kish bamun-e,/ gjitha 
malet gjam’ paskan marrun-e;/ duhma 
e gjogut, besa, ka po dilte, pra/ e kishte 
bamun zoti jezer si n’dimën./ Edhe ather’ 
lisat përdhe qi po rrxohen-e/ edhe zjarm 
patkojt qi po i qisin-e/ e n’at jezer-o vetima 
qi shkeptojke.”81

Ka raste që kundërshtarët tmerrohen aq 
shumë nga hingëllima e kalit të kreshnikut, 
saqë ata heqin dorë nga lufta dhe janë 
gati të pranojnë çdo kërkesë që u bëhet: 
“Atherë Muja te gjogi po shkon./ - Ah, bre 
gjog, dalldyshë, i ka thanë,/ ni hingllimë të 
vogël ti ta bajsh,/ qato kafe n’fyt-o me m’jau 
zanë,/ do ta dinë na t’dy qi jemi ardhë./ 
Edhe gjoki hingllim’n e ka marrë./ Burra e 
gra t’Zadranit çka janë kanë,/ shkojnë te 
krali. - O kral, i kanë thanë, /jepja Mujës 
çikën! Po ja bajnë./ Ngoja gjogit hingllimën 
qi e ban!”82

Edhe në rrafshin estetik, hingëllima 
dhe trokëllima e kuajve të kreshnikëve 
krahasohet me bubullimën, siç e vëmë re te 
ky paralelizëm figurativ mohues: “Djelmt 
e Mretit kqyr se shka kanë thanë:/ - Ç’janë 
kto bumurimë qi po bumrojnë?/ A mos 
janë topa në Krajli?/ Betë në Zotin Mreti 
tuk ka ba/ - Nu’ janë, jo, kto bumurinë për 
qiell,/ As nuk janë gjamë luftash në Krajli,/ 
Por janë kah vinë Muja e Halili.”83 Kështu 
ndodh edhe në kalin e Zukut Bajraktar, 
hingëllima e të cilit të kujton zhurmën 
shurdhuese të bubullimës: “Sa të madhe 
gjogu ka hingllue,/ gjithë Jutbinën e kite 
shurdhue!”84
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VII. Vrapimi

Sipas Gilbert Durand-it, dhuntia e kalit 
për të vrapuar në mënyrë të rrufeshme 
lidhet me mitin diellor. Ai shkruan: “Së 
treti, Dotenville zbulon aspektin astral 
të “la Grant jument” apo të “Bayart-it” 
folklorik që zhvendoset nga Lindja në 
Perëndim me kërcime të mrekullishme: mit 
diellor i kristianizuar në formën e një kali 
të St. Martinit apo të St.-Gildas-it, thundra 
e të cilit ka lënë gjurmë pothuaj kudo në 
Francë.”85

Në epikën tonë legjendare, dhuntinë e 
mbinatyrshme për të vrapuar me shpejtësi 
të rrufeshme e kanë para së gjithash kuajt 
e kreshnikëve kryesorë. Kali i Mujit: “Gja 
me sy ai nuk po shef,/ pse përpara mazi 
kcen,/ e përmbrapa mjegull len,/ tim e 
mjegull bjeshkë e fushë i bani,/ si me kanë 
smet me borë.”86 Për të treguar sesa shpejt 
vrapon kali i Mujit, në një rapsodi thuhet 
se me një hap ai i kalon tri male: “Gjogun 
Muja e paska marrë,/ në shpi shkaun për 
me e nxanë,/ me ka ‘i hap tri male gjogu po 
i kalon...”87

Kali i Halilit: “I idhtë gjogu, ma i idhtë 
kalori,/ me tërbim kaq rrugën ma ka 
marrë,/ sa shkyen ahat kur po bien npër 
ashta,/ re prej pluhnit po çon kur bjen 
fushës!...88 Në një tekst tjetër thuhet se 
kali i Halilit vrapon më shpejt sesa plumbi 
i pushkës: “Rrept po i bien ai kalit me 
kamxhi./ Aman zot, çfarë vrapi qi ka marrë. 
Plumbi i pushkës mos me mujt m’e nxanë,/ 
shkumë të verdhë po shkon ati tuj qitë!”89

Kali i Deli Mehmet Agës: “... gjogut 
udhën djali ja ka bredhë./ Erën ndryshej, 
thue, gjogu po e kthen,/ dushku i bjeshkës 
për tokë seç po bjen,/ bari i tokës krejt veç 
nis me u tha,/ gjurmën gjogu aty ku e ka 
ba!”90 Kur lodron kali i Hysen Krajishnikut, 
dridhet toka, dridhen themelet e kullave 
dhe rrëzohen tjegullat e çatisë: “...e në 
shpinë dorisë m’i paska ra;/ ni lojë t’vogël 
për avli ja ban;/ çeramidet pej kulle po 
bien.”91 

Për të dhënë idenë e shpejtësisë së 
rrufeshme të kalit me veti të mbinatyrshme 
përdoren dy procedime. Procedimi i parë 
bazohet te përmasa kohore, siç ndodh në 
një këngë ku thuhet se kali i bën shtatë orë 
udhë për një orë: “Në shpin gjogut njat-her 
i ka ra,/ er të gjallë zotyn e paska ba,/ Shtat 
sahat për nja i ka kap/ Dhe n’krali at-her 
na paska dal...”92 Procedimi i dytë bazohet 
te përmasa hapësinore: “... ka shtat’ hapa 
me ‘i hap po i merr,/ fusha e male mrapa 
po m’i len.”93 Klisheja poetike më e shpeshtë 
që përdoret për të përshkruar vrapimin e 
kalit është sintagma tim e mjegull: “Gjog me 
orë, more, gjithmonë ai kish kanë,/ tim e 
mjegull zoti qi p’e ban,/ trup e trup, more 
bjeshkët po i trupon.”94

Kuaj që vrapojnë me shpejtësi të 
rrufeshme ndeshen së pari në Iliadën 
e Homerit: “Kuajt e pavdekshëm e të 
shpejtë si era,/ që Peleut hyji Posidon 
ja fali,/dëshrue t’vraponin kapërcyen 
llogorin.” Kuaj të tillë përmenden edhe në 
epikën mesjetare europiane siç është kali 
Gramimon i paganit Valdabrun: “I hipën 
kalit Gramimon të quajtur./ Nuk është 
sqifteri aq i shpejtë si ai.”95 

Krahas vrapimit, kali i kreshnikëve 
dallohet edhe për kërcime të 
jashtëzakonshme, duke kaluar mbi mure 
shumë të larta dhe mbi pengesë të tjera: 
“...m’i kcen Muja mazit në’shpinë,/ po 
dron krali se e çon në Jutbinë,/ m’ja ka 
mbyllë dyert e avullisë,/ m’ja ka vu, tha, 
rojën shpisë,/ por ç’dobi se Muji meiherë,/ 

85 Gilbert Durand, Les structures anthropologiques de 
l’imaginaire, Paris, 1995, f. 84
86 EL, I, f. 113
87 Tregoi: Shane Sylja; mblodhi; Col Çokaj, Curraj i Epër, 
1973
88 EL, I, f. 208
89 KK, I, f. 100
90 EL, I, f. 295
91 KK, I, f. 150
92 AIKP, Fondi i Q. Haxhihasanit, vëll. 28, f. 19-20
93 RK, f. 27
94 KK, I, f. 118
95 Turoldus, Kanga e Rolandit, Tiranë, 2003, f.

me dezgina gjogun ma ther,/ për maje 
avllisë e n’fushë po del;/ ma ka marrë 
fushën e gjanë,/ vrap të madh gjogut i ka 
dhanë,/ tim e mjegull mbrapa ka lanë.”96 
Kjo mikrostrukturë është e pranishme në 
epikën skandinave ku kali i Hermodhrit 
kapërcen kangjellat e Hel-it: “Pastaj 
Hermodhri kalëroi derisa mbërriti te 
kangjellat e Hel-it. Aty, ai zbriti në tokë, 
ia shtrëngoi rripat e shalës, i hipi kalit 
përsëri, i nguli shporet. Ai bëri një kërcim 
kaq të mrekullueshëm sa as që i preku fare 
kangjellat...”97

VIII. Kali ndien e kupton si njeri

Sipas Q. Haxhihasanit, kuajt e 
kreshnikëve janë të pajisur me veti 
njerëzore: inteligjencë, gjuhë e ndjenjë.98 
Nuk janë të pakta rastet kur në epikën tonë 
legjendare, kali krahasohet me njeriun për 
nga aftësia që ka për të kuptuar: “Bash si 
njeri gjogu tek p’e ngon.”99 Pasi ka dëgjuar 
për bastin e marrë që ka vënë i zoti i tij, 
kali i Lule Frangut i shpreh ndjenjat si të 
ishte një qenie njerëzore: “Kur ka ra Lula 
me fjetë,/ shka ka pritë vasha me bamë?/ 
Mirë gjogatin po don me e tagjisë,/ n’vend 
të elbit grunë po i nep me ngranë,/ n’vend 
të ujit venë po i nep me pi./ T’madhen çudë 
vasha qi po ban:/ As s’po han gjogati as po 
pin,/ veç idhnushëm gjogu që po m’rrin,/ 
me kambë t’para tue çukërmue,/ aj me sy 
por tue lotue/ edhe dhimbshëm Ajkën po 
ma kqyrë,/ kryet për gjoks tuj ja fërkue,/ 
me qerpikë aj tuj ligjrue.”100

Kur i tregojnë se krajli e ka grabitur 
Kunen, gjogu i Mujit reagon si një qenie me 
arsye, duke shprehur fuqishëm hidhërimin 
e zemërimin e tij: “...n’daç n’podrum, Halil, 
për me ra,/ gjogut t’Mujit me i diftue:/ 
Kunen krajli na e ka grabitë,/ gjoku shkelma 
ka me qitë,/ gjoku fort ka me u tërbue, 
podrumin ka m’e coptue,/ t’tan kalldremin 
tash p’e then; /gjumin Mujit po ia qet.”101

Për kalin e kreshnikëve, robëria është 
e padurueshme. Mëzi i Mujit jo vetëm 
nuk e lejon t’i hipë në kurriz krajli që e 
ka grabitur, por i qëllon me shkelma dhe 
përpiqet t’i kafshojë me dhëmbë stallierët 
që i shërbejnë, duke e shprehur kështu 
mllefin e tij ndaj kundërshtarit të të zot: 
“Ça ka qitë krali e ka thanë?/ - Kurrgja mazi 
nuk po vijë,/ veç pa të Muja si të rrijë. ?Qysh 
at ditë-o qi e kam marrë,/ thellë në burg-o 
qi e kam shti,/ kush tu ai s’mundet me hi./ 
Idhnim mazi qi ka marrë/ e me shtjelma që 
ma vret/ e me dhambë qi po na han,/ për 
prezorjet tagjinë po ja qesim.”102

E njëjta gjë ndodh me kalin e Mujit që 
bie në dorë të krajlit të Miskovit. Ngaqë 
është i robëruar, ai bëhet si i tërbuar, madje 
thuhet se ai është çmendur nga hidhërimi: 
“Çka kish ba krajli i Miskovit?/ Gjogu Mujs 
meç i kish dalë,/ katër kut gojn e kish 
hapë,/ n’ni podrum krajli e kish ‘gujue,/ për 
ullukësh uj’po i çon,/ për tavan sanën po ia 
çet,/ se z’dalke kush deren me ia çelë,/ krejt 
krajlit kish me i bitisë.”103

Kali i kreshnikut ka edhe ndjenjën e 
krenarisë, të dinjitetit. Kur Omeri i ri i 
thotë kalit të tij se do ta shesë te qerrtarët 
që shesin thëngjill, ai nuk mund ta durojë 
një poshtërim të tillë, prandaj e plotëson 
menjëherë kërkesën e të zot: “Atherë gjogut 
m’i bërtet: /-Hajt, bre gjog, zoti ty t’vraftë!/ 
N’qerraxhi po due me t’shitë/ e qymyr me 
bajtë me ty./ N’mnerë qymyrin gjogu e pat,/ 
n’stom të lugut n’dy gjujt ra.”104

Ashtu siç hidhërohet për fatkeqësitë 
që i ndodhin kalorësit të tij, kali gëzohet 
kur ky i fundit del fitimtar apo e vret 
kundërshtarin: “Me nafakë Halili kishte 
le,/ n’derë të shpellës krajli kur ka mrrijtë,/ 
n’mezdrak t’madh Halili e ka shinue,/ 
dekun n’tokë krajlin e la pushue./ Hinglloi 
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gjogu mbrenda shpellë prej gzimit,/ briti 
vasha mbrenda prej trishtimit.”105

Edhe kur është larg nga i zoti, kalin e 
Mujit e merr malli për kalorësin, prandaj 
bën çmos për të shkuar pranë tij: “Në gjysë 
t’udhës aty kur ish shkue,/ gjogu i Mujës 
për Mujin ish mërzitë,/ fort qef gjogut besa 
i kish ra,/ edhe ‘i herë ai Mujën me e pa./ 
Frejt në gojë, tha, gjoku i kish marrë, /(djali 
i ri-o s’mujtke m’e ndalë)/ gjogu i fortë në 
krye shum ish kanë,/ drejt tu Muja gjogu 
kâka shkue,/ hingllimë t’madhe gjogu kish 
hingllue./ Atherë kllapa Mujës po i del.”106

Një topik i epikës sonë legjendare, por 
edhe i mbarë poezisë sonë gojore është 
vajtimi i kalit për të zotin e vdekur: “Qat 
vjetë Muji jetë paska ndrrue!/ Ça ka ba 
Zuku Bajraktar?/ Sa fort gjogun te e ka 
ndjellë,/ gjogu meç Mujos te i ka dalë,/ s’ 
â dalë kush gjogun n’dorë me e shti./ Sa 
t’madhe gjogu po hingllon,/ tana bjeshkët 
gjogu po i shurdhon.”107 Në një tekst tjetër, 
gjogu qan me lot për kalorësin e vdekur: “E 
n’dhe Mujën e paska shti./ Sa mirë varrin 
po ja mlon./ E t’dy gjogat para i ka vu,/ Ja 
kanë nisë gjogat e po lotojnë,/ Me kamë 
gjogat po shkepojnë.”108 Në këtë mënyrë 
kali i Halilit vajton për të zotin e vrarë në 
luftë: “Çaty n’skej djalit kur i ka shkue,/ ja 
pau xhokin tuj vajtue,/ rreth e rreth Muja 
paska shkue.”109

Vajtimi i kalit për të zotin e vdekur 
ndeshet shpesh në baladat tona popullore. 
Në baladën Hasani e Hyseni të mbledhur në 
Shkrel, Rugovë, thuhet: “Afër ti ati hingllon/ 
e langoni po luron,/ brimë të madhe sokoli 
lshon,/ ‘tret po kajnë si me kanë insan.”110 
Topiku i vajtimit të kalit për të zotit ka 
mbijetuar edhe në epikën historike: 
“Hingëlliti ati tutje te çairi,/ Mos ki keq, o 
zonjë, se të vdiq mudiri.”111

IX. Dhuntia e të folurit

Aftësia që kanë kuajt për të folur në 
epikën tonë legjendare, bën pjesë në 
kontekstin e mitit të Kohës së Artë. Duke 
folur për këtë mit, G. Nagy shkruan: “Me 
fjalë të tjera, gjatë Kohës së Artë ka pasur 
një komunikim midis kafshëve e njerëzve 
dhe midis njerëzve e zotave.”112 Më tej, ai 
shton se, sipas mitologjisë, në atë kohë, 
kafshët kishin të njëjtën foné (=aftësi për 
të folur) si dhe njerëzit...113 Si mbijetesë 
e kësaj mendësie mitologjike, mund të 
konsiderohen shprehjet se “qëmoti (në atë 
kohë, in ille tempore) gjithçkahi kish pasë 
folë ose në atë kohë folshin edhe shtazët”, 
të cilat ndeshen si në këngët tona kreshnike 
ashtu dhe në disa legjenda.114

Në poezinë tonë gojore, dhuntinë 
për të folur e kanë disa kafshë, sidomos 
zogjtë: “Paska qitë korbi e paska thanë: / 
-Njetash sytë t’dy ju kam ngranë!”115. Kjo 
mikrostrukturë haset edhe në epopenë 
skandinave: “Dy korba janë ulur mbi supet 
e tij (Odinit, A.P.) dhe i thonë në vesh tërë 
ngjarjet që shohin ose dëgjojnë...”116 Në 
këngët tona kreshnike ndodh që flet edhe 
arusha: “Betë në zotin harusha m’i ka ba:/ 
- Për në kjosh çikë si m’merr vesh,/ krejt nji 
copet n’bark e kam!”117

Në epikën tonë legjendare, më të 
shumtën e herës, dhuntia e të folurit i 
atribuohet kalit. Duke e përmendur këtë 
dukuri, Stavro Skëndi tregohet tendencioz 
kur shkruan: “Kali, më shumë në këngët 
serbe dhe më pak në rapsoditë shqiptare, 
i flet heroit.”118 Shembujt e mëposhtëm që 
do të sjellim nga tërë hapësira e qarkullimit 
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të këngëve tona kreshnike, tregojnë se kali 
që flet si njeri, nuk i drejtohet vetëm një 
personazhi, por disa personazheve.

Mujit: “Gjogu i Mujit larg e ka pa/ e 
te kryet Mujit gjoku i ka shkue/ e shqelm 
Mujit gjogu i ka ra:/ Çou bre Muji, gjumi 
mos të daltë,/ se po vjen Halili tuj qa/ e 
Ymerin diku na kanë xanë.”119 Në këngën 
Muja ik prej krajlit të lahutarit Kolë Prendi 
nga fshati Dush i Shkodrës: “Ati i Mujos 
po hingllon:/ - Hajde Mujo, se në vend po 
t’çoj, /se krajli vendin e ka lshue.”120 Në 
këngën Ç’kanan mbledh kralat n’krajli të 
lahutarit Sahit Izeti, nga fshati Gradec, 
Gostivar: “Atëherë Muja ishte kon idhnu,/ 
E hoç këllëçin gjokin me e shkurtu./ Ene 
gjoku athere i ka thonë:/ - S’kije kah Mujo 
me m’shkurtu,/ E t’shkoj Fatimen me e 
shputu,/ Se Fatimja m’çëllonte mu./ Pesë 
herë natën vinte me m’çëllu./ Kaçitën e 
bukës ma ipte mu,/ Për Fatimen kurban 
kamë me shku.”121 Në këngën Ahmeti, bit 
i Gjarpan Agës të lahutarit Cenë Jaha nga 
fshati Zasellë, Shala e Bajgorës: “At’herë 
foli Gjoku i mejdanit:/ - A ngo mirë, o Çete 
Bashe Muja,/ qisi njeri n’shpin-o së m’ka 
ra!”122

Kali i drejtohet Beno Bajraktarit: “Gjoku 
i Bejnos mrapa kishte shkoumun,/ ne ku 
Benoja kish zonë me qajtë:/ - Pse bre gjok, 
kaç mrapa ti me metun?/ A don babën, 
gjok, t’ma marrojsh,/ a s’don motrat tej të 
m’i shpëtojsh?/ Hem me gojë gjoku i kishte 
thonë:/ - Kour nuk du babën të ta marroj,/ 
he ne motrat do të t’i shpëtoj,/ po kam 
frejkë, Bejno bre, mos të vras.”123 Në këngën 
Beno Bajraktari i shpëton tri motrat, të 
mbledhur në Kërçovë: “Ene Benoja gjokut 
i ka thonë/ - A bre gjok Arapi na e shkoi/ 
Don babën tej, tha, të ma marrojsh?/ A don 
motrat, more, me m’i shpëtojsh?/ At’herë 
gjoku Benos i ka thonë:/ - Kam frejkë Beno 
o bre mo’ të vras tey.”124 Në këngën Ç’paska 
qenë Beno Bajraktari: “Nana e vete i ka 
thanë: /-Ri more Benë mos shko n’krajli,/ 
Se je i ri, rrugën s’e di./ Athere foli gjoku i 
bardhë: / - Hajt, mori nanë mos kije gajle./ 
E di rrugen une për n’krajli./ Se kam qonë 
me baba Bebën.”125

Kali i drejtohet nënës së Zukut 
Bajraktar: “M’â nisë nana, tha, tue lotue/ e 
ç’ka qitë ai gjog asaj e i ka thanë?/ - Tash 
shtatë vjet n’njet burg qi jam kanë,/ dritn 
e diellit askurr s’e kam pa,/askurr burgu 
mue nuk n’ka pikue.”126 Në variantin Zuku 
Bajraktar merr Rushen e kralit: “Atherë qiti 
gjogu e i ka thanë:/ - Se n’e paçim baftin 
qi kem’pasë,/në Jutbinë prap shëndosh na 
kem’ me ardhë.”127

Në Iliadën e Homerit kam vënë re një 
rast të vetëm kur kali Ksanth flet i shtyrë 
nga hyjnesha Herë, çka lë të nënkuptohet 
se të folurit për të nuk ishte një dhunti e 
përhershme: “E prej kularit kullmi Ksanth 
kambshpejti,/ me kokë përkulun dhe me 
kikë të derdhun,/ dalë përmbi shtijë, që der 
në tokë i binte,/ kështu zu e foli i shtytun 
nga e lumja/ hyjnesha Herë me krahë të 
bardhë si bora:/ Edhe ksaj herë ty sot, o 
Akil i ndritun,/ po të shpëtojmë; por dita e 
kobshme e vdekjes të erdh/ mbi krye; për 
ktë shkaktarë na s’jemi,/ por zoti i madh e 
fati i gjithpushtetshëm.”128

Sipas P. Zumthor-it, miti i kalit që 
flet, është i pranishëm edhe në epopetë 
mongole.129 Në epopenë akritike, kali i 
Konstantimit luan rolin e alter egos së 
këtij heroi, të cilin e kritikon sa herë që ky 
harbohet pas dashurive jashtëmartesore.130

Një fazë e mëvonshme e mitit për kalin 
që flet, mendoj se është ajo mikrostrukturë 
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që na le të kuptojë se kjo gjë nuk është 
një dukuri e zakonshme, por një ngjarje 
e mrekullishme që ndodh falë ndërhyrjes 
së drejtpërdrejtë të Zotit: “Aman Zot, ty 
t’koshim falë,/ Mbrekulli Zoti e kish ba!/ Me 
gojë gjogu aty kish folë:/ - Shtërngou, djalë, 
fryma mos t’ndalet!/ Pr’i sahat n’Jutbinë 
kam me t’shti.”131 Kësaj faze të mëvonshme 
duhet t’i përkasë edhe kënga ku thuhet se 
kali që e kupton të folurit, përdor një gjuhë 
të ndryshme nga gjuha njerëzore: “Fort 
tutë djalit i ka hypë,/ N’guh’ të vet gjokut i 
ka bërtitë:/- Ma kadal, gjak, zoti të rujtë,/ 
gadi frymën ti ma more!”132

Dëshmi e profanizimit, e parodizimit të 
mitit apo e folklorizimit të tij, mund të jetë 
varianti ku thuhet se kali do të mësojë katër 
gjuhë: shqip, italisht, turqisht dhe sllavisht: 
“Katër vjet njaty-o me ma lan,/ katër g-juh 
gjogu ka me i zan,/ Ni e zen shqyp, ni e zen 
taljan,/ Turçe e mashke ai ka me zan.”133

Autoktoninë e mitit të kalit që flet, e 
vërteton edhe prania e tij në poezinë gojore 
arbëreshe ku Miloshini dialogon me kalin: 
“Pieti pra kalin e tij:/ - Porsa tij murxhari 
im,/ sa aio zëmëra më t’bën?/ - Nëntë 
zëmëra më bën,/ të luftoj për nëntëqind.”134 
Kështu edhe në këngën: Duall e bukura ndë 
derë: “Ture thënë e bukura,/ njo e proseksi 
murxharin/ me kapistrën për ndër këmbë/ 
e me selën për ndë bark/ e me flamur carr 
e carrë./ - Se ti i shkret e i rrëmaksëm,/ si ti 
vien, zoti im ku ë?/ - Mori zonja ime zonjë,/ 
se u t’e them, ti helmone: / Shkoi një dit e 
errëtez/ e një nat e tremburëz...”135

Kaq i rrënjosur ka qenë në traditën 
tonë gojore miti i kalit që flet, saqë ai ka 
mbijetuar edhe në një elegji të botuar më 
1854 nga Johon Georg Von Hahn: “Thërret 
hati ndë katua,/ Thotë: “Ç’m’u bë zoti 
mua?/ Të më vijë të më nisijë/ Të më hipijë, 
të më gjestisijë.”136 Gjurmë të folklorizuara 
të mitit të mësipërm janë ruajtur sidomos 
në përrallat e popujve të ndryshëm.137

X. Kalorësi flet me kalin

Ashtu siç ka dhuntinë për të folur, kali 
me veti të mbinatyrshme ka edhe dhuntinë 
për të kuptuar të folurit, fjalët e kalorësit 
të tij apo të ndonjë personazhi tjetër si të 
ishte një qenie me arsye. Në epikën tonë 
legjendare, dialogu midis njeriut e kalit 
zhvillohet në situata të jashtëzakonshme, 
dramatike.

a. Kalit i premton ushqime të zgjedhura: 
“Prap ka qitë nana e i ka thanë: / - Si n’e 
paçi baftin për me pështue,/ në vend t’elbit 
oriz kam me të dhanë;/ në vend t’ujit, 
venë kam me të qitë.”138 Kjo skenë është e 
përfarët me atë pasazh të Iliadës, në të cilin 
Hektori u thotë kuajve të tij se Andromaka 
i ka tagjisur me grurë të ëmbël e u ka dhënë 
për të pirë verë: “Si foli ashtu, atllarve t’vet 
u briti:/ - Ksanth e Podarg, ti, Eton e Lamp 
hyneri,/ tani m’shpërbleni mundin që 
Andromaka,/ bija e shpirtmadhit Eetjon 
n’ju derdhi/ tue ju tagjitë gjithnji me 
grunë të ambël/ e ju qet verë me pi sa t’ju 
dojë zemra,/ dhe ju ndreq ju ma parë se 
mue që mbahem/ burri i saj n’lule të jetës. 
Ç’prisni?/ Vetimë fluturoni, t’ja rrëmbejmë 
mburojën/ Nestorit, - që der n’qiell i vajti 
zani - / krejt ngri n’flori, edhe me dorza arit,/ 
dhe prej krahnorit t’pasunën parzmore/ 
burrit Diomed që Hefesti ta farkonte/ tanë 
dijen shkriu.”139

b. Kalit i premtohen pajime të vyera: “Nji 
za t’idhun gjogut pe m’ia lshon. - Ja, bre 
gjog, bishti t’u preftë!/ Gjog, t’më çojsh tu 
kulla e Serdarit,/ gjog, ta pres ni shalën e 
dukatit,/ potkoj, thuma do ti ve çelikut.”140 
Kjo mikrostrukturë është ruajtur më së miri 
te kënga epike arbëreshe Nkushti “... dreq 
131 KPL, f. 223
132 EL, II, f. 74
133 AIKP, Fondi i Q. Haxhihasanit, vëll. 28, f. 18
134 MHFSH, I, f. 168
135 Po aty, f. 191
136 MHFSH, I, f. 78
137 Ariane De Félice, Contes de Haute Bretagne, Paris, 
1954, f. 25
138 EL, I, f. 428
139 Homeri, vep. e cit., f. 119
140 RK, f. 26

riodh te murxhari./ - More ti, murxhari 
inë,/ nesër ndë lugadh të madh, / nderë 
mua të të m’bësh,/ nderë mua e Zotit tim./ 
Ndër sënduqezit e mi, / se u kam breze të 
rëgjëntë,/ nënbarke e më t’i bënj,/ Mori ti 
murxhari inë,/ nesër në lugadh t’madh,/ 
nderë mua ti të m’bësh,/ nderë mua e zotit 
tim;/ ndër sënduqezit e mi,/ kam se anak të 
arta,/ gjith e murxha më t’i bënj./ Hingëllisi 
murxhari.”141

Duke përmendur premtimet që i 
bëhen kalit qoftë për t’i dhënë ushqime të 
zgjedhura, qoftë për t’i dhuruar pajisje të 
çmuara, A. Schmaus shkruan: “Në poezin 
popullore sllave të Jugut, marrëdhanja e 
ngushtë, plot besim e kreshnikut kundrejt 
kalit të vet, asht gja e dijtun, pse ai, në 
rasë fitoreje apo në rasë vrapimi shum 
të shpejtë në largësi shum të madhe, i 
premton kalit grun të bardhë, apo gozhda 
t’arta për patkojt.”142

c. Kali kërcënoset se do të ketë pasoja të 
kobshme, po të mos kryejë një detyrë shumë 
të rëndësishme: “Ka qitë nana e i ka thanë:/ 
- Nuk ka nisë ty burgu me të pikue,/ por 
kam nisë ty vetë me të lotue,/ se në Krajlni 
Zuku don me shkue./ Besa shqijetë Zukun 
kanë m’ e pre/ e ty, gjog, besa, kanë me të 
marrë/ e samarin ty kanë me ta vu/ e qira 
me ty, besa, kanë me bajtë,/ të tanë patkojt 
ty gjog qi kanë me të ra, / të tanë kambët 
gjak kanë me të kullue.”143

Kërcënimi i kalit me shëmtimet dhe 
poshtërimet që do t’i ndodhin, po të mos dalë 
ngadhënjyes, është një nga formulësimet 
më tipike dhe më të shpeshta të këngëve 
tona kreshnike. Ky formulësim përdoret në 
tërë gjeografinë e epikës sonë legjendare. 
141 MHFSH, I, f. 145-146
142 Alois Schmaus, art. i cit., f. 129
143 EL, I, f. 428

Në këngën Imeri i Mujit e lahutarit Sokol 
Martini nga fshati Brisë i Mërturit “Për 
Jutbinë kryet m’ja ka dredhë,/ Turçe gjogut 
m’i ka britun,/ Betë në Zotin aty m’i ka ba:/ 
- Në Krajli mue sot me m’lanë:/ Veshë e 
bisht un t’i curroj,/ Ndër gabel edhe kam me 
t’shitë,/ Të tanë hallku me ty me keshë.”144 Në 
këngën Gjure Harambashi plagos të lumet e 
Mujit e lahutarit Shaban Groshi nga Shkreli 
i Rogovës: “E ki Muji, po tha ni adet:/ Zon 
n’mejdan ish kjenë i parahmet./ - Davran 
gjog! Ai gjogut po m’i lutet,/ Davran gjog! 
Ai gjogut i ka thanë./ N’paç rrezik mërkovin 
mos me e zanë/ nuk e lë ty dreqi për pa 
t’granë!/ A e din hiç, tha, taxhi kush t’ka 
dhanë?/ Mos me e zanë mërkovin sa ma 
shpejt,/ der gabel û, qe besa, të shes,/ kurr 
prej shpine qymyri s’t’u ka hjekë!/ Lum për 
ty e për të lumin zot,/ thojshe gjogu nuk 
po shkel për tokë!”145 Në këngën Muja e 
Halili shkojnë në Stamboll e lahutarit Myrsel 
Myslia: “Ngat Stambollit kur ishin afrue,/ 
gjogut t’vet-o Muja i ka thanë:/ - Ngo, bre 
gjog, t’ktu unë çka po t’them/ kur të bijmë 
n’Stambollin e gjanë,/ krejt kalldrëmin 
m’e nxerrë me rrajë,/ t’tanë xhamat n’hava 
ke me i thye,/ çeremidet ti krejt ke me i 
thye!/ Qeto punë ti mos me i punue,/ tybe, 
Muja samarin ta qes,/ rrushaxhive, tybe, 
ty do t’shes!”146 Në këngën Muja vret Paun 
Harambashin e lahutarit Shaban Groshi: 
“Kur â dredhë sa Pauni me ikë,/ t’madhe 
Muji gjogut i ka britë:/ - Davran, gjog bre, 
he gjogu i bardhë!/ Ti Paunin, he gjog, mos 
m’e zanë,/ n’bjeshkë s’e lâ û ty për pa t’lanë,/ 
gjâja e malit ty gjog kanë me të granë!/ Me 
t’lanë n’bjeshkë, gjog û t’baj çerak;/ ka’ me 
t’qitë û t’shtunën në mazgjah,/ në mazgjah 
144 KPL, f. 223
145 KK, I, f. 13
146 Po aty, f. 77

û t’shtunën kâ me t’çitë,/ der gabel, o gjog, û 
kâ’ me t’shitë,/ n’dynje shalë ma kush ty s’ka 
me t’qitë,/ me qymyr e thigi kanë me t’pytë/ e 
kush ma ty tagji s’ka me t’çitë!”147 Në këngën 
Tridhet’ ag’ n’mejhan’ jan’ mbedhë e lahutarit 
Gjekë Martini: “Mos më çosh tu kulla e 
Serdarit,/ do t’qes n’dor të njaj tellallit./ Del 
tellalli, gjog, tuj bërtitë:/ “Kal’ mejdanit 
ka dal’, don m’u shitë”./ Ka me t’ble, gjog, 
nji qiraxhi,/ pa patkoj hyzmet ke me ba,/ 
barkun t’untë kan’ me ta lanë.”148 Në këngën 
Ahmeti, bir i Gjarpan Agës e lahutarit Cenë 
Jaha: “Në podrum, bre, vetë Muja po bjen/ 
edhe gjogun Muja p’e shtrëngon./ Be të kqija 
shum po ja ban/ mos m’e rrxue Ahmetin të 
ri:/ “Jele e bisht-o curr un ty t’i baj!”/ Qyre, 
gjogu Mujën po ma ngon./ Eu Ahmeti 
n’shpin-o po m’i bjen./ Tri herë gjogu shah 
përpjetë po kcen;/ as pej shale djalin s’un e 
dan.”149 Në këngën Gjoki i Mujës taxhin nuk po 
e ha: “Ene te gjoku kur ka shku./ - Ore gjok, 
ore i ka thanë,/ Shoum her me toj n’krajli 
kam kon./ Kurrniher jesir s’më ke lanë,/ Çe 
ksi reni jesir me m’lanë,/ Ti pres veshët nër 
xhip do t’shes.”150 Shembujt e mësipërm janë 
vetëm një pjesë e formulësimeve të tilla, të 
përdorura në këngët tona kreshnike.

d. Kali nxitet, trimërohet për të 
përballuar një vështirësi të madhe, për të 
kryer një bëmë të jashtëzakonshme, për 
të nderuar veten dhe kalorësin: “Gjogut 
Muji i ka bërtit:/ - Dredho, gjog, se sot 
t’ka ardhun dita/ mue e vedit faqen me ja 
zbardhë!/ Sa shpejt gjogu shkjanë e paska 
mrrijë!”151 Në këngën Gjogu i Mujit: “Në 
kambë Muji kenka çue,/ Po don mazin me 
e shilue,/ Llaf po ban n’at burg të zi:/ - A po 
don, maz, me ardhë me mue,/ Me t’shetitë 
der tu ni krue,/ Me matë fusha e me matë 
bjeshkë,/ Për me dalë n’shefi t’Krajlisë,/ 
Për me u pri Agve t’Jutbinës?”152 Në këngën 
Halili – krajl i Kotorreve e lahutarit Hysen 
Alimusaj nga Strellci i Deçanit: “Nxu Halili 
gjogut e i ka thanë:/ - A merr vesh, o gjogu 
i mejdanit!/ Boll n’shum lufta me bacën ki 
ra,/ faqebardhë, more, bacën e ki nxjerrë./ 
M’ka ardhë rendi unë ty me t’provue./ 
Shtrëngoi gujt, bre gjog, ty baca t’pastë!/ 
Bash si njeri gjogu qi p’e ngon-/ bisht e jele 
bashkë po i ban,/ para zitnave prej toke â 
da/ edhe krajlit mrenda, qyrë, i ra.”153 Në 
këngën Muja i liron shokët prej burgut e 
lahutarit Riza Bllaca: “Niska gjogut Muja 
po i kallxo:/ - More gjok-o, bir-e, po ja ban,/ 
shum e luftat bashkë i kemi ba,/ kurr ma 
n’zor-o se sod nuk jem kanë./ Pra allahi ty 
kuvet me t’dhanë/ a gajret ti sa t’munesh 
me ba,/ sa ma shpejt-o n’Zadër ti të m’çon/ 
se sot Talen, o bir, ngusht e kam -/ qe nan 
vjet-o krali ma ka zanë/ o sot kryet po 
don me jau marrë.”154 Në këngën Stojan 
Kapedani rrëmben Hajkunën e lahutarit 
Halil B. Mehmetaj: “Qyr, për dere qaty kur 
â dalë,/ ni piskamë gjogut po m’ja ban:/ 
- Ku je gjog, bre, qaty i ka thanë,/ n’dash 
hallall mundimin me ta ba,/ krejt takatin 
sod ti ke për m’e qitë./ Si insan, po gjogu 
vesh e merr,/ gjog me orë ai gjog ish kanë,/ 
dojshin mêtë të shkretin m’e lanë,/ tim e 
mjegull zoti qi p’e ban.”155

Ky formulësim i epikës sonë legjendare 
të kujton fjalët që u thotë kuajve të tij 
Antiloku në këngën XXIII të Iliadës: “Mbas 
tij leshverdhi Manela Atridi,/ kerrit i 
grahte, i treti Antiloku,/ që kuajve t’jatit 
tue i thekë u briti:/ - Hani, o azgana, dhe 
ma shpejt vraponi./ Nuk po ju them që 
në këtë mundje t’mateni/ me kuajt e birit 
të Tyde kreshnikut,/ pse kuajve tij fuqi u 
kalli Athina,/ me faqe t’bardhë qiti fitues 
Tydidin,/ por zeni kuajt e Menela Atridit,/ e 
para tyne t’mos t’ju lëshojë zemra,/ se asht 
turp t’ju mundë pela Etë që asht femën.”156

(Vijon)
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Mund të lindë që në krye pyetja: përse në këtë trajtesë 
De Rada dhe Ismail Kadare?

Sigurisht, që këta janë dy nga të mëdhenjtë e letrave 
shqipe, por që realisht, kanë jetuar dhe krijuar në dy 
kontekste të ndryshme socio-historike e letrare. Kur 
Kadareja do të lindte më 1936 në Gjirokastër, De Rada 
plot 100 vjet më parë (1836), në një moshë fare të re, do të 
botonte në Napoli kryeveprën e tij “Këngë të Milosaos”. 

Vetëm 27 vjeç ishte I. Kadare, kur më 1963 do të 
botonte në gazetën letrare “Drita”,  shkrimin “Duke 
lexuar Milosaon”, për koinçidencë, në prag të 150 vjetorit 
të lindjes dhe 60 vjetorit të ndarjes nga jeta të Poetit nga 
Maqi, Jeronim De Radës. 

Ai shkrim, sipas pikëpamjes sonë, duket se ka një pamje 
dyfish: është një sprovë e guximshme dhe e mençur/elegante 
e zbulimit të vlerave të epërme të poezisë deradiane. Por 
ajo që ka më rëndësi, për nga fryma debatuese dhe idetë 
propozuese të atij shkrimi, mund të themi se njëherazi ai 
ngrihet edhe në formatin e një programi letrar – të synuar 
dhe të përqafuar nga vet poeti i ri. Pra, duket se këtej e tutje, 
tashmë është ngjizur vëllazëria, apo ajo besëlidhja letrare 
mes të dy krijuesve, një marëdhënie kjo, që me sa u duk, 
vazhdoi gjatë, pa ndërprerje. 

Kadareja propozonte në këtë shkrim llojin zhanror 
të kësaj vepre, duke e quajtur atë të parin roman lirik 
në vargje në letërsinë shqipe, madje të njëkohshme e të 
krahasuar me romanet në vargje të Hygoit, Pushkinit; 
çmonte karakterin e theksuar novator të saj (duke e 
cilësuar De Radën si novatorin më të madh të poezisë 
shqipe), e lidhur kjo me koncizitetin deri në virtuozitet, 
fragmentarizmin e ndërgjegjshëm, të cilat, përbëjnë një 
nga parimet e tij estetike dhe që do t`i siguronte atij të 
drejtën që pse të mos quhej kështu, si  pararendësi i të 
njohurit  parim i ajsbergut, mjaft i bujshëm ky parim 
letrar, në letërsinë moderne të shek. të XX- të. Në tërësinë 
e vlerave të freskëta e origjinale që përcjell, e përcakton 
këtë vepër me një unitet artistik të habitshëm.

 Madje shkrimtari i ri, tek ky shkrim do të riformulojë 
disa nga tezat themelore të deriatëhershme rreth kësaj 
kryevepre deradiane, duke tentuar që të bënte një lexim 
tjetër, ose lexim ndryshe të saj. Përmbi gjithshka, duket se 
Kadare çmonte tek ajo vepër, që vinte nga bota arbëreshe 
e përtejdetit, një trajtë mirëfilli artistike dhe që besonte 
se në shumë rrafshe, ishte një urë komunikimi mes kësaj 
ane, d.m.th. letërsisë shqipe, me metropolin perëndimor 
kulturor në përgjithësi dhe atë poetik në mënyrë të 
posaçme.

Ndjesia që krijohet përmes rreshtave të këtij shkrimi 
të Kadaresë, është e qartë. Në thelb, shkrimtari kërkonte 
që të vijonin kontinuitete të natyrshme të proceseve 
letrare bashkëkohore shqiptare - me vlerat e njëmendëta 
paraprijëse, të pakompromentuara me ngarkesa të 

natyrës jashtëletrare, ashtu sikundër ishte konceptuar 
dhe realizuar edhe vepra deradiane. Këtë pakt, jo vetëm 
e konfirmoi, por e bëri të vetin Kadare, e ktheu atë në 
një lloj programi estetik, të cilit, nuk iu mënjanua 
asnjëherë, i vuri në dispozicion gjithë forcën e talentit, 
që iu shpërblye me arritje të pazakonta, në krijimtarinë 
e tij të mëvonshme. 

Lidhja e Kadaresë me De Radën, përtej këtij fakti të 
njohur të një shkrimi, është më e thellë, ku mbleksen 
faktorë kontakti e ndikimi të brendshëm. Janë të shumta 
paralelet mes këtyre dy të mëdhenjve të letrave shqipe, 
prej të cilave, mund të rendisim disa syresh.

De Rada pati një afirmim të beftë në letërsi, qysh i ri, 
me veprën e parë, romanin në vargje Këngë të Milosaos, 
padyshim një nga monumentet e letërsisë shqipe. Kadare, 
gjithashtu i ri, u afirmua dukshëm, qysh me botimin e 
romanit të parë Gjenerali i ushtrisë së vdekur, që vazhdon 
të mbetet sot e kësaj dite një arritje e shquar dhe pikë 
referimi e prozës shqipe, me ligjërim tejet sintetik, me 
shumë nëntekst e karakter simbolik, me nota tragjizmi e 
aplikimin e të ashtuquajturit parim të ajsbergut.

De Rada ka krijuar një vepër të gjerë dhe komplekse: 
poezi, publicistikë, përkthim, eseistikë, etnologji…Tek 
Kadareja, kemi po aq një vepër të shumëanshme, duke 
iu shtuar kësaj, sidomos vepra në prozë, si një privilegj 
i kohës së tij, me mundësitë shprehëse, që tashmë 
kishte mbërritur shqipja për të përballuar e zotëruar 
të gjitha nivelet e ligjërimit artistik, edhe atë të prozës 
së gjatë. Duhet të shtojmë më tej se të dy këta krijues, 
kanë shfaqur një akt të madh edhe ndaj gjuhës. I pari, De 
Rada, përmes veprave të tij, ndoqi modelin e tërheqjes 
pas të folmeve arkaike, arbërishtes, duke dëshmuar 
suksesshëm se si mund të krijohen vepra me vlerë edhe 
brenda këtyre kornizave, në vështrim të parë kufizuese. 

Kadareja e dëshmoi këtë akt gjuhësor në 
marëdhëniet e ti ndaj standartit në formim e sipër të 
shqipes, duke realizuar në veprat e tij, sidomos në prozë, 
zhdërvjelltësinë e tërë strukturave të këtij standarti. 
Kësisoj, vepra e tij komplekse dhe polifonike, konfirmoi 
pa mëdyshje se ky standart, i kishte të pakufizuara 
potencialet shprehëse, në të gjitha rrafshet e ligjërimit. 
Këtë pakufizueshmëri, ai e vlerëson tek struktura 
dinamike dhe jo e ngrirë e këtij standarti, tek lidhjet e 
gjalla të standartit me dialektet dhe fondin e arkaizmave 
dhe historizmave, që vet Kadareja, i ka shfrytëzuar me 
mjeshtëri të rrallë dhe në funksione të sigurta artistike.

Të dy këta krijues, i janë drejtuar jo pak botës 
shqiptare mesjetare, si një fond kulturoro-historik, 
prej nga vijnë parabola të rëndësishme për rrënjët 
dhe orientimet qytetëruese të Shqipërisë në rrafshin 
historik, të cilat, tentojnë që të sjellin kumte intriguese 
në aktualitet. Mund të kujtojmë p.sh. Këngët e Serafinës 
Topia, Rrëfime të Arbërit nga De Rada, apo Ura me tri 
harqe, Kush e solli Doruntinën dhe proza të tjera nga 
Kadare. Tek të dy këta shkrimtarë, ndihet tendenca e 
modernizimit të mjediseve dhe raporteve sociale të 
kohës, si për të theksuar shkëlqimin e botës shqiptare 
para errësimit nga pushtimi otoman. 

Romanet në poezi tek njeri (De Rada), apo romanet 
në prozë tek tjetri (Kadare), janë të ngarkuara me 
shumë pikëllim, zhbirime psikologjike, me intriga 
e krime në gjirin e familjeve të mëdha, me tërheqje 
pas frymës kristiane…Konfliktet e individit në raport 
me konvencionet e kohës, notat fataliste, ankthet, 
superticionet, një lloj gjendje e traumatizuar, që ndihen 
p.sh. tek figura si Serafina, Parayllja, Radavani, Rina 

(heronj të veprave të De Radës), i ndeshim edhe tek 
personazhet e novelave e romaneve të Kadaresë, që 
pasqyrojnë shekujt e mesjetës. Pikërisht në gjithë këto 
vepra, luhet drama e një tërmeti (në këtë rast e pushtimit 
otoman), që ngrin përzishëm zhvillimin natyral të 
qytetërimit shqiptar. Të dy autorët e preferojnë fort këtë 
zonë tejet dramatike të historisë shqiptare. Si De Rada, 
ashtu edhe Kadareja, u janë drejtuar edhe figurave reale 
historike, p.sh. respektivisht tek Skanderbeku i pafan 
dhe Kështjella. Por këtu, ndonëse seicili ka shtjellimin 
e vet artistik, përshtat edhe veçorive të gjinive që ata 
zgjodhën (poezinë e prozën), gjithsesi, ka një pikëtakim 
interesant. E ky pikëtakim, ka të bëjë pikërisht me një lloj 
shmangije estetike për t`u ndalur posaçërisht tek figura 
e Skënderbeut, në shfaqjen e tij të drejtpërdrejtë. Tek të 
dy këta krijues, me sa duket, ka zotëruar preferenca për 
t`i vendosur ngjarjet dhe atmosferën e veprave të tyre 
nën hijen e epokës (lavdisë) së Skënderbeut, si për të 
dëshmuar se ai (Skënderbeu),  më shumë se një figurë, 
ishte frymë që gjallonte nëpër kohëra. 

Siç e kanë vënë në dukje studiuesit, De Rada e tejkaloi 
jo prirjen/shijen romantike rilindase, që ishte mësuar me 
modelin jetëshkrimor (narrativ) të Barletit, të rimarrë në 
shumë vepra të kohës, që nuk rreshtën madje as në shek. 
e 20-të. Brenda principit të artit sintetik, De Rada edhe 
me këtë vepër të ripunuar në disa variante, u përball 
me jo pak kritika për fragmentarizëm dhe errësirë në 
të kuptuar. Fundi i fundit, atij s`i interesoi jetëshkrimi 
i heroit, por ngjarjet jetësore të endura nën hijen e këtij 
lisi të madh. Edhe Kadareja, iu shmang pasqyrimit të 
drejtpërdrejtë të figurës së Skënderbeut, duke preferuar 
vizatimin e tij, kryesisht si një metaforë e qëndresës. 
Shkatërrimi dhe zhbërja e një ushtrie të stërmadhe në 
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portat e Krujës, të shpalosura mjeshtërisht në romanin e 
tij, e kanë të pranishme në nëntekst, përmasën e atij, që 
e projektonte këtë katastrofë proverbiale: Skënderbeun.

De Radën dhe Kadarenë i bashkon edhe një qendrim 
konseguent ndaj folklorit. Jo vetëm kanë trajtuar në 
veprat e tyre motive nga legjenda e balada, por edhe janë 
marrë drejtpërdrejt me studimin e folklorit. Mjafton të 
kujtojmë “Rapsodi e një poemi arbëresh” e De Radës, apo 
“Autobiografia e popullit tonë në vargje” e Kadaresë. Madje 
kontributi i të dyve në fushë të studimeve, kryqëzohet 
edhe më tej: në shqyrtimin e çështjeve të natyrës estetike, 
mbi autorë të antikitetit apo të Rilindjes europiane etj. 
Për Homerin, Eskilin, Danten, Shekspirin, ka shkruar 
seicili sipas rastit, madje Kadare, i ka shtjelluar deri në 
libra më vete monografik.

Po të ndiqnim fillin e gjatë të pikëtakimeve mes tyre, 
mund të vazhdonim me faktin se, si De Rada - ashtu edhe 
Kadare, bëjnë pjesë ndër ata krijues, që e vazhdojnë gjatë 
krijimtarinë. Madje ata nuk nuk e braktisin asnjëherë 
poezinë, një dukuri kjo jo fort e dendur në mesin e 
poetëve. Më tej akoma, të dy kanë ndjekur traditën e 
ripunimit të veprave, nga njeri ribotim tek tjetri.

Për shkakun e botimit në variantin dygjuhësh 
[arbërisht/italisht], veprat e De Radës, patën mundësinë 
që të njiheshin edhe nga lexuesi i huaj dhe, për shkakun 
e vlerave që ato mbartin, u vlerësuan lart nga jo pak 
personalitete letrare të kohës, sidomos francezë si 
Lamartini, Mistrali etj. Njohjen e letërsisë shqipe nga 
lexuesi europian, të nisur denjësisht nga De Rada, e 
vazhdoi dhe e ngjiti në shkallën më të lartë të derisotme 
pikërisht Kadare, duke marrë vlerësimet e para, si për 
koiçidencë, po nga kritika franceze.

Kur i rendit këto paralele dhe këto ngjajshmëri 
rrethanash e paradigmash letrare, që mund të shtohen 
edhe më tej, sidomos në poetikën e strukturave tekstore, 
të krijohet një habi e mrekulli njëkohësisht. Themi habi 
e mrekulli, sepse edhe kur njihej me këtë lloj inventari 
lidhjesh e pikëtakimesh, je tërësisht i bindur megjithatë, 
se ata janë dy të mëdhenj krejt të përveçëm, krejt 
origjinalë. Lidhja e vërtetë, themelore, e Kadaresë me De 
Radën, është se tek poeti arbëresh ai njohu dhe vlerësoi 
krijuesin e njëmendtë. Tek vepra e tij  gjeti shtysën për 
të ndërtuar programin e vet krijues, kredon artistike, 
të shpalosur me guxim, pikërisht tek shkrimi i `63- shit 
“Duke lexuar Milosaon”, botuar tek gazeta letrare e kohës 
“Drita”. Këtu Kadareja, dijti që ta gjejë fort mirë levën e 
Arkimedit për artin e tij novator dhe De Rada, përmes 
veprës së tij, ia dha plot bujari shtysën këtij shkrimtari 
të madh të ardhshëm. Përmbledhur në një rezultante 
estetike, Kadareja e kurorëzoi këtë tendencë, duke 
derdhur në veprën e tij mjeshtërisht e me variacione 
stilistike, prirjen sintetizuese, filozofike, figuracionin e 
begatë dhe kumtet pankohore, universale.

Në konkluzion, do të gjykonim se ai shkrim i Kadaresë 
i fillimeve të viteve `60- të, pothuaj pak i vënë re gjer 
më sot, e ka mirëfilli formatin e një “Manifesti Letrar” 
për letërsinë shqipe. I nisur nga shqyrtimi i një vepre 
konkrete (që më shumë se kaq, ajo vepër vlerësohej me 
atributet e një  modeli  estetik), ai shkrim-manifest, ngriti 
kërkesën për një letërsi, që s`duhej t`i braktiste apo t`i 
dobësonte strukturat dhe hapësirat artistike, të cilat, në 
fakt ishin të rrezikuara në rrethanat e socrealizmit. Këto 
ishin pikëpamje të hedhura guximshëm, jo vetëm në një 
situatë asfiksuese e kritike për proceset letrare të kohës, 
por ajo që ka më shumë rëndësi, është se ato  vizione 
estetike, arritën që të ngjizeshin e  të aplikoheshin në 
krijimtarinë e vet shkrimtarit, duke u kthyer kështu në 
faktor me ndikim  të sigurt e afatgjatë - në arealin letrar 
shqiptar.  

Dhe në fund, mund të vijë natyrshëm përgjigja se 
përse në këtë trajtesë janë të vendosur krahas: J. De Rada 
dhe I. Kadare. Sepse De Rada u vlerësua dhe u njoftua pa 
hezitim nga Kadareja si model, si referencë e fortë estetike 
për fatet e letërsisë shqipe. Për t`u shenjuar pastaj në 
pak vite, edhe vet Kadareja me veprën e tij, në një model 
dhe referencë estetike për të tjerët.

Edhe përmes këtij vështrimi krahasimtar, sado 
përkitazi, mes dy të mëdhenjve të letrave shqipe, De 
Radës dhe Kadaresë, konfirmohet binshëm se bota 
arbëreshe është bijë e trungut amtar, prej nga ajo u 
shkul në rrethana të njohura historike. Por që mbetet 
njëherazi, edhe amë/mëmë, që ka ushqyer dhe rrezatuar 
drejt vendit të origjinës, vlera të mëdha kulturore e 
letrare, prej atij vendi ku arbëreshët jetojnë në shekuj, 
Italisë.

Mihal Hanxhari tërë jetën ledhatoi librat e të tjerëve, por 
nuk arriti kurrë të prekte librat e tij. Ai punoi gjatë si 

punonjës biblioteke në bibliotekën e Universitetit të Tiranës.
Veprat e tij në proze dhe poezi u botuan pasi ai ndërroi jetë, 
në vitin 1999. Arsyeja kryesore e mospublikimit të këtyre 
teksteve, ose arsyeja e fshehjes në kohë të këtyre teksteve, 
gjendet te vetë këto tekste. Shkrimtaria dhe vepra letrare 
e Mihal Hanxharit bie ndesh me metodën dhe produktet e 
vetdijes kolektive të shkrimtarëve të socrealizmit. 

Pas botimit, tekstet letrare të Mihal Hanxharit shpejt 
ranë në sy të lexuesit dhe kritikës letrare për shkak të 
diskursit origjinal dhe modern të tyre. Poezia e Mihal 
Hanxharit, ndonëse pak e studiuar dhe pak e lexuar, ka një 
nivel artistik që shkakton habi estetike te lexuesi. Shkrimtari 
Mihal Hanxhari ende nuk e ka zënë vendin e merituar si 
poet e prozator në letërsinë shqipe. Mihal Hanxhari me 
tekstet e tij letrare përfaqëson atë letërsi që qe krijuar dhe 
shkruar gjatë diktaturës, por nuk qe çuar kurrë në shtëpinë 
botuese, sepse pengohej prej frikës se nuk do të pranohej 
për botim. Autori ishte i vetdijshëm se kjo letërsi nuk ishte 
nyjëtuar sipas metodës së realizmit socialist. Këto tekste 
nuk janë çuar për botim prej frikës së dënimit të tekstit dhe 
prej frikës së dënimit edhe të autorit të tekstit, siç kishte 
ndodhur rëndom. 

Mihal Hanxhari me tekstet e tij letrarë përfaqëson atë 
letërsi të penguar që u shfaq pas rënies së diktaturës dhe 
shkaktoi habi estetike te lexuesi. Mihal Hanxhari i përket si 
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shkrimtar një letërsie tjetër, e cila u zhvillua krahas letërsisë 
së realizmit socialist në Shqipëri gjatë gjysmës së dytë të 
shekullit XX. Kjo letërsi, për shkak të dallimeve esenciale me 
letërsinë e realizmit socialist, mund të emërtohet si letërsia e 
penguar. Ajo ekziston si rrjedhë e veçantë si shkrimtari dhe 
si produkt letrar. Kjo letërsi me tekste letrare të autorëve 
si Mihal Hanxhari, Zef Zorba, Visar Zhiti etj. zë një vend të 
rëndësishëm në mozaikun e “Letërsisë shqipe”, si vazhdim 
i letërsisë së modernitetit të viteve ‘30, letërsi e ndërprerë 
dhunshëm nga metoda e realizmit socialist, por që vijoi 
rrjedhën pikërisht në kushte ilegale ose gjysëm ilegale, 
ndonëse i ruajti tiparet e modernitetit si shkrimtari dhe si 
tekst, duke i pasuruar më tej këto tipare. 

Mihal Hanxhari ka qënë njohës i disa gjuhëve perëndimore 
dhe e ka ndjekur me vëmëndje rrjedhën e letërsisë botërore, 
gjë që ka ndikuar edhe në formën e nyjëtimit të teksteve 
të tij letrare. Në teoritë e sotme të leximit ka mendime se 
kuptimi i një teksti gjendet dhe zbulohet edhe te lexuesi. 
Përfytyrohet fati i keq i teksteve që burgoseshin në kohë. 
Këto tekste humbnin lexuesin e kohës së tyre, por humbnin 
edhe një pjesë të kuptimit të tyre që gjendej pikërisht te ky 
lexues. Dihet se një tekst që është shkruar dyzet vjet më pare, 
nuk lexohet krejt njëlloj nga lexuesi i dyzet viteve më pas. 
Mungesa e lexuesit, sidomos lexuesit të kualifikuar, mungesa 
e krahasimit të teksteve letrare, mungesa e konkurimit të 
tyre e dëmton krijimtarinë letrare. Mungesa e receptimit 
në kohë të veprës letrare të Mihal Hanxharit dhe e disa 
shkrimtarëve të tjerë si Zef Zorba, Astrit Delvina, Frederik 
Rreshpja, Visar Zhiti, natyrisht ka deformuar  rrjedhën  
normale shkrimtar- vepër letrare – lexues, duke krijuar një 
hierarki vlerash letrare me mungesën mbreslënëse pikërisht 
të këtyre autorëve.

Tekstet letrare të Mihal Hanxharit, krahasuar me tekstet 
letrare të autorëve bashkëkohës me të, dallojnë qartë. 
Diskurset e kësaj letërsie nuk ishin qëllimore, nuk ishin 
ideologjike, por tekste me funksion estetik. Në këto tekste 
ndihet ankthi, absurdi, vetmia, malli, trishtimi, humbja e 
unit poetik, sikurse në poezinë bashkëkohore europiane.

 Shkrimtarët bashkëkohës të Mihal Hanxharit, të cilët 
i ngjizën tekstet e tyre letrare sipas metodës së realizmit 
socialist, me disa përjashtime, lanë pas një letërsi të zotuar, 
një letërsi qëllimore, e cila në mjaft tekste të saj nuk i qëndron 
më kohës për shkak të politizimit, nivelit të zbehtë artistik, 
mungesës së mesazhit universal. Edhe përpjekja e ndonjë 
shkrimtari me talent letrar për të bërë “martesën” e letrares 
me propagandën mund të prodhonte një farë teksti letrar 
apo vepre letrare që mund të klasifikohet si letërsi e zotuar. 
Krahasuar me tekstet letrare të krijuesve bashkëkohës të 
tij, tekstet letrare të Mihal Hanxharit kanë epërsi sepse janë 
shkruar pa autocensurë, duke refuzuar parimet e ngurta të 
socrealizmit dhe publikimin e tyre në kohën e diktaturës. 
Vepra e tij i shpëtoi kontrollit të censurës zhdanoviste për 
faktin e thjeshtë se nuk u botua e për rrjedhojë nuk kaloi 
nëpër morsën e shtërnguar fort të letërsisë së socrealizmit, 
gjë që kishte ndodhur me të gjithë tekstet letrare të botuara 
të autorëve bashkëkohës të tij. Tekstet letrare të Mihal 
Hanxharit, për nga niveli artistik qëndrojnë pranë teksteve 
letrare të autorëve më të shquar të brezit të tij, por pa ato 
“tatuazhet” që lë në to autucensura dhe censura. 

Në tekstet letrare të Mihal Hanxharit miti i turmës, 
që gjendet rëndom në tekstet letrare të bashkëkohësve të 
tij, zëvëndësohet me mitin e vetmisë.  Te teksti i poezisë 
“Ajsberg” njeriu është peshk i vetëm nën trysninë e ajsbergut 
të vetmisë: 

Ajsberg i vetmisë 
 Kujtimi yt i bardhë flet me yllin polar 
 Po dëshpërimi yt i heshtur nën ujë … 
 Një tekst i tillë zor se mund të shihte dritën e botimit 

para viteve ’90, ndonëse është krijuar dhe shkruar në ato 
vite. Miti i fitores, aq shumë i pranishëm në tekstet letrare të 
autorëve të brezit të tij, te Mihal Hanxhari zëvëndësohet me 
mitin e humbjes, miti i krijimit të  njeriut të ri zëvëndësohet 
me mitin e metamorfozës:

 … Dhe ne të gjithë jemi memecë 
 Ngjajmë me thnegla që venë e vinë 
 Me nga  një mal sipër në shpinë… ( poezia “Fjalët”)
 Në tekstet letrare të shkrimtarëve bashkëkohës, me 

një farë futurizmi i këndohet betonizimit dhe pallateve me 
shumë kate, ndërsa Mihal Hanxhari shkruan:

… Zot shpëtoje Tiranën 
 Lërja këto ura nate me hënë…
 Lërja aromat e lashta 
 Që derdhin pjergullat 
 Lëri mos i tremb shpirtrat e bardhë 
 Të stërgjyshërve tanë 
 Që janë aty aty… ( Poezia “Tirana” ). 
Disa nga tekstet poetike për dashurinë të poetit Mihal 

Hanxhari, parë në aksin estetik dhe atë kuptimor janë 
antologjikë, krahasuar në kontekstin e brezit të tij letrar 

(Vijon në faqen 9)
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Poezi të zgjedhura të Koçi Petritit, Tiranë, 2006

Nga Kosta Nake

Koçi Petriti ishte një poet i lindur, mjedisi 
i vendlindjes dhe rrethanat familjare 

ushqyen në shpirtin e tij një frymëzim të 
zjarrtë, pastaj studimet e larta për letërsi 
i krijuan mundësi ta këqyrte kështjellën e 
artit nga brenda dhe kjo bëri që poezia e tij 
të vlerësohej nga kritika letare si ansambël 
harmonik, si strukturim sintaksor dhe 
ritmik, si pasuri akordesh eufonike e 
muzikore,  si krijesë e stolisur me tonalitet 
dhe imazhe, me butësi dhe lirizëm. Poezia e 
tij filloi si konvejer mesazhesh ideoartistike 
e filozofike të botës shpirtërore në trajtën e 
lirikës së dashurisë, peizazhit e meditimeve 
rinore. Në vargjet e lirikave, baladave dhe 
poemave të tij ka begati strukturash ritmike 
që zbulojnë kulturën e autorit dhe aftësinë 
e tij për të vënë në pah natyrën e pasur të 
shqipes dhe aftësitë e saj shprehëse. Lirika 
e tij është ritmike, me një sasi të kufizuar 
strofash, poezi që nuk ka narracion, pasi 
synimi i saj është shprehja e ndjenjave të 
komplikuara të heroit lirik që jo gjithmonë 
është i njëjti me autorin edhe pse zotëron 
përdorimi i vetës së parë.

Poezitë e botuara gjatë periudhës së 
komunizmit do të demonstronin ndrydhjen 
e shpirtit krijues, do ta detyronin të luante 
fanfarën për të kallajisur paradokset dhe 
kthesat e errëta të cilat e gërvishtnin gjatë 
punës si mësues, krijimtarisë si poet dhe 
jetës si familjar. Por poezia e tij mbeti e 
vërtetë, ishte si ai vetë, mbushur me dashuri 
për njeriun që ka një liri të mohuar ose të 
kufizuar, me dashuri për natyrën që nuk 
duhet të bjerë në romantizëm dhe nuk 
duhet të largohet nga realiteti socialist, 
me një pikëllim që kurrsesi nuk duhet të 
errësojë optimizmin për të ardhmen e 
ndritur. Ai zgjodhi lirikën si një kostum që 
i shkonte më shumë fytyrës së tij artistike, 
zgjodhi t’i këndonte dashurisë, të bukurës, 
vashës, puthjes… Vargjet shquhen për 
thjeshtësi dhe bukuri, për freski e butësi. Siç 
e ka deklaruar dhe vetë, Koçi Petriti e gjeti 
rrugën e tij duke bërë art dhe kompromis 
me kohën. Kishte atëherë një haraç që 
duhej paguar nga krijuesit e mëdhenj për të 
botuar, sepse gjërat rrodhën si te ajo fabula 
me çifutin, sa bëjnë dy dhe dy? ku kishte dy 
përgjigje dhe jo një.

“Dhe varg mbi varg e gur mbi gur/poemë 
e monument/ me “si e do, zotrote” u thur/
gjer nxiu gjeninjtë e vet.” ( f.204)

Mjedisi i ngjashëm i Shqipërisë 
juglindore ka bërë që inventari leksikor i 
Koçi Petritit të na kujtojë sakaq Dritëro 
Agollin: tërfili me aromë, grushti me 
shkëndija, guguçja që guit mes pemësh, 
bari i larë nga shiu, mezhda, karkaleci jeshil, 
kallinjtë, lakuriqka, hardhucka, plepat si 
pojakë të natës, hëna e ngrënë si vetull, 
Arusha që lëkundet në djepin e pellgut, 
bilbilat dhe shelgjet, qielli i arnuar, qerret 
që mbartin kofinët, mullaret dhe kashtaret, 
fasulnishtat, cfurku dhe lesa, shelgu, kali 
që tund kokën nga vapa, lastarë e hardhisë, 
çapitja e kosës, mëska dhe pela, qiparisat 
dhe gurët e varrit, oshaf e pekëmez edhe 
raki, etj.

Si mësues i letërsisë, gjatë gjithë 
karrierës së vet pedagogjike autori ka folur 
për poetët nga vendi dhe bota dhe i ka 
ilustruar vlerësimet me vargjet prej tyre, 
prandaj ngjashmëritë me ta tregojnë një 
pëlqim dhe përthithje të teknikave të tyre, 
dukuri që ndeshet gjithandej në letërsinë 
botërore. Tashmë ne kemi krijuar traditën e 
lavdërimeve duke u vendosur krijuesve tanë 
kurora dafinash me mbishkrimet Uitman, 
Bajron, Bodler, Esenin, Majakovsk, Naim, 
Migjen, Kadare, Dritëro, etj. Ja ku Petriti  
duket pakëz Lazgush: “Mjegulla përhapur 
fjollë-fjollë/gremisur, grisur, hon më hon 
humbet.” (Përshkrim mëngjesi, f.19); pakëz 
Naim shartuar me Esenin: “O netë spërkatur 
me hënë,/ ç’më sillni ndër mendje kështu?/ 
Atë që dikur e kam lënë,/ndjej mall ta 
shtroj prap mbi gju.//Ta mbaj gjersa hëna 
të zhduket/ nën hundë të plakut kukudh/ 
gishtrinjtë t’ia lidh mbi baluket/ e çipin e 
buzës t’ia puth.//Ta shkund sipër supeve 

lehtë/ nga ves’ e petale qershish,/ në ndarje 
me zë të mistertë/ t’i them i drithmuar: Të 
vish!” (O netë spërkatur me hënë, f.21); pakëz 
Majakovsk: “Ti shkundmë, zgjomë e larg më 
ço,/ e veç troko, gulço, gjëmo!/ Ti krismë e 
klithmë e drithmë e marsh,/ me gjoks e ballë 
e brryl blindazh.” (Gulçimi i lokomotivës, 
f.112); pak Nol: “Ju shkelni shenjat e qilimit,/
ç’enigma zogjsh, ç’ylber, ç’zambak!/ Aty fle 
shpirti i fluturimit? Përmbi mal, bunker 
përqark.”(Dallëndyshe, f.114) 

Citimet e mësipërme janë vetëm aroma 
sepse nga rrënja te kërcelli, nga gjethet te 
lulet, të gjitha janë bimë të kultivuara në 
kopshtin Petriti. Ato dallohen nga qasja 
ndjesifortë ndaj natyrës me personifikime 
befasuese të saj: “Nga re mendimesh balli 
shpejt m’u vrejt/ në  gjelbërime shpresash 
humbur krejt.” (Sytë, f.23) “Me doçka të 
mpira, mes territ/ troket shpesh kjo kumbull 
mbi xham” (Kumbulla, f.24) “Qielli në fytyrë 
u prish sërish,/ nga mërzia vjell shtëllunga 
tymi,/ mbi tastiera rrugësh e çatish/ retë 
derdhin notat e një hymni.” (Mërzia, f.27) 
“Dielli pushin pjeshkavet ua zverdhi/ e me 
doçka degësh flokët kreh...//Ç’epsh i skuqi 
faqet e qershive,/ lëng mbi to ç’hyjneshe i 
pikoi gjiri?” (Fillim vere, f.30) “Si lotët e një 
vajze që humbi dashurinë,/ këputet gjeth’ 
i plepit e prehet mbi xhade.” (Gjethi dhe 
dashuria, f.35) “Vejushë që përcjell e pret 
të birë,/ ç’kandil që i jep dielli, ia fal tokës.” 
(Hëna, f.55) Mes shelgjesh dridhet gjol i 
vogël,/ si sy i bukur mes qepallash.” (Unë, 
studenti, f.60), “Kosa në jonxhën e gjelbër/ 
ia thotë një ritmi gazmor.” (Mes drithrave, 
f.61) “Mbi lëmë e mbi kroje shket hëna/ e 
verdhë, si tas me kulloshtër.” ( f.62)

Së dyti, ato dallohen nga intimiteti dhe 
çiltërsia rinore: “Dhe sa herë u ndeshëm sy 
më sy,/ ç’vetëtimë malli u ndez  e u shua?/ 
Reja ime shi lëshon mbi ty,/reja jote breshër 
derdh mbi mua.” (Retë, f.130) “Si shpesë që 

zbret nëpër erë/ kujtesa çapkëne më ul.” (Në 
udhën ku shkela kaq herë, f.47) 

Kur punon kujdesshëm me vargun, 
ritmin, rimën dhe muzikalitetin, atëherë 
trokon vargu, trokon kali, trokon historia. 
Po veçoj pak shembuj aliteracioni: shkel 
shtërgu bisht zhapinjsh e shtrat shtërpinjsh 
( f.62), bredh brenga e mbrëmjes bryma 
brigjet zbardh ( f.93), e bëhet trok, trumpetë 
e tren ( f.113), kalimthi shkund shapka 
shavar e shelgjishta/... kli-kliu këlthiti 
këndesk e kënetës ( f.151), balli i burrit 
Boletin/ brof e bubullimat mban ( f.160), etj.

Kalorësi i baladave

Po e huazoj, në shenjë nderimi, 
karakterizimin që ka bërë Moikom Zeqo si 
një kalorës i baladës: “Koçi Petriti e ka një 
veçanti të lexueshme si dallim vetjak në 
lirikën tonë. Që në hershmëri të krijimeve 
të frymëzuara të veprës së jetës, poetin e 
tërhoqi magnetikisht struktura e baladës. 
Janë të rrallë poetët që janë mahnitur nga 
balada si zhanër, si institucion poetik, si 
mbijetesë.”

Petriti iu blatua baladës, për t’u 
metamorfizuar në të, me një profilizim 
gati tërësor, krejt ndryshe nga të tjerët, 
përfaqësohet si baladisti më i suksesshëm 
në poezinë shqipe. Historikisht balada 
ka qenë një histori e realizuar me strofa 
katërvargëshe me rima dhe skema ritmike të 
ndryshme. Fillon si një befasi pa dashur t’ia 
dorëzojë pushtetin ngjarjes, as përshkrimit 
të rrethanave, por që të përcjellë një mesazh 
të fuqishëm i cili arrin të ngjitet në mendjen 
e lexuesit, e ngacmon atë duke u përpjekur 
t’i krijojë një marrëdhënie me historinë dhe 
realitetin. Shpesh është e nevojshme një 
figurë e jashtëzakonshme që sfidon veten, 
kohën dhe rrethanat dhe, kur i jep zë, i 
drejtohet ligjërimit bisedor. Edhe pse nuk 

është kusht, balada fiton forcë të veçantë 
shprehëse kur zgjedh strukturën me vargje 
alternues të tetërrokëshit jambik me tri 
këmbë dhe tre theksa ritmikë.

Poetët e vërtetë nuk i shmangin, as i 
përbuzin strukturat e poetikës së shekujve. 
Shkatërrimi i zhanreve është i pamundur. 
Koçi Petriti e njihte shkëlqyeshëm baladën, 
bëri një rivlerësim i traditës së baladave 
popullore në shtratin konceptual të baladave 
letrare, të individualizuara sintetikisht nga 
poeti dhe vokacioni i tij vetjak. Ato nuk 
janë risjellje e imazheve epike, por bartëse 
të mesazheve të fuqishme zhytur në një 
solucion mjeshtëror të vargut dhe figurave 
për të marrë një përndritje të re, ashtu si 
ndodh me bizhuteritë që lahen me flori.

Puna si mësues për rreth një çerek 
shekulli në Librazhd, u ngjan dy anëve të 
monedhës: nga njëra anë mbyllja e rrugës 
për t’u ngjitur në kështjellën e letërsisë 
shqiptare, nga ana tjetër fati për një 
eksplorim poetik të asaj zone që mund të 
konsiderohej deri atëherë si e virgjër. Kjo e 
dyta duket veçanërisht në lëvrimin e baladës 
dhe te poemat “Ura e Bushtricës”, “Firma e 
popullit tim”, “Legjenda e nënës.”.

Te “Balada e urës” është lumi Shkumbin 
mbi të cilën zgjaten trupat e dy të rinjve: 
“Zgjatën duart, vunë gurë,/ shtruan 
dhëmbjet që nuk thuhen,/ gjer mbi lumë u 
bënë urë/ të kalojnë ata që duhen.” ( f148) 
Balada “Kulla” që në titull identifikohet me 
ndërtesën tipike të malësorit në Shqipërinë 
e Mesme.

 “Balada e plugut”, edhe pse duket si 
ilustrim i parrullës socialiste “Në njërën 
dorë kazmën, në tjetrën pushkën”, kthehet 
në thellësi të shekujve: “Gjer të zhdukë njeriu 
të ligun/ krejt me soj e sorrollopin,/ të duhet 
ty, o plug, çelikun/ ta ndash përgjysmë tok 
me topin.” ( f.179) 

“Balada e kandilit” përcjell një mesazh 
qytetar: Të ruajmë si gjë të çmuar atë që ka 
shënuar rrugën tonë. Kandili dhe mulliri 
i kafesë ishin dy aksesorë të shtëpisë 
malësore që mbaheshin dhe përdoreshin 
si sende tipike. Elektrifikimi nuk duhet t’i 
kthejë kandilët në objekt qitjeje “Mos, bre 
bir, se s’janë ata mëllenja!” (f.185) 

“Qeni gjeneral” është përpunim artistik 
i një rrëfenje: gjenerali turk dehet e zhvishet 
në fshatin Qukës dhe uniforma e tij i vishet 
një qeni.

Korpusin kryesor e përbëjnë baladat 
që e marrin brumin poetik nga magjja e 
vendlindjes duke sjellë një episod a një 
batutë nga figurat historike si Themistokli 
Gërmenji me tri thëniet e mëdha, Sali 
Butka që e kishte zemrën me kockë për 
atdheun dhe mbajti malin në kurriz, Kajo 
Babjeni me atë mjekrën e bardhë “porsi 
mjegull mbi jatak” ( f.158), Isa Boletini me 
atë aliteracionin me “b” bubullitëse, Shahin 
Matraku me shollën e ngrënë të opingës që 
“si thëngjill për udhë e djeg” ( f.177), Gjergj 
Sina që famën si arkitekt e vulos në qytetet 
e mëdha të Europës dhe në çdo vepër “kish 
diçka nga veshja e tij” kombëtare. ( f.184)

Baladat me motiv atdhetar dhe 
përndritje të karakterit shqiptar vazhdojnë 
me “Balada e nënës mokrare” që për të gjetur 
të birin e martuar me një vajzë jo shqiptare 
“shkoi shtatë male kaptuar” ( f.162), arrin 
një kulm të mrekullueshëm me baladën 
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“E bukura” ku vajza i jep fund dilemës së 
burrave jo duke shkuar në shtrat me kralit, 
por duke ua hedhur në këmbë kokën e tij. 

“Balada suljote” është një himn 
për trimin që nderin e vet e mbron në 
sheshmejdan. Balada “Gardiani” sjell një 
variant të besës së dhënë, kur tre vëllezër 
shkojnë në dasmën e motrës dhe rikthehen 
sërish në hapsanë duke u ngritur më lart se 
ligjet e një shteti normal. 

Balada “Vallja gorare” është simotër e 
poezisë së Dritëro Agolli “Vallja labërishte” 
që vjen me perlat e veta: “Nga mëngoret e 
mëdha/del një re thëllëzërie” ( f.152), “Nën 
opingat xhufkëkuqe,/tokën dredh dhe ajrin 
gris.” ( f.153) Ndërsa vështrimi i Agollit bie 
mbi valltarët, tek Petriti ai fokusohet te 
lëvizjet dhe mesazhet e tyre.

Ndër baladat që thërresin në skenë edhe 
kafshët, mund të veçojmë “Balada e kalit” 
me një fund si në fabula: “Me kalin e botës 
vërtet shkon kaluar,/ po dihet si kthehesh 
pastaj.” ( f.169) dhe baladën “Lejleku” me një 
fabul interesante: sundimtari jep urdhër që 
lejlekut t’i merren vezët në fole, t’ia ziejnë 
dhe t’ia venë sërish në fole duke ndërprerë 
jetën, sipas taktikës “vrisni, prisni, pa 
klithma, pa gjak” ( f.192).

Prova e zjarrit

Poetët e mëdhenj në një nga çastet 
kulmore të krijimtarisë së tyre duhet të 
përballen me provën e zjarrit: lëvrimin 
e poemës, për të cilën një detaj është i 
pamjaftueshëm, një çast frymëzimi mund 
të digjet si flaka e kashtës. Koçi Petriti e 
kaloi këtë provë dhe jo vetëm një herë. 
Poema “Ura e Bushtricës” u bë e njohur dhe 
u mirëprit njëlloj si poemat më të mira të 
Ismail Kadaresë dhe Dritëro Agollit. Ajo u 
shkrua në gusht të vitit 1973, ndërsa vetëm 
një vit më parë pata punuar për ngritjen 
e një prej këmbëve të saj. Madhështia e 
urës e kapur vizualisht nga çdo udhëtar 
në segmentin rrugor Librazhd – Përrenjës, 
vargu dinamik gjashtërrokësh me të cilin 
u strukturua poema, mjaft i kapshëm për 
shkak të përdorimit në lirikën popullore, 
përbëjnë vetëm dy nga treguesit më të 
qartë të suksesit të saj. Nga ana tjetër, 
brenda poemës gjëmon historia në pikat e 
saj më të ndritshme dhe në honet e saj më 
të thella duke përdorur tone të larta trazuar 
me hiperbola të fuqishme dhe mesazhe të 
forta patriotike. 

Së pari, një urë që, për shkak të lartësisë, 
bëhet fillesë për të parë gjithë të tjerat 
që kanë historitë e tyre si Qabeja dhe 
Drashovica.

Së dyti, një urë, që duke lidhur dy brigje, 
e pamenduar më parë, na kthen pas në vitet 
e luftës kur ajo ishte e domosdoshme për të 
kaluar lumenjtë vërshues e të ftohtë gjatë 
dimrave të egër.

Së treti, një urë mund të të kthejë edhe 
më herët në kohë, kur emigrimi ishte plaga 
me të cilën gdhihej dhe ngrysej propoganda 
e diktaturës komuniste.

Së katërti, një urë të bën të shikosh 
pranë saj gjurmët e rrugës Egnatia si bartëse 
e pushtimit romak.

Së pesti, një urë madhështore të bën që 
urëzat prej teli t’i shikosh si lodra fëmijësh 
dhe të ndalesh më gjatë se peizazhi i 
varfërisë rurale.

Së gjashti, pas kësaj ure që të bën krenar, 
është momenti për të parë e deklaruar se 
shqiptari ka ngritur monumente të tilla 
arkitekturore edhe më përpara nëpër botë.

Së fundi, duke u kthyer në bashkëkohësi, 
poeti e shikon urët si tregues të zhvillimit 
ekonomik të vendit, posaçërisht të 
industrisë së përpunimit të mineraleve.

Sa keq që 60 strofa të ngritura e të 
zbukuruara me aq dashuri dhe mundim 
nuk mund të kishin fatin t’u pritej shiriti 
i përurimit sikur të mos ishin dy-tri strofa 
deklarative si kjo:  “Ta ndrydhën gjeninë/
në pesë kontinente/gjer gjete Partinë/
kryearkitekte.” (strofë e hequr në këtë 

përmbledhje)
Poema “Firma e popullit tim” u botua 

në vitin 1974, një vit pas poemës “Ura e 
Bushtricës”, dhe u paraqit në konkursin 
e 30-vjetorit të çlirimit, prandaj firma që 
ishte shfaqur te poema e Ismail Kadaresë 
“Shqiponjat fluturojnë lart” rivjen për t’i 
dhënë legjimitet qëndresës historike të 
popullit shqiptar dhe përpjekjeve të tij për 
progres duke hedhur më shumë dritë mbi 
portretin e punëtorit. Rrjedhës së shpejtë të 
vargut ritmik te poema “Ura e Bushtricës” 
ia lë vendin vargu oratorik që ka nevojë për 
thyerje të herëpashershme dhe duhet të jetë 
i lirë, si te ilustrimi që vijon:

“Firma jote e dregosur, e sertë, e ngadaltë,/
hedhur me qerre udhëve me baltë,/ gishta të 
plasaritur nën peshë fermanesh e kanunesh 
të dovletit/ e në folenë e fishekëve – gërmat 
e alfabetit.” ( f.218)

Poema “Prush i Prometeut” e vitit 1976 
strukturalisht është e njëjtë me poemën 
e dytë, por tema është universale dhe 
realizimi artistik ngrihet në nivelin e vet më 
të lartë. Përveç Prometeut që deklarohet që 
në titull, poema do të sjellë edhe Keopsin, 
Galileun, Qezarin, Napoleonin, Spartakun, 
Hitlerin, do të përmendë Romën, Ruhrin e 
Komunën e Parisit.

Ja një përqëndrim kompozitash që 
tingëllojnë si fjalë të reja të krijuara 
enkas për këtë poemë: “O gjoksgjakosuri, 
buzënxirosuri ,  pël lëmbëdjeguri ,/o 
gjymtyrëgërryeri, po shpirtpathyeri, e 
qëndresëburri” ( f.230) Ja një aliteracion i 
jashtëzakonshëm: “Dhe ziente bota zverk 
për zverku rrokur,” dhe ziente zemra 
e stërviganit popull” ( f.227) Ja dhe një 
anaforë e modelit agollian: “Erdhi zjarri në 
kohëratë reja,/ zjarri i gatuar me djersë e 
me gjak,/zjarri që ndezi fërkimi e beteja,/
zjarri që flinte në gjirin e strallit,/ zjarri që 
digjej në lulen e ballit,/zjarri që shkrepi 
rrufetë e dy fjalëve,/zjarri i përleshjes së dy 
idealeve,zjarri që ngriti në luftë e përpjekje/
turmat që ndeshen për jetë a për vdekje.” 
( f.229).

Poema “Legjenda e nënës” ka një 
konceptim të ngjashëm me poemën “Ura e 
Bushtricës”, sepse vënia në qendër e Marës 
së Gjorg Golemit i shërben si shtysë për t’u 
thurur një himn nënave shqiptare duke 
përmendur e treguar për Ajkunën e Mujit, 
motrën e Gjergj Elez Alisë, mbretëreshën 
Teutë, Mamica Kastriotin, Shote Galicën, 
Maro Mokrën, Margarita Tutulanin.

Po ema “ El eg j i ”  që  përmby l l 
përmbledhjen e zgjedhur, është shkruar 
fillimisht në vitin 1992, pas përmbysjes së 
madhe të sistemit politik, përmbysje që 
ka sjellë edhe një ndryshim të madh në 
stilin e poetit. Gjithë poema është ndërtuar 
formalisht me distikë, kurse përmbajtja, e 
rënduar nga pakënaqësia, ka përcaktuar 
një ton të ashpër narracioni plot antiteza 
dhe grotesk: “Cerber, bunker e sherr e terr,/ 
Otranton varr, kufirin ferr.” ( f.251) “Këtej 
gurstrall, andej uror,/ ti ndizu e digju e 
bjer theror.” ( f.252) “O vend fatal, sinor e 
prag,/si bishë e kapur keq në lak.” ( f.253) 
“Ti han buzë udhës, ku hanxhiu/mërgon 
e zot rri qiraxhiu” ( f.254) “O gjysmi Nol e 
gjysmi Zog,/ç’kain të la përjet’ ulok?” ( f.255) 
“Lypsar nuk je e dorën shtrin,/të vdesësh do 
e s’gjen qefin” ( f.256) “I bërë gjarpër, zhgabë 
e ujk,/ç’gji greklatin, shkjaturku nduk?” 
( f.257) “Ti djep e varr mbi shpinë i mbart,/
të shqyejnë anve e rritesh lart.” ( f.258) “Fal 
pronë e plëng, jap shpirtin tim/e  marr veç 
krim-ndëshkim shpërblim.” ( f.259)

Poema i është nënshtruar rishikimit 
vetëm pas një dekade dhe bie menjëherë 
në sy zhgënjimi i poetit qytetar, sepse 
padrejtësitë e së kaluarës vazhdojnë me 
të njëjtin temp, qasja ndaj problematikave 
ekonomike dhe perspektivave të zhvillimit 
po njëlloj, mendësia për jetën dhe shoqërinë 
njerëzore duket e ngrirë, vetëm braktisja e 
atdheut, etja për pushtet dhe babazia prej 
cub kanë shënuar rritje.
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e më gjerë. Uni poetik në lirikën e Mihal 
Hanxharit ndihet i lirë pikërisht kur 
arratiset në dashuri:

 …Atë natë në ajrin e vakët 
 Sikur qemë zhytur lakuriq në qiell… ( 

Poezia “Ti ankora ime”). 
Në tekstet poetikë të Mihal Hanxharit 

dukuritë, objektet, njerëzit, ngjyrat, 
tingujt, format shfaqen në një dritë 
zanafillore, që projekton skenën e 
pandërprerë të shndërrimeve të tyre. 
Kjo mënyrë konceptimi e ndihmon mjaft 
poetin për të ndërtuar realitete artistike, 
ku shenjat sjellin imazhe të gjalla të 
metamorfozës nga zanafilla deri në çastin 
fatlumë të shfaqjes. 

Poezia “Fjalët” është tipike. Ashtu 
siç krijohet një stalakmit duke pikur për 
mijra vjet, ashtu është krijuar edhe fjala. 
Onomatopeja pike pike  krijon muzikën e 
këtij krijimi: 

Sa mija vjet sa mija vjet 
Sa errësirë sa terr në net’ 
 Sa vezullim e sa shkëlqim 
Pikë pikë pikoi pikoi 
Shkronja me shkronjë u lidh ngadalë 
U bë rrokje u bë fjalë…

 Në këtë tekst autori ka parathënë 
fatin e poezive të tija: 

… Të gjitha fjalët e bëra gurë 
Të gjitha fjalët e bëra rërë 
 Ah si do të vijnë të gjitha tok
Në këmbë do ngrihen do marrin krahë 
Do hedhin tej plloçën e gurtë 
Me dritë qiellore me kor qiellor. 

Në tekstin e poezisë “Hije reshë” kemi 
pamje tronditëse me këto shndërrime: 
ëndrrat kthehen në pije, drita shndërrohet 
në gjak të mpiksur, poezitë kthehen në 
natë, vjershat vdesin dhe shndërrohen në 
fantazma, vitet kthehen në merimanga, 
që thurin pëlhura që masin kohën, fijet 
e merimangës së viteve shndërrohen në 
tela me gjëmba, ku koha  gërvishej dhe 
pikonte gjak mbi vëllezërit, qielli fshihej 
nën pullaz, ose nën brinjët e njeriut si në 
fillimin e kohëve, vjershat shndërrohen në 
dallëndyshe, që rrinë në pragun e çerdhes 
dhe nuk do të fluturojnë kurrë, këngët 
ikin nëpër natë herë zbathur, herë në erë, 
vjershat kthehen në gjethe, vjershat bien 
në tokë si gjethet,  poezitë ishin pa plang 
pa shtëpi, poezi të varrosura me nga një 
kryq te kryet, poezi me nga një plagë, me 
nga një plumb a goditje thike. Kjo poezi 
sjell energjinë e pazakontë që ka fjala tek 
tekstet e Mihal Hanxharit për të shprehur 
dhembjen për mungesën e lexuesit: 

Ku drita kish ikur nëpër terr 
Për t’u bërë gjak i mpiksur  në një varg 

Poezia “Elegji për Kosovën”, mendoj se 
është një poezi atdhetare unitare për këto 
arsye: Eshtë një lutje e gjatë drejtuar  Zotit 
për të shpëtuar sytë e fëmijëve të Kosovës: 

…. Zot shpëto ata sy të kaltër të 
peshqve blu 

Që flenë në shi dhe ëndërrojnë engjëjt 
e tu…;

 për të shpëtuar heshtjen e pleqve të 
Kosovës: 

Zot shpëto ato heshtje të pleqve të 
Kosovës  

 Që flasin me brazdat e baltës plot ujë 
të vjetër 

 Ujë nga shiu i pare i botës që njomi këtë 
dhe … 

 Në poezinë atdhetare bashkëkohëse 
të Mihal Hanxharit kemi  urrejtje, 
kushtrime, vringëllima armësh, luftime, 
heronj, ndërsa te ky tekst  kemi një lutje. 
Një lutje elegante, sa njerëzore aq edhe 

poetike, ku poeti i përunjgjur i drejtohet 
të Gjithfuqishmit.

Mihal Hanxhari ka shkruar mjaft poezi 
në forëm proze, apo siç emërtohen proza 
poetike, ndër tekstet e tij poetike më të 
arrira. Në antologji mund të sjellim njërën 
prej tyre të titulluar “Dritaret e hapura”. 
Autori me një frymë, vetëm me një fjali 
të përbërë, vizaton një pejzazh mahnitës, 
ku fjalët janë edhe ngjyrë, edhe muzikë, 
edhe mendim. 

 Dy poemat për dashurinë të titulluara 
“Aldebaran” dhe “Menhir” janë unikale 
në llojin e tyre dhe është pakëz e vështirë 
për të gjetur simetrinë e tyre në poemat 
lirike të kohës. Në poemat lirike të poetëve 
bashkëkohës të Mihal Hanxharit nuk 
gjen tekste që t’i këndojnë dashurisë nga 
fillimi deri në fund; aty lirika e dashurisë 
ndërthuret me atë të krijimit të koncepteve 
të reja për jetën, krijimin e mardhënive të 
reja midis njerëzve në kantiere etj., ndërsa 
te dy poemat e Mihal Hanxharit i gjejmë 
të gjithë arketipet e dikursit poetik të tij 
si: dashuria si zanafillë dhe njëkohësisht si 
përjetësi e ekzistencës së njeriut, dashuria 
si perandori e përjetshme, dashuria si 
kontinuitet i pandërprerë i jetës njerëzore.

 Menhir emërtohet një gur i gjatë, 
i ngulur në tokë si monument i kohës 
prehistorike. Menhirët dhe dolmenët 
janë monumente megalitike, që gjenden 
me shumicë në Francën veriore dhe 
në Itali. Poema në fillesën e saj ka edhe 
pyetje të tilla: Ku është ajo faqe shkëmbi 
në cilën shpellë / Ku janë afresket e duarve 
tona të lashta/. Në tekst, shohim se njeriu 
është po ai: duart e tij kanë pikturuar 
shpellat në mug të qytetrimit. Kujtesa 
e shekujve që bie pike -  pikë formon 
kujtesën shekullore në forëm stalakmiti: 
Në çdo pikë që bie në kumbim vetmie. E tillë 
është edhe dashuria që vjen nga thellësia 
e shekujve duke lënë pas monumente si 
menhiret dhe dollmenet, që janë dashuria 
e shndërruar në kujtesën prej guri: 

Në çdo vis të largët shtrirë në gjakun e 
përndimeve memece 

 Ngrihen dollmenët e menhiret e 
fushave të menduara 

 Klithma të ngrira puthje motesh që 
s’mbyllën sy kurrë 

 Lëshim ku nis fill era që do të shkojë 
te buzët e yjeve 

Poemat lirike të Mihal Hanxharit 
“Aldebaran” dhe “Menhhir” janë dy krijime 
antologjike. Të dy poemat janë ndër krijimet 
më të arrira të llojit në gjithë lirikën e 
dashurisë të krijuar nga poetët e brezit të tij. 
Poeti Mihal Hanxhari, siç nënvizuam edhe 
më lart, e sheh dashurinë të vjetër sa bota, 
dhe të dashuruarit të vjetër sa dashuria. 
Në rrafshin semantik ky përcaktim është i 
përligjur. Te njeriu ekziston e djeshmja, e 
sotmja dhe e nesërmja në forëm kujtese, 
gjuhe, genesh, experience, tiparesh. Edhe 
dashuria e sotme shndërrohet dhe krijon 
menhiret e së nesërmes:

 
Dhe aty buzë detit lëshuam hijen tonë 
Hije menhiresh dashurie që përqafohen 

përjetë me kujtimin

Mahnia estetike e lexuesit është e 
përligjur kur takon vargje të tillë: 

O natë erdh’ muzika zbathur nëpër erë 
 Deti nisi zërat me gjemit’e tia 
 Këngë, o këngë ku mbytet dashuria 
  Shpirti rri zgjuar, dhembjen vë të flerë 
  O natë erdh’ muzika zbathur nëpër erë. 
(vargje nga poema “Aldebaran”).

Mendoj se dy poemat janë menhirë 
të gdhendur në gjuhë nga poeti Mihal 
Hanxhari. Ai e shihte dashurinë edhe si 
strehë, ku mund t’i shmangej urrejtjes dhe 
dhunës, ku mund të ndihej i lirë. 

(Vijon nga faqja 7)
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In Memoriam

Nga Prof. Asoc. Ina Kosturi

Mes personazheve të librit me artikuj 
kritikë “31 Capriccio artistike “, mes 

violinistëve të huaj, shqiptarë, të njohur 
e të rastësishëm, portretet muzikorë 
të të cilëve i kisha fiksuar  në shkrime, 
mendova se mungonte figura e violinistit 
solist e pedagogut  Pandush Gjezi . 
Kisha hezituar të shkruaja për faktin se 
kisha ndoshta shumë information për 
aktivitetin artistik, se ishte profesori im i 
violinës në Akademinë e Arteve, e shumë 
më parë që fëmijë.  Disa koncerte i kisha 
ndjekur nga salla, të tjera histori i kisha 
dëgjuar, ndërsa  ideja se artikulli nuk do 
ishte i plotë më kish bërë të heshtja. 

 Trishtuar, papritmas Pandush Gjezi 
mungon tashmë fizikisht për familjen, të 
afërmit, miqtë, violinën e artin shqiptar. 
Shkrimet shpesh  më ngjajnë me skenën, 
e ai që shkruan  duhet të qëndrojë larg 
emocioneve, personales. Teksa shkruaj, 
në sfond, një incizim historik, interpretim 
premierë, tingujt e qetë të kohës së parë të 
Sonatës së Çesk Zadesë, interpretuar prej 
tij më çojnë në vite të largëta të suksesit 
si violinist,solist, drejt interpretimit 
të muzikës premierë shqiptare për 
violinë dhe pjesës më të rëndësishme 
të literaturës violinistike botërore. 
Pas tingujve të Sonatës qëndon skena, 
aty ku violinisti ishte jo vetëm virtuoz 
dhe i talentuar, po sigurisht trim dhe i 
guximshëm, pasionant, këmbëngulës dhe 
i suksesshëm. Qëllimi i instrumentistit 
është realizimi i koncerteve në skenë, e 
kur kjo skenë pushtohet me veprat më 
në zë e premiera të literaturës botërore 
violinistike e shqiptare, veçse virtuozizëm 
është dhe trimëri, dhe përkushtim, dhe 
aftësi . Si një nga violinistët shqiptarë 
më të njohur e duartrokitur,  karrierën 
violinistike e filloi në periudhën e 
studimeve. Janë vite të rëndësishme 
për krijmtarinë muzikore shqiptare, 
repertorin dhe interpretimin, përparimin 
e konsolidimin e shkollës violinistike 
shqiptare, është koha kur violina do 
shënojë sukseset në rrugën e saj, edhe 
pse në Shqipërië e izoluar. Tirana ish 
qëndra e suksesit, duke lënë pas qytetin  
e tij të fëmjërisë, Durrësin, aty ku kish 
nisur historia e violinës me dy vëllezërit 
Pandush e Pirro Gjezi, që do të shënonin 
faqe të lavdishme në historinë e suksesit të 
violinës shqiptare. Ish kohë e vështirë e një 
vendi të izoluar, ndërsa “Dekadat e Majit”, 
aktivitete të rëndësishme për atë kohë 
do shënonin në vitin 1974 suksesin e 21 
vjeçarit Pandush Gjezi. Fitorja  e çmimit 
të parë në këtë aktivitet, me interpretimin 
e pjesëve premierë, do shënonte dhe 
fillimin e një rruge të gjatë plot suksese. 
Veprat premierë të interpretuara aty do 
shndërroheshin në pjesë të  rëndësishme 
të repertorit violinistik shqiptar,  
ndërsa marrja e këtij çmimi do krijonte 
mundësinë për të tjera debutime, 
aktivitete e suksese.  Interpretimi si 
solist i koncertit të Beethoven-it me 
orkestrën e Institutit të Lartë të Arteve  në 
periudhën kur ishte student, do ndikonte 
në reputacionin e mëtejshëm si violinist, 
për të tjera perspektiva, angazhime, 
emocione, suksese e duartrokitje. Vitet 
në vazhdim pasurojnë dhe intensifikojnë 
këtë panoramë skenike, duke fuqizuar 
aktivitetin solistik, repertorin tejet 
impenjativ, gërshetuar me plane të tjera 
si atë të mësimdhënies,  aktivitetin si 
pedagog në Institutin e Lartë të Arteve, 
pjesëmarrjen në formacionet e muzikës 
së dhomës.  Roli si koncertmaester i 
Orkestrës Simfonike të Radio Televizionit 
Shqiptar do hapte perspektiva të reja, jo 
vetëm si personalitet i orkestrës, po dhe 
mundësive për të qënë në skenë si solist, 
me veprat më në zë siç janë interpretimi i 
veprave madhore të repertorit violinistik, 

koncertet me orkestër. Ky rol i dikurshëm i 
violinistit spalë e njëkohësisht solist, ngjan 
me funksionimin e orkestrave simfonike 
sot në botë, ku spalat janë personalitete 
dhe realizojnë periodikisht me orkestrën 
debutime të veprave të mëdha,  siç janë 
koncertet për violinë e orkestër, aty ku 
violinisti shfaq mjeshtërinë e nivelin e lartë 
të interpretimit. Interpretimi i një numri 
shumë të madh koncertesh si solist me 
orkestrën e RTSH do e rendiste jo vetëm 
tek violinistët më të mirë, po do e veçonte 
dhe shquante për  rolin e tij të madh si 
solist, me një repertor impenjativ, me 
numrin maksimal të debutimit të veprave 
të mëdha,duke qënë unik në përballimin 
e pothuajse gjithë koncerteve për violinë, 
duove, sonatave, bravurave. Nën drejtimin 
e dirigjentëve më të njohur, me orkestrat  
e RTSH dhe TOB, violinisti Pandush Gjezi 

interpretoi në skenën shqiptare koncertin 
e Beethoven-it, Tchaikovsk-it, Brahms-it, 
Bruch-ut, Saint- Seans-it, Lalo-së( Simfoni 
Spanjolle), Dubël Koncertin e Brahms-
it për violinë e violonçel, koncertin e 
Paganini-t në re maggior, premierat e 
koncerteve të Khacaturian, Hindemith,  
koncertin nr 1 të Bela Barok, etj si një 
sfidë e padiskutueshme suksesi . Këtyre 
veprave, që përbëjnë dhe veprat kryesore 
të literaturës violinistike ju bashkuan 
koncertet shqiptare premiera për violinë, 
si koncerti i  Lejla Agollit, koncerti i 
David Tukiçit, krahas  recitaleve, duove 
me piano, sonatave e bravurave. Këto 
interpretime realizime vendosin një 
standard të ri të violinistit solist, spalë 
e pedagog, i cili repertorin violinistik e 
njeh thellësisht, sepse e ka interpretuar 
në skenë. Është skena tempulli i shenjtë, 

është skena ajo që do e distanconte nga të 
tjerë violinistë, në një kohë konkurence, 
përpjekjesh, studimi . Është skena 
dhe debutimi në të, eksperienca më e 
suksesshme që do e bënte unik si pedagog 
duke interpretuar çdo vepër, duke dhënë 
në çdo orë mësimore bashkë me pasionin, 
përkushtimin, eksperiencën si diçka reale, 
të jetuar. Kjo njohje e gjithë repertorit 
violinistik nëpërmjet premierave, 
recitaleve, energjisë, vitalitetit e natyrës 
optimiste do e shndërronin në një 
pedagog tejet të besueshëm. Është bukur 
kur pedagogu në klasë rrëmben violinën 
e interpreton repertorin, është ajo që 
ndodh në botë me pedagogët që janë 
dhe solistët më në zë. Është besueshëm, 
fat kur veprat violinistike shpjegohen 
jo nga teoria, por nga eksperienca në 
skenë. Secila vepër është një histori e 
jetuar që përçohet në mënyrën e duhur. 
Talenti, eksperienca do bashkoheshin 
me kulturën e gjerë, me pasionet për 
historinë, letërsinë, gjuhët, librin e filmin. 
Të suksesshme janë bashkëpunimet 
e duot me artistët Gjergj Antoniu, 
Nora Çashku, recitale që spikatën pwr 
repertorin dhe interpretimin. Repertori 
dhe bashkëpunimet do pasuronin 
panoramën e suksesit në një vend të 
vogël e të izoluar. Koha solli ndryshimet 
në Shqipëri dhe si avanguardë jo vetëm 
e interpretimit të veprave muzikore, 
bota e ëndërruar jashtë do bëhej skenë 
për suksesin e mëtejshëm . Fillimisht 
Greqia e më pas Spanja u bë stacioni i tij 
i suksesit, në një botë të madhe ku arti 
kish triumfuar prej shekujsh. Në Spanjë 
qëndroi gjatë, duke debutuar denjësisht si 
solist në sallat madhështore në Barcelonës 
e Madridit,  dhe si orkestrant në mjediset 
e rëndësishme artistike muzikore . Me 
dashurinë për vendin e lindjes, të cilin e 
vizitonte shpesh për koncerte e pushime, 
Ambasada Spanjolle në Tiranë do e sillte 
si virtuoz me interpretimin e muzikës 
spanjolle, ndërsa suksesi në një vend plot 
temperament si Spanja ishte i duhuri për 
artistin e violinistin plot energji e vitalitet. 

Qyteti i lindjes, Durrësi ishte dhe 
stacioni i fundit, skena ku u shpall” 
Qytetar Nderi”,  e “Ambasador i Durrësit 
në botë” pak kohë më parë. Tingujt e 
kohës së dytë të koncertit të Tchaikovsk-it 
më shoqëruan në këtë mbyllje të shkrimit, 
përzierë, ngatërruar me momentet 
orkestrale të kohës së dytë të koncertit 
të Sibelius-it, bashkuar me plot tema 
koncertesh, sonatash, të interpretuara 
në skenë nga violinisti solist virtuoz 
Pandush Gjezi ! Në librin e historisë së 
violinës shqiptare, zë vendin e nderuar 
të mirënjohjes e respektit, si pararojë 
interpretimit violinistik, ndërsa incizimet 
e filmimet janë dëshmi e suksesit në skenë!

  NDERI I VIOLINËS 
SHQIPTARE, VIRTUOZI 

PANDUSH GJEZI
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Ai eci me hap të shpejtë…. u ul në tokë 

përpara derës së hyrjes. Lotët i rridhnin…. 
Nuk më tha gjë për momentin, ndaj për 
mua ish e papritur. U çua drejt derës së 
madhe të hyrjes dhe psherëtiu me shpirt, 
Kafe Savoja…

Ai më kishte thënë, dua të vizitoj në 
Shkodër tre vende shumë të dashura. Kafe 
Savojën, një shtëpi në Zdralje ku ai kishte 
jetuar disa vite me prindërit dhe Kalanë 
e Shkodrës. Tërë natën  s’kish vënë sy në 
gjumë pas ardhjes së tij në Shqipëri, vetëm 
duke menduar për qytetin e fëmijërisë së 
tij…

Për mua ish kënaqësia më e madhe të 
shkoja në Shkodrën time të origjinës për të 
cilën jam shumë krenare dhe të shoqëroja 
mikun tonë Hanibal, kryetarin e shoqatës 
europiane të qeramikës së bashku me një 
mik të tij, pronar i shumë galerive të artit 
në Zagreb.

Ai kish ardhur për të marre pjesë në 
ekspozitën ndërkombëtare të qeramikës, 
që u hap para disa vitesh në Galerinë 
Kombëtare të Arteve në Tiranë. Një event 
që e nderuan shumë pjesëmarrës, artistë 
të huaj dhe në mënyrë të veçantë e nderoi 
vetë kryetari i kësaj shoqate për Europën, 
artisti me një reputacion të veçante, 
Hanibal Salvaro Hani nga Zagrebi.

Një valë kujtimesh u përjetuan nga 
Salvaro i cili kish një nostalgji të veçantë 
për Shkodrën, një qytet ku ai kish kaluar 
fëmijërinë  bashkë me prindërit e tij, i ati 
i tij që merrej me biznesin e udhëtimeve 
në Ballkan.

Kishte shëtitur shumë nëpër botë e 
Europë me aktivitete artistike, por për të 
ish fiksuar Shkodra, qyteti më i bukur që 
nga fëmijëria dhe mezi priste ta shihte. Ai 
kish fantazinë e tij ngulitur në mendje, apo 
një kujtesë bindëse dhe e patjetërsueshme 
me një qytet tjetër në Europë….

…..Hymë brenda në Kafen e Madhe e 
unë atëherë i thirra kujtesës, që në një film 
shqiptar kisha dëgjuar për Kafe Savojën e 
tani e mora vesh që ajo ish Kafja e Madhe. Kjo 
kafe ish simboli i Shkodrës, djepi i kulturës 
shqiptare, streha e intelektualëve të kohës, 
ishte pikë takimi e shkrimtarëve, emrave të 
njohur të artit Gaqo Tashko, pianistja Lola 
Gjoka, Ernest Koliqi, Don Nikollë Koliqi, 
Tefta Tashko, Asdreni, Lasgush Poradeci, 
Gjergj Canco, Fishta i madh etj., etj.. Aty 
bëheshin bisedime e merreshin vendime 
politike nga figurat kombëtare të kombit si 
Luigj Gurakuqi me shokë.

….U ulëm në Kafen e Madhe… kujtime 
të renditura i shpalosën fëmijërinë e tij. M’u 
kujtua një poezi, që bashkë me pranverën 
do të vish dhe ti… Dhe ai erdhi,  ish me fat 
që të vizitonte Shkodrën e fëmijërisë së tij 
dhe të puthte vendin, krevatin ku kishin 
fjetur prindërit e tij. Austriakët madje në 
1914 pasi u larguan nga Shkodra, foton 
me Kafen e Madhe e shtypën në kartolina, 
imazhet e së cilës ia dërgonin miqve si 
kujtim. 

Jeta është muzikë, kujtesë, fantazi, 
realitet. Ne çajmë hapësira pafund 
mes deteve e oqeaneve dhe maleve të 
Shqipërisë, thotë një mike e imja poete.

- Ngjitemi lart duke shijuar mrekullitë 
e botës, ëndërrojmë me format e pasionit, 
dashurojmë hapësirën.

Aromë lulesh… trëndafilash të 
Shkodrës, që shpërndahen nga era e lehtë, 
që të përkëdhelte e të joshte me ëmbëlsinë 
e saj.

U ulëm në tavolinën e parë të kafesë, ku 
koha kalonte pa u ndier me rrëfimin e tij 
magjik. Një moment pa e pirë ende kafenë 
u ngrit e më shkoi sipër te kati i dytë, te 
dhoma si hotel, ku ai kish fjetur kur kish 
ardhur në fillim në Shqipëri.

 Preferoi të shkonte vetëm dhe u kthye 
me lot në sy…. - Kafe Savoja, - thoshte 
shpesh.

Tregoi elegancën me të cilën ato hanin 
dikur, pirunët e lugët e argjendta dhe 
biskotat me format nga më të ndryshmet, 
që i jepnin veçanërisht fëmijëve.

E pabesueshmja ish para syve te tij. 
“S’kishte justifikim Kafeja e Madhe si 
qendra, si një pikë referimi ku ishin ulur sa 
e sa figura të kombit”……. Ish thërrmuar 
para tij si një vazo kristali.

-A e shihni këtë pjacë, ne kemi qenë në 
ditët e para të kapitullimit të Italisë fashiste 
dhe ku jeta këtu mori menjëherë zhvillim. 
Shkodranët nga më elegantët në Europë 
(dhe pse e kish parë me dhjetëra kryeqytete 
të Europës) me pellushet në qafa dhe me 
skarpinat elegante ishin plot magji… të 
bukurat e pedonales para Kafesë së Madhe. 
Por jeta ndryshon…

- Ishin vitet ’18…. Këtu pianot në 
familjet e tyre ishin të parat, ku dhe statuti 
i Shkodrës zbuluar nga një italiane e 
përkthyer nga Pëllumb Xhufi e sa e sa të 
tjera pafund.

Në mendjen time më rrotulloheshin 
rrëfime të babait tim për Fishtën, pse nga 
fëmijëria ai dinte përmendësh  shumë 
poezi të tij dhe më është ngulitur një thënie 
e Fishtës, që babai më kish thënë disa herë 
kur shkonim për pushime. Edhe hana do 
ta dijë, edhe Dielli do t’ketë pa, se përqark 

kësaj mrekullie, si Shqypnia vend nuk ka.
Ky frat, ish françeskan, poet, shkrimtar, 

përkthyes, arkitekt, autor i Akademisë 
Italiane të shkencave. 

Pedagog euridit, një prej figurave më 
të mëdha patriotike të historisë së kombit 
shqiptar. Të tillë ishin pedagogë të tjerë 
si Prof. Dom Arapi, që i thash nxënësve, 
-“Vërtetë ne kemi Bajram e Pashkë, - por 
Shqiptarinë e kemi bashkë, etj., etj.”.

- Ja sa bukur ia fuste në zemër dashurinë 
për atdheun.

Kujtesa e origjinës është gjëja më e vyer. 
Ajo tregon se ku kemi qenë, ku jemi e ku do 
të shkojmë.

…Era kalonte si mjegull. Po pranë Kafes 
së Madhe ishte Fototeka Marubi, e drejtuar 
nga dinastia e Marubëve, të cilët stampuan 
me aq bukuri në bardh e zi, historinë dhe 
figurat e Shkodrës e të Kombit, Libraria 
pranë Kafes së Madhe, ku mblidhej gjithë 
rinia, që drejtohej nga vëllezërit Laçej etj., 
etj..

Krenari, shpirti në këtë qytet merr jetë 
duke shpërndarë dashuri. Ai depërton 
në çdo strehe mbuluar me muret e lartë 
me gur duke përkëdhelur ndjenjat me 
ritmin e këngës se famshme Shkodrane... 
Mirmbrama, Mirmbrama Shkodra jonë. A 
ke bukë, a ke bukë me na dhënë?… E ajo 

përgjigjet. Sa ka deti ujë e ranë…..
Kujtime të pashlyeshme me Kafen e 

Madhe, Arrën e Madhe,  Kishën e Madhe, 
etj., etj..

E ti s’ke si të mos i përulesh me 
modestinë më të madhe, admirimit e 
kujtimit për të...

Më tutje vazhdojmë rrëfimin tonë… 
artistët kroatë kërkonim një shtëpi në 
lagjen Zdrale ku Hanibali kish kaluar 
fëmijërinë. E gjeti vetë me kujtesën e tij. I 
njëjti ritual, u përkul në gjunjë dhe puthi 
shkallët ku ai kish shkelur në fëmijërinë e 
tij. Menjëherë kërkoi dhomën e gjumit ku 
kishin fjetur prindërit dhe e puthi me mall 
të përvëluar.

-Ajo moja majko… tha si me dënesë te 
krevati… jam këtu te ti, ku ti ke fjetur. 

Të përshkruash emocionet… vështirë… 
ato kujtesa i rrënjos, i rendit si ai arshivisti 
i apasionuar, për të mos i humbur kurrsesi.

Nga mendja nuk i hiqet emocioni, që pa 
Kafen e Madhe. E tash ti Kafja e Madhe je 
si një nuse e fjetur mu në mes të Shkodrës, 
që kushdo që shkel i njeh bukuritë e saj. Atë 
e projektoi me aq mjeshtëri autori i madh, 
arkitekti, piktori, skenografi shkodran, 
Kol Idromeno, ai që beri me shpirtin e tij 
te zjarrte “Mona Lizën shqiptare”, “Motra 
Tone”, që mban velin transparent me një 
finese e delikatesë të veçantë ku fshihet si 
mister, bukuria rrezëllitëse shqiptare.

Vazhduam me tutje vizitën në Kalanë 
e Shkodrës, që ish nga më të bukurat, që 
artisti kish shëtitur.

…Fryjnë erërat në anën e kodrës dhe 
kalorësit vrapojnë në kodrën e ngritur, ku 
gurët ciklopikë rrethojnë kalanë.

Ndërmjet viteve… dallgët e jetës 
përplasen pa mëshire… Vitet vazhdojnë 
rrugën në një trajektore herë të pasigurte… 
shkruan një mikja ime poete…. Afron kriza. 
Sëmundjet u përhapën e lëshojnë rrënjë, 
duke shfarosur jetë njerëzish, lënduar e 
frikësuar shpirtin njerëzor. Ekzistenca e 
jetës në vazhdimësinë e saj në dilemë…. 
Diku po lëviz duke shpërndarë mjegull. Janë 
kuajt, që me trokun e tyre ngrenë pluhurin 
e tokës, duke përzierë me mjegullën që s’të 
lë të shihet me tutje… 

Por dielli ndrin majë kodrës ku është 
ngritur Rozafa madhështore mbi gurët 
ciklopikë. Në antikitet kjo zonë ishte e 
banuar nga fiset e Labeateve, prandaj dhe 
historiani i madh Titus e quajti këtë vend 
“Vendi më i fortë i Labeateve”.

Në 181 para Krishtit, qyteti u kthye në 
kryeqytet të mbretërisë Iliriane me mbretin 
Gent.

Ura e madhe lëvizëse e Bunës, ku kryhej 
transporti detar të mahnit me shtrirjen e 
gjerë që soditej aq mrekullueshëm nga 
maja e kalasë.

Duke shkruar këto rreshta të vijnë sa e 
sa mendime... e ti i ndjek, ndaj me krenarinë 
që të zapton i gëzohesh çdo gjejë të bukur 
që ti ke e do të kesh, Shkodra jonë.

E “Kafja e Madhe”, e fjetura magjike do 
të zgjohet tashme. E ne do te ngazëllehemi 
përsëri, do të vijë bukuria jote, epiqendra 
e pjacës së Shkodrës. Dikush do ta zgjojë, 
që t’i sjellë krenarinë e dikurshme kësaj 
ndërtese. 

E ne do të  themi… do të shkojmë të 
prijmë kafen te Kafja e Madhe, sepse aty 
është kafja më e mire. Do shkojmë te Kafja 
e Madhe, tek Arra e Madhe, Kisha e Madhe, 
që simbolizojnë Shkodrën, qytetin e veriut 
me shumë kulturë.

Shënim: Ishin lotët e një artisti të 
madh të humorit shkodran Zef 
Deda, në një emision televiziv për 
arsye të mendimeve të ndryshme 
për rikonstruktimin e ndërtesës së 
Kafes së Madhe, që më ngacmuan 
të shkruaja kujtimet e një artisti të 
madh kroat, Hanibal Salvaro Hani.

Nje bukuroshe e 
fjetur … po zgjohet

Përsiatje për Shkodrën, nga artisti i madh 
kroat Hanibal Salvaro Hani

Nga Armida Laçej
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Në letërsinë e çdo gjuhe ka shumë 
shkrimtarë. Nga shkrimtarët fare pak 

ia dalin të bëhen të mëdhenj. E prej të 
mëdhenjve vetëm disa syresh ia mbërrijnë 
të jenë misionarë.

Jo se ata zgjedhin të bëhen të tillë, por 
roli që luajnë, pesha e veprës që krijojnë dhe 
rezonanca e saj, ndikimi dhe personaliteti 
krijues i tyre, trendi që përcaktojnë dhe 
misioni që përmbushin i përveçojnë prej të 
tjerëve.

Nga ky rend i hierarkisë së vlerave, 
por edhe i misionit që përmbushin, nuk 
bën përjashtim as letërsia shqipe, e cila, e 
gjendur shpesh në udhëkryqe qytetërimesh 
e kulturash, mes mjegullash të shumta e 
përballë tallazeve të kohës, por edhe nën 
kërcënime kryqëzatash të pushteteve që 
nuk kanë të bëjnë me ligjësitë e shenjta 
të krijimit, ia ka dalë të mbijetojë e të 
rijetësohet me më shumë energji, pa e 
humbur busullën e orientimit dhe pa e 
cënuar identitetin e saj, prej rolit përcaktues 
të misionarëve të vet, që janë shfaqur 
atëherë kur i janë dashur më shumë.

E në historinë e lëtërsisë shqipe, prejse 
ajo na vjen e dokumentuar, gjejmë se sa herë 
është vënë në provë fati i saj, asnjëherë nuk i 
kanë munguar misionarët, shpëtimtarët, ata 
që në njëfarë mënyre kanë përcaktuar edhe 
rrjedhat e zhvillimit të saj.

Kështu, për shembull, kur jo vetëm 
letërsia shqipe por e gjithë bota shqiptare 
kishte nevojë të dëshmonte identitet, 
modernitet dhe bashkëkohësi, e në këtë 
kontekst edhe qenësinë e kulturës shqiptare 
si vlerë autentike në mozaikun e kulturës 
europiane, si misionar i kësaj kauze jo 
vetëm ekzistenciale, por edhe motivuese 
gjithashtu, u shfaq De Rada, i cili me veprën 
e vet u bë nismëtar i një lëvizjeje të madhe, 
siç ishte Rilindja Kombëtare shqiptare e 
shekullit të nëntëmbëdhjetë, jetike edhe 
për të gjitha zhvillimet e mëpasshme në 
historinë e kombit tonë.

Naimi padyshim është po ashtu misionar 
me gjurmë themeli në gjithë atë levizje që 
ndau e përcaktoi epoka në historinë tonë 
kombëtare, shumë më tepër se sa vetëm me 
kontributet në letërsinë shqipë.

Ndërsa në gjysmën e parë të shekullit të 
njëzetë, vjen një tjetër misionar, Migjeni, që 
me një angazhim e rol pothuajse mitik, jo 
vetëm që ndjeu i pari nevojën e ndryshimit, 
por edhe u bë themeluesi e pararendësi 
i një letërsie ndryshe, i një letërsie me 
frymëmarrje e diapazon universal dhe me 
referenca qytetërimi që mbeten edhe sot e 
kësaj dite migjeniane e të patejkalueshme 
ende.

Në gjysmën e dytë të shekullit të njëzetë, 
letërsia shqipe duhej të dëshmonte se 
kanonet e realizmit socialist dhe dogmat 
e ideologjisë së shekullit nuk mund t’ia 
prisnin asaj jo vetëm urat e komunikimit, 
por edhe të ndërveprimit me letërsinë 
botërore dhe se nuk mund ta ndalnin dot 
atë, që të ishte e denjë të kishte shkrimtarë 
të përmasave europiane e më tej, që të 
dinin t’i dilnin zot me veprën e tyre. Por, nga 
ana tjetër, edhe që të prinin tendenca dhe 
zhvillime letrare nëpër shtigje të panjohura 
më parë për realitetin tonë letrar, pa të cilat 
ajo do të atrofizohej e do të mbetej në nivele 
mediokre, jashtë orbitës së zhvillimeve të 
letërsisë bashkëkohore në pjesën tjetër të 
botës.

Dritëroi, Kadareja, Fatos Arapi dhe në 
fakt, ai që mund t’u bashkohej të treve, por që 
padrejtësisht nuk renditej me ta për kritere 
jashtëletrare, Dhori Qiriazi, e në prozë 
Petro Marko, u bënë misonarët e prishjes së 
barrierave edhe ideologjike në një kuptim, 
për t’i dhënë letërsisë shqipe modernitetin 
e domosdoshëm të ekzistencës, mbijetesës 
dhe zhvillimit të njëkohëshëm, aspak të 
ndryshëm nga trendet e letërsisë botërore.

Me ndryshimin e sistemeve pas 
përmbysjes së komunizmit, edhe letërsia 
shqipe u gjend ashtu sikundër vetë 

ZIJA ÇELA
MISIONAR

Nga Luan Rama

shoqëria shqiptare, jo vetëm përpara sfidës 
së mbijetesës në kushtet e reja, por edhe 
përpara sprovës për të dëshmuar se vlera 
reale e saj nuk kishte të bënte dhe nuk ishte 
e kushtëzuar prej regjimit a  raporteve me 
pushtetin e shërbimin ndaj tij, por prej 
ligjësive universale të lirisë e krijimit si 
përmasë lirie.

Artistët në tërësi e shkrimtarët në 
veçanti u gjendën kësisoj në liri, por edhe në 
sfidë me të e të sfiduar prej vetë lirisë. Ata u 
gjendën në sfidë për të na dëshmuar se sa të 
zotë ishin për të na dhënë letërsinë e lirisë.

Marrdhënia e shkrimtarëve shqiptarë me 
lirinë është një fushë që meriton vëmendje e 
trajtesë të veçantë, por në keto radhë mund 
të them se, për fat të keq, shumë prej tyre 
nuk e përballuan dot sfidën e lirisë, ndërsa 
për ta sfiduar atë, as që mund të bëhet fjalë.

Shkrimtarë që përpiqeshin të justifikonin 
mediokritetin dhe shterpësinë e tyre në 
vlera artistike gjatë rregjimit komunist, 
me faktin se nuk i linte realizmi socialist 
apo censura e regjimit të shprehnin gjithë 
potencialin e talentit që zotëronin, humbën, 
nuk mbetën më emra në letërsi dhe i gjithë 
produkti i tyre mbeti tek stoku i letërsisë 
së realizmit socialist. Ata nuk ia dolën të 
kapërcenin veprën e tyre të mëparshme, 

madje as ta mbërrinin dot atë.
Shumë pak prej autorëve u bënë 

shkrimtarë të letërsisë së kohës së lirisë.
Dritëroi na dha në epokën e dytë të 

krijimtarisë së vet letërsi të denjë për emrin 
e tij e, në vlerësimin tim, shkruajti poezi më 
të mirë nga ajo e kohës së komunizmit apo 
edhe romane antologjikë si “Arka e Djallit”.

Fatos Kongoli, në periferinë e letërsisë 
në kohën e parë, befason e imponohet me 
një korpus veprash krej të ndryshme e më 
shumë të spikatura jo prej numrit të titujve, 
po prej cilësisë artistike në kohën e dytë, 
aq sa të krijon idenë se kemi të bëjmë me 
një shkrimtar tjetër nga ai i mëparshmi, 
prej letërsisë tjetër që na jep, letërsi me 
dimensionet dhe vlerat e kohës së lirisë.

*
Në kalamendjet e tejzgjatura nëpër 

qerthullin e pasigurisë e pothuaj edhe të 
mungesës së shpresës, ku u gjend letërsia 
e më shumë romani shqiptar i epokës së 
lirisë pas komunizmit, në krizë identiteti 
e në çoroditje vlerash, kompleksuar prej 
të shkuarës dhe pa guximin për të gjetur 
hullinë e vet në kohën e re, Zija Çela shfaqet 
si misionar e bëhet pararendës në realitetin 
e ri, pa mëdyshje, pa dilema, pa komplekse 

prej të shkuarës dhe i kthjellët për çfarë 
duhet të bëjë.

Me dinjitetin e krijuesit që autoritetin 
ia jep vepra, ai na provoi se letërsinë e 
madhe e bëjnë shkrimtarët misionarë, që 
nuk kushtëzohen prej sistemit apo regjimit 
politik gjatë të cilit e bëjnë letërsinë e tyre, 
por vetëm prej regjimit të talentit dhe fuqisë 
së përjetimeve të një shpirti që e shndërron 
talentin në shërbëtor dhe po aq edhe në fuqi 
të krijimit.

Edhe pse shkruan në dy kohë, Zija Çela 
nuk ka dy krijimtari, nuk ka dy letërsi. 
Raporti i tij me krijimin është raporti i tij 
me jetën, duke u shfaqur pazgjidhshmërisht 
bashkë, nëpër të njejtën udhë e nëpër të 
njejtën kurbë, me luhatje natyrisht, por 
gjithnjë e progresivisht në rritje.

Zija Çela nuk është nyja lidhëse e 
letërsisë shqipe në kapërcyell të dy shekujve, 
por palca e kontinuitetit dhe e kohezionit 
të saj në gjithanëshmërinë e vet. E nga kjo 
pikëpamje, pa asnjë mëdyshje mund të them 
se Zija Çela është referenca më e spikatur 
e mbrojtësit të nderit të prozës shqipe të 
kohës së vet.

Por ai bëhet edhe modeli me prirje e 
prurje pasuruese i saj, gjithnjë novator me 
sqimë, i matur, pa teprime, punëtor me 
dashuri të madhe për letërsinë e vendit të 
vet.

Përqasjet dhe analizat krahasuese janë 
një metodë e njohur dhe shumë e përhapur 
edhe në botën e studimeve të dukurive dhe 
fenomeneve letrare, përkatësisht edhe të 
individualiteteve të letërsisë, në gjuhësi, 
filologji e më gjerë edhe në fushat e tjera. 
Së këtejmi, edhe ndër ne, shumë studiues, 
shkrimtarë, kritikë, albanologë, botues, por 
edhe lexues të veprës së Zija Çelës, sa herë 
që ata janë shprehur, e kanë gjetur me vend, 
e natyrisht edhe me të drejtë, ta krahasojnë 
shkrimtarin tonë me të tjerë shkrimtarë të 
mëdhej të letërsisë botërore e veprën e tij 
me modele nga më të arrirat të asaj letërsie.

Nuk jam kundër, por në vlerësimin 
tim, vepra e Zija Çelës ka gjithashtu një 
univers dashurie që është vetëm e tija dhe 
që e merr jetën prej shpirtit të shkrimtarit, 
ndjeshmëria dhe brishtësia e të cilit e bëjnë 
atë dashuri sa tokësore, aq edhe hyjnore në 
të njejtën kohë.

Ndaj unë do ta krahasoj Zija Çelën vetëm 
me Zija Çelën, dhe veprën e tij që është e 
gjitha një metaforë dashurie për njeriun, e 
shoh si një tempull të ndërtuar prej kultit 
të jetës.

Vepra e Zija Çelës është një metaforë, 
ku bashkohen në një ai dhe ne, krijuesi dhe 
krijimi, koha dhe pakoha, konkretja dhe 
abstraktja, jeta dhe pertejjeta.

Por kjo metaforë kaq e bukur pret ende 
të plotësohet, megjithë rendjen e palodhur 
të shkrimtarit për të mbërritur në majë. 
Sepse letërsia shqipe nuk e ka luksin ta 
quajë të kryer shërbimin e Zija Çelës ndaj 
saj, e pikërisht edhe për këtë arsye ai është 
misionar.
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Fatmir Gjestila është sot njëri nga 
krijuesit më prodhimtarë dhe më të 

mirë në letërsinë tonë për fëmijë dhe të 
rinj. Kur i lexon shkrimet e tij, pavarësisht 
zhanrit në të cilin shkruan, të duket se ai 
shkruan me lehtësi dhe dashuri të veçantë. 
Kjo mbase për shkak se krijimet e tij na vijnë 
të kulluara në një sitë të hollë, që do të jenë 
rrjedhim i mendimit të qartë, i organizimit 
dhe strukturimit të menduar mirë. Gjestila 
shkruan poezi, tregime, përralla, romane. 
Duke qenë mësues me profesion, ai është më 
afër fëmijëve, ndaj edhe e njeh mirë botën e 
tyre, por edhe atë të mësuesit që është jeta e 
tij. Në tregimet e tij jo rallë gjejmë përjetime 
personale nga jeta pedagogjike (Rrëfime 
pedagogjike), por edhe qasje përvetësimit 
nëpërmjet artit letrar të mësimeve që 
nxënësit duhet t’i zënë në shkollimin e tyre, 
madje të diturive të ndryshme, të atyre që 
mësuesi duhet t’ua mësojë nxënësve në 
ciklin e ulët, edhe gjuhën e letërsinë, edhe 
matematikën, edhe dituri të tjera. Për të 
gjitha këto Fatmir Gjestila do të gjejë forma 
të përshtatshme për t’ua bërë sa më të qarta 
dhe sa më interesante e tërheqëse mësimet 
që do t’ua ofrojë. Disa dije të këtilla, edhe të 
shkencave të natyrës, fëmijët do t’i marrin 
edhe nëpërmjet vargjeve, poezive. Në këtë 
mënyrë Fatmir Gjestila është edhe mësues, 
edhe shkrimtar, apo ta tipizojmë më qartë 
mësues shkrimtar, apo ndoshta edhe më 
mirë shkrimtar mësues. Në një kuptim, ai 
t’i kujton rilindësit tanë të cilët krijimtarinë 
letrare e shfrytëzonin për t’u dhënë fëmijëve 
dije edhe nga shkencat e natyrës. Ta kujton 
kështu autorin e librit të parë me vjersha 
për fëmijë në letërsinë tonë, poetin e 
shquar të Rilindjes sonë kombëtare, Naim 
Frashërin (Vjersha për mësonjtoret e para, 
1886), por edhe rilindës të tjerë (Mjedja, 
Çajupi, Asdreni etj.), edhe pse Gjestila me 
gjithë krijimtarinë e vet dhe me shprehjen 
moderne i takon kohës që e jeton.

Pas disa librave të tij, pata kënaqësinë ta 
lexoj romanin “Edhe pëllumat qajnë” , për të 
cilin kisha lexuar se kishte marrë vlerësime 
të larta letrare, prandaj duke e ruajtur si një 
kujtim të mirë nga autori, pritja kohën t’i 
qasesha më me nge leximit. Titulli “Edhe 
pëllumbat qajnë”  nuk më jepte ndonjë 
shpjegim paraprak, mirëpo kureshtjen për 
ta lexuar dhe kuptuar fabulën e tij ma bënte 
edhe më e madhe.

Tipi i romanit sikur del edhe nga 
persanozhet e tij. Kemi personazhe fëmijë,  
të rritur, por edhe pëllumba. Kjo e bën 
romanin edhe më tërheqës për fëmijë, 
roman që në përmbajtjen e tij realiste 
ngërthen bukur përrallën, roman në të 
cilin përralla dhe realiteti bashkëjetojnë. 
Përralla inkorporohet natyrshëm në jetën 
moderne që bëjnë personazhet, por edhe 
jeta e personazheve jetohet në ambiente e 
rrethana edhe përrallore, edhe reale. Përveç 
nga veprimet e personazheve, sidomos nga 
korresponden-ca që mbajnë Lindi dhe Mona 
nëpërmjet letrave që ua bartin pëllumbat, 
përrallore duken edhe emërtimet e 
ambienteve ku zhvillohet jeta.

Një lloj shpjegimi me masë dhe me 
karakter nxitës për lexim autori e jep në 
tekstin e shkurtër që e vendos në shpinë 
të ballinës se romanit: “Emona dhe Lindi 
e duan shumë njëri tjetrin. Në klasë ulen 
në një bankë, udhën për në shtëpi e bëjnë 
bashkë, gjithë lojëra e gaz. Ata i kanë 
shtëpitë përballë njëra-tjetrës, në anë të 
Floknajës së Kaltër, rrjedhës së buronjës së 
Zanave. Brigjet e Floknajësë së Kaltër i lidh 
Ura e Pëllumbave. Mbi atë urë rendin për te 
njëri-tjetri  Lindi dhe Emona, mbi atë urë ata 
luajnë me pëllumbat, nga ajo urë ata hidhen 
e kridhen në Pellgun e Troftave. Por një ditë 
mbi Urën e Pallumbave vërshojnë plumbat, 
ura digjet, pëllumbat marrin ararrtinë dhe 
Emona e Lindi nuk mund të takohen më. 
Prëse? Gjithçka ndodh më pas do ta gjeni në 
“Edhe pëllumbat qajnë”, një libër që nuk do 
ta harroni.” Kështu ua prezanton lexuesve 

shkrimtari librin e tij, duke i grishur ata për 
lexim.

Tema e romanit është interesante, 
lidhet ngushtë me jetën e popullit tonë, me 
traditën, me zhvilimet që e shoqërojnë atë 
nëpër kohë. Ka një gërshetim interesant të 
kohëve e të rrethanave, me veset e virytet 
që e kanë karakterzuar njeriun tonë nëpër 
kohë dhe me reflektimin e tyre në brezat 
e rinj. Ka zgjidhje të situatave e raporteve 
midis njerëzve sipas kanunit, por edhe 
sipas ligjeve dhe veprimit të institucioneve 
bashkëkohore.

Personazhet janë edhe fëmijë, edhe 
të rritur, edhe pozitive, edhe negative,  
edhe nga bota njerëzore, edhe nga bota 
e shpendëve. Kjo larushi e tyre e bën 
rrëfimin interesant dhe të përshtatshëm 
për moshën e lexuesve të cilës i dedikohet. 
Bëhet një gërshetim i sukesshëm i përrallës 
me realitetin, i përrallës të cilën e do dhe e 
pranon aq mirë fantazia e fëmijëve, por edhe 
i realitetit të cilin ata e jetojnë. Bashkëjetesa 
e personazheve fëmijë dhe pëllumba e bën 
rrëfimin tërheqës, por dhe e relakson temën 
e rëndë e cila e trajtohet. Fjala është për 
raportet midis fqinjve, të cilat rëndohen 
si pasojë e një veprimi të pamenduar të 

të rriturve, që prishin aq shumë jetën dhe 
harmoninë e fëmijëve të tyre. Gjyshe Pemja, 
duke u përpjekur ta shpëtojë nipin Lindin 
nga e keqja, e plagos padashtas Kaziun, një 
fqinj të lojtur, siç thuhet në roman. Kjo del 
arsye e mjaftueshme që shtëpia të mbyllet 
shkaku i mundësisë së hakmarrjes nga ana 
e tij. Kjo mbyllje del e kuptueshme për të 
vjetrit, por vështirë kuptohet, pranohet e 
përjetohet nga fëmijët, të rinjtë, sidomos 
nga Lindi dhe Emona, nxënës të klasës së 
gjashtë, të të njëjtës klasë, fqinj, të cilëve jeta 

e përbashkët, lojërat dhe mësimet ua kanë 
shtuar afërsinë dhe simpatinë për njëri-
tjetrin.  Raportet midis familjeve të tyre, 
pas plagosjes së Kaziut, rëndojnë shumë 
shpirtin e këtyre vogëlushëve. Për shkak 
të mbylljes së detyrueshme si imponim 
kanunor, Lindit i pamundësohet jeta e lirë, 
dalja nga shtëpia dhe shkuarja në shkollë. 
Kjo e mundon shumë, por sikur më së rëndi 
e ka pamundësinë të shihet me shoqen e tij 
të zemrës, Emonën. Fat të ngjashëm ka edhe 
Amiri, i vëllai më i madh i Lindit, i cili ishte 
në dashuri me Kaltrinën (Tinën), motrën e 
Emonës. Rëndesa e frikës nga hakmarrja 
dhe e mbylljes shprehet më së miri 
nëpërmjet përjetimeve të më të vegjëlve, 
Lindit dhe Emonës. Atyre nuk u pushojnë 
ëndrrat për njëri-tjetrin, dëshirat për t’u 
parë dhe për të komunikuar. Si në përrallë, 
ata komunikimin e bëjnë nëpërmjet qenieve 
të cilat i duan dhe kujdesen shumë për to 
– pëllumbat. Kështu kemi një gërshetim 
interesant kohësh, kohës e cila shquhet 
nëpërmjet komunkimit me telefon mobil 
(realiteti, jeta moderne), dhe kohës kur ai 
komunikim bëhet nëpërmjet letrave që 
barten nga pëllumbat (jeta e përrallave). 
Forma e dytë e komunikimit e bën romanin 
edhe më tërheqës dhe më interesant për 
lexuesit fëmijë dhe të rinj, i jep karakter 
përralle. Në këtë mënyrë ngjarja reale 
gërshetohet me përrallën dhe përjetohet 
si e tillë sidomos nëpërmjet veprimeve që 
i kryejnë pëllumbat, në një anë, por edhe 
nëpërmjet bisedës midis pëllumbave të 
personazheve në çaste mërzie e vetmie. 

Romani me elemente realiste, por edhe 
të përrallës, ka një përfundim fatlum, që vjen 
pas shumë përjetimeve të personazheve, 
gëzimeve, hidhërimeve e bafasive që u 
ndodhin. Nga ai përfundim del në pah edhe 
mesazhi i vlefshëm për lexuesin i cili kënaqet 
me rrëfimin e bukur, por edhe mëson. 
Kaziu që paraqitte shkakun e mbylljes së 
panevojshme të familjeve dhe të vuajtjes së 
fëmijëvë privohet nga liria, ndërsa familjet 
e Emonës dhe Lindit afrohen prapë me 
njëra tjetrën. Janë mbresëlënëse fjalët e 
Balë Drangës, babait të Emonës, që ia thotë 
Lindit: “Eh, ne të rriturit, ndonjëherë, duke 
u kujdesur vetëm për fëmijët tanë harrojmë 
dhimbjen e fëmijëve të tjerë.” 

Romanin e shkruan poeti. Kjo vërehet 
nga gjuha që përdor, nga racionalizimi i 
shprehjeve, nga figurat me të cilat bëhen 
më të kapshme dhe paraqiten më bukur 
mendimet, sidomos përshkrimet, si “Qe 
mëngjes shtatori kur ai priu pëllumbat e 
ata morën qiellin e kthjelltë, pikë loti.”  ( f. 
88) Pastaj “Pëllumbat e Emonës qëndruan 
vetëm një grimë kohe mbi urë.” ( f90), ose 
“Mund të mos e besoni e të thoni se rastësi 
të tilla janë të pamundura, por gjithçka që 
pa Lindi me sytë e mendjes, po ndodhte në 
oborrin e Emonës.” Etj.

Dhe, pse qajnë pëllumbat? Krejt në fund 
lexuesi do të kuptojë se ata qajnë nga gëzimi 
për përfundimin fatlum të peripecive me të 
cilat u ballafaquan personazhet kryesore 
të romanit, Lindi dhe Mona dhe jo vetwm 
ata; qajnë meqë ato peripeci përfundojnë 
si një ëndërr e keqe; qajnë nga gëzimi 
se ata shpirtra mitarë i kthehen jetës së 
përbashkët, shoqërimit mes tyre. Hija e 
rëndë e mbylljes së familjeve nga frika e 
hakmarrjes nga Kaziu bie falë zgjidhjes së 
mirë që bëhet, zgjidhjes falë veprimit të 
institucioneve reale, triumfit të së drejtës, 
të së mirës.

Fatmir Gjestila është autor edhe i 
romaneve të tjerë të suksesshëm për 
fëmijë, si “E fshehta e Kështjellës së Zezë”, 
“Briri i artë shndërrues”, “Zemërimi i 
ariut”, “Aventurat në pyllin me pisha”, 
“Lotët e Marit” etj. Vlerat që hasen në këto 
vepra, si edhe në ato të tjerat zhanresh të 
ndryshme, përfshirë edhe poezitë për të 
rritur, e bëjnë atë njërin nga shkrimtarët 
më të përkushtuar dhe më të suksesshëm 
në letërsinë tonë të sotme. 

Fatmir Gjestila, “Edhe pëllumbat qajnë”, roman, 
ribotoi Emathia, Tiranë 2021

GËRSHETIMI I 
REALITETIT ME 

PËRRALLËN
Nga Xhevat Syla
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Tregim nga Resmi Osmani

Lula e Zef Pjetrit, të Pjetër Zefit, cuca që 
hala si kishte mbushur gjashtëmbëdhjet 

vjeç ,por që kaherë e kishin fejuar me dikënd 
matanë malit, që ajo as e kish pare e as ia 
donte zemra, u ndje e rrethuar nga vetmia 
dhe heshtja. Shtëpitë e bardha të katundit, 
nanuriseshin si të përgjumura e të heshtura, 
mes blerimit të harlisur. Disa prej tyre, 
përmalloheshin për të zotët që i kishin 
braktisur dhe rënkonin dhimbshëm sa herë 
era përshkonte mazgallat e tyre. Heshtjen e 
prishte kënga e ndonji gjeli , pëllitja e ndonjë 
lope ,apo e lehura e ndonji qeni. Frymë 
njeriu. Shkreti. Fiskaja e tymit që delte 
nga oxhakët e shtëpive të rralla, e mësynte 
qiellin, por që se arrinte se e davariste era, 
kallzonte se ende në to banonin njerëz. 
Ndjehej vizhëllima e erës pranverore kësaj 
magjistareje që lozte pa pra me gjethet, që 
dridheshin dhe këndonin me zë të lehtë 
nga dashuria dhe ledhatimi që u falte era, 
teksa degët e kurorave vallzonin nën atë 
melodi. Era, ishte si njerëzit, mendoi Lula: 
këndonte,kur ishte me të mira, por ushtonte 
e uturinte në stuhi e furtuna. Ajo e donte dhe 
i gëzohej puhizës pranverore, por i frigohej 
zemërimit të saj kur hidhte me potere shi 
e borë.

Heshtje,
Vetmi,
 Mërzi.
Një shosh qiell, her i kthiellët e her 

i vranët, katundi i vogël, i heshtur e i 
shurdhër, me ca ara dhe rudina, rrethuar 
me pyje e male e ca më tej alpet. Kjo ishte e 
gjithë bota për Lulën. E vogël për dëshirat 
e saj, por e madhe për tu kapërcyer. Kishte 
nisur dita e re. Lula, pa ditur ç’të bënte, i 
hodhi sytë nga perëndimi. Atje larg e larg, 
në vijën e horizontit qielli puqej me detin. 
Deti! Ajo s’kishte qenë,veç e kishte parë në 
televizor. Për të i kishte folur edhe Sokoli, 
djali i kojshiut, mixhës Zekë. Se Sokoli ishte 
djalë i dalë. Tashmë edhe Sokoli s’ishte në 
katund, kishte shkuar në një vend të largët 
që i thoshin Irlandë. I kujtohej si sot ç’ka 
i kishte kallzuar. Ai e kishte parë me sytë 
e tij. Kishte qene ne Durrës e Vlorë. Deti 
i tha ai, ka ngjyrën e syve të tu!(Kopili, që 
hiqej si cub, i vinte rrotull e donte t’i prishte 
mendjen,por ajo bënte sikur se vinte re.) 
Deti: i madh e i madh, pa fund e pa anë, 
tutje nga ç’të ha syri. Deti ka livadhe ku 
kullosin grigjat e veta peshqit, e njerzit 
lahen në te e perzjehen me peshqit. Daç 
beso, daç mos beso: njerëz- peshq, që u 
thonë delfinë por edhe peshq- njerëz, janë 
sirenat me fytyrë vashe e me trup peshku. 
Heu-u mahit ajo- a thue!- Dielli e lan me 
flori detin- kallxoi ai- dhe e ndez flakë kur 
perëndon. Bukurira që s’ti rrok mendja e 
kresë. Deti qesh e loz kur është me të mira, 
po terbohet ,shkumëzon, gjimon e ngre 
dallgë sa një mal kur zemerohet, sa s’të vjen 
ta shohesh me sy. Çudirat e sokolit s’kishin 
të sosur. Tha se mbi ujrat e tij vozisnin do 
sende të mëdhaja , që ajo s’po ja u kujtonte 
emrin,ishin sa një qytet, e në ta me qindra 
njerz. Në ranishtet që u thoshin plazhe, 
njerëzia, burra e gra të të gjitha moshave 
thekeshin e rreziteshin e pastaj flladiteshin 
në ujin e njelmët. Lula,kishte parë në një 
libër me figura, toka në midis ujrave të detit, 
që u thoshin ujdhesa, në dete të largëta, të 
vendeve të nxehta pa dimër, me plazhe ku 
rëra ishte e bardhë sa të merrte sytë dhe ca 
peme të çuditshme trupdrejta me një tufë 
gjethesh të mëdhaja e të varura në majë, që 
u rrinin si kapelë. Për do gjana, ajo s’e besoi 
Sokolin, ama, detin, edhe pse se kishte parë 
kurrnjiherë e donte. Ku t’a dish, një ditë ajo 
do të shkonte në të, në një nga ato tokat 
midis ujit të detit. Kush do ta shpinte? I 
fejuari,që se njihte e as ja donte zemra? Jo. 
Princi i kaltër!E pse jo?

Veshi xhinset, bluzën e hollë dhe sandalet 
me një rrip që futej midis dy gishtave. U nis 
tatëpjetë për te bliri i burimit, që ishte në të 
dalë të katundit. I pëlqente ai vend. Ngau 
shtegut e doli te livadhi. Mbi gjelbërimin 

e barit ndrinin e vizllojshin piklat e vesës, 
luledelet e gjitjhfarë lule të tjera: të kuqe, 
të verdha, të kaltra, të bardha. Bëri me to 
një buqetë. Pas mbeteshin gjurmët, piklat 
e vesës ia giclojshin dhe freskonin këmbët. 
Mbrriti. Ai bli ishte fillikat në livadh. I trashë 
sa se pushtonin dot as dy burra. Maja e 
kurorës së tij synonte qiellin. Bënte hije sa 
te mrizonin nën të një tufë me dele. Bliri 
ishte në lulzim, amza e tij ermironte ajrin. 
Lula frymoi thellë, s’kishte të nginjur me atë 
aromë mjalti.Luzma e bletëve zhuzhinte, 
lule më lule thithnin nektarin. E ai mjaltë 
do të kishte aromën e luleve të blirit. Në të 
djathtë, pak hapa larg, rridhte e gurgullonte 
nga një lug druri ujët e burimit, kristal e 
brisk i ftohtë. Uji mblidhej në një hauz e 
pastaj duke murmuruar merrte rrugën 
tatëpjetë. Gjyshja i kishte thënë se kush 
pinte prej tij, shërohej nga çdo sëmundje, 
dhe kur pinte, të mendonte një dëshirë dhe 
atë do ta kishte. Kështu thoshte gjyshja, 
gjyshja ishte e mençur e duhej besuar. Cuca 
shkoi te hauzi. Mbi të binin ca rreze drite që 
përshkonin kurorën e blirit dhe laheshin në 
kaltërsinë e ujit. U pa në të. Pasqyrimi në ujë 
ishte ndryshe nga i pasqyrës. E tëra ishte e 
zhytur përmbys në ujë, dridhej dhe lëkundej 
si të ishte e pezullt. Buzëqeshi. I buzëqeshi 
edhe cuca e ujit. Krodhi dorën në të që ta 
kapte, por mbi pasqyrën e ujit u krijuan 
ca rrathë, figura u luhat dhe u shformua, i 
shkau nga dora. E la të qetësohej, rrathët e 
ujit u fashitën në buzët e hauzit. U pa sërish. 
Vërejti se ishte e bukur, vërtet e bukur, 
ashtu si i thoshte gjyshja, e bukur si zana. E 
kuptonte këtë edhe ngaqë Sokoli dhe djemtë 
e tjerë të katundit, ende pa ikur, e pinin 
me sy.Psherëtiu si ti vinte keq për veten. E 
kujt i hynte në punë ajo bukuri? Djemtë e 
katundit kishin marrë rrugët e botës. Kush 
kujtohej për të? Mbase Sokoli, por në atë 
vend ku kishte shkuar, kushedi sa goca të 
bukura kishte që ia prishnin mendjen dhe s’i 
shkonte ndërmend për të. Gropëzoi dorën 
dhe piu ujin që rridhte nga ulluku i drunjtë. 
Uji i ftohtë i rrodhi në mjekër, në gushë dhe 
më posht në të ndarën e gjokseve, që ia 
flladiti. Piu dhe mendoi dëshirën: të vinte 

princi i kaltër, ta merrte në vithet e kalit 
të bardhë dhe ta çonte fluturim larg te ajo 
toka në midis ujit të detit, me plazhet rërë-
bardha dhe ato pemët e çuditshme, ku të 
mos i gjente askush. Të vinte nga të donte: 
nga toka, qielli apo deti, le të vinte nga të 
donte, veç të vinte! Pa dale! Pse i thoshin 
Princi i Kaltër, dhe gjithnjë duhet të vinte me 
një kalë të bardhë? S’dinte ta thoshte. Apo 
ngaqë ishte i veshur me pelerinën e kaltër? 
Ai që kishte pare në figurat e revistave, ishte 
një djalosh i bukur flokëverdhë. E cila vajzë 
ishte ajo që nuk do ta donte?

 U ul nën hijen e blirit, bari i gjelbër 
dhe fierishtet, kishin atë amzën e pikërt të 
njomështirës. Mblodhi gjunjët dhe i kapi me 
të dy duart. Qetësinë e prishte vetëm kënga 
e zogjve. Këndonin mbi bli dhe në pemët 
e lisave të pyllit aty pranë. Me ta përzihej 
edhe cinxërima e gjinkallave. Zogjtë- i shkoi 
mendja cucës,- këndojnë si të kishin dasëm: 
qukapiku ishte tupanxhi, bilbilat violixhi, 
gardalinat defatore dhe turtujt curlaxhinj. 
Po cilin martonin dhe a martoheshin 
zogjtë? E pse jo. Për deri sa çiftëzoheshin 
e shumoheshin? Ju kujtua që dallandyshet 
posht pullazit kur bënin folene ishin në çift, i 
ngrohnin vezët herë njeri e herë tjetri. Edhe 
pëllumbat, me siguri dhe të tjerët. Martesa 
gjithandej! Dhe kënga jehonte. Sa për valle, 
gjithë zogjtë fluturakë ishin valltarë. I kishte 
parë me sytë e saj sesi harabelat, si ca ashikë 
të djegur nga dashuria, u silleshin rrotull e 
u bënin xhibla të dashurave dhe pëllumbat 
qe gafrronin puplat, gugisnin dhe hidhnin 
atë valle të çuditshme që tu pëlqenin 
pëllumbeshave. A thua dashurojnë dhe 
bëjnë dashuri zogjtë? Edhe mbase, edhe jo. 
Ku ta dish? Gjyshja mund ta dinte po asaj 
i vinte marre që ta pyeste. Po fundja , kujt 
i bëhëj vonë për kësi gjërash! Gjithandej 
martesa! Vetem gocat e katundit te saj po 
mbeteshin pa martuar. Djemtë kishin marre 
rrugët e botës. 

Befas ajo seç ndjeu një shkrehje, topitje, 
turbullim të brendshëm si ligshtim në 
parzm, por edhe si një mall per diçka që ajo 
se kuptonte se çfarë, një ndijesi ëmbëlcake e 
molisëse, një dëshirë për diçka të pritshme, 
të mjegullt e të papërcaktuar,që gjithsesi 
i ngjallte një drithërimë të këndshme që 
i lëvizte me gjakun nëpër rrëmba, si një 
zjarrmi dalldisëse. Po kjo ç’të qe? Mos 
vall ishte thirrje e pranverës, ajo dehje 
marramendëse që kishte bërë të shpërthenin 
lulet, të harlisej bimësia, të ndrinte dielli dhe 
të frynte puhiza që mbartte pjalmin dhe 
aromën e natyrës në shpërthim, në një gëzim 
e hare të marrë? Nuk dinte. Ajo iu dorzua 
kësaj ndjesie që nuk e kuptonte se ku do t’a 
shpinte. Megjithate nuk ndjehej e lumtur. 
Po vinte vjeshta, do perfundonin te korrat, 
do mbusheshin hambarët, njerëzia do të 
ishin të ngeshëm dhe atë do ta martonin, 
në atë humbëtirën matanë malit. Ajo do 
të humbiste vajzërinë dhe gjith këto gjëra 
dhe sende që i donte. Nga shpirti i doli një 
ofshamë që drodhi gjethet e blirit. 

U shtri mbi bar nën hije. Nga kurora e 
blirit, dielli gjente ca të çara dhe dërgonte 
një vandak rrezesh të zbehta, si të donte 
të shihte se çfarë bënte ajo. Cuca mbuloi 
fytyrën me duar, por midis gishtave la 
hapsira që të sodiste qiellin. Në qiell do 
re të bardha si shtëllunga leshi, me anë të 
shprishura kullosnin livadheve të qiellit si 

tufa delesh dhe shtyheshin kah jugu, për 
kushedi se ku. Bëri çudi me retë e bardha: 
s’kishin krahë, por fluturonin në lartësitë 
qiellore. Ishin krejt të lira, shkonin nga të 
donin. Fluturonin edhe zogjtë por kishin 
krahë me pupla. Edhe ata ishin të lire. 
Fluturonin fluturat, bletet dhe kandrra tjera, 
me krahë pa pupla. Fluturonin aeroplanët, 
edhe ata kishin krahë të hekurt. Edhe asaj iu 
ngjall deshira te fluturonte. Kishte dy krahë, 
por pa pupla. Veç shpesh ajo kishte fluturuar 
në ëndërr.Ishte një fluturim i çuditshëm, ajo 
si e papeshë rrinte pezull në ajr dhe luante 
duar e këmbë, që e shtynin dhe e ngrinin lart 
e më lart. Kjo nuk zgjaste shumë, zgjohej 
dhe e zhgënjyer e shihte veten në shtresa. 
Me kësi mendimesh, kapakët e syve iu 
rënduan, qerpikët u mbyllën dhe ajo u 
ndodh në atë gjendjen as gjumë as zgjuar që 
i thone dremitje, ku çatisin vegime, mirazhe 
dhe ëndërra. ….

U ndje një rrapëllimë: ta- ta-ta.Vinte 
nga qielli. Ishte një fluturakë, as e madhe 
po as e vogël. Ishte asish që u thonin 
helikopter. Ndrinte nën dritën e diellit si të 
ishte i argjendtë. Qëndroi pezull mbi livadh, 
pastaj u ul mbi bar butë-butë. Nga rrotullimi 
i helikave fryu një rrymë ajri. Lula u ngrit 
dhe e habitur s’ja shqiste sytë. S’ia rrokte 
mendja, sesi erdhi kjo fluturake te livadhi i 
blirit. Prej saj zbriti një djalosh shtathedhur, 
me një veshje të çuditshme që ajo se kishte 
parë kund. Në dorë, mbante një valixhe të 
vogël dhe ngau drejt Lulës. Ajo s’u besoi 
syve. Ishte Sokoli ,kojshiu, biri i mixhës 
Zekë. Heu bre!

 - Kush je ti? –pyeti ajo disi e friguar.
 - Princi i kaltër.
-Po kali I bardhë?
 -Kanë ndrruar kohët, tani është koha e 

“kalit” të hekurt fluturues.
 - Mos më rrej, ti je Sokoli i mixhës Zekë.
 - S’më beson? Kqyre pra!
Hoqi nga kryet kaskën dhe flokët ngjyrë 

gruri iu derdhën mbi supe, mandej u mbulua 
me një pelerinë të kaltër që u duk sikur ra 
nga qielli, mjekra e bukur dhe mustaqet si 
push i hijeshonin fytyrën, por nga sytë dhe 
tiparet e tjera të fytyrës ai s’ishte veç Sokoli. 
Si ishte e mundur, mendoi ajo:Sokoli princi i 
kaltër! Ai e kapi fort nga krahu që ta tërhiqte 
drejt vetes, sa asaj i dhembi dhe i tha:

- Oh! Kadalë, se më vrave!
E atëherë Princi i Kaltër,me sy të pulitur 

kërkoi dhe gjeti buzët e plota e të ngrohta e 
vendoi mbi to të vetat dhe puthja qe e gjatë e 
zjarrtë dhe dalldisëse. Ajo mbeti si e goditur 
nga rrufeja.

- Lulë, martohu me mua!
- Po ti a se din që mua më kanë dhanë 

e jam nafaka e nji tjetri? E ata, që s’do ta 
durojnë dot kët turpnim, do të na sulen 
mbrapa, e do të na gjejnë deri në fund të 
dheut, do të më marrin e khejnë apet atje 
ku më kane dhanë.

- E di kaherë oj Lulë. Ani, mos kij gajle e 
sëkëlldi këso dore. Kohët kanë ndrruar.Të 
tjera kohë të tjera zakone.

 “A thua të ishte vërtet ashtu, a ja kishin 
arritur kësaj dite?” Pyeti veten ajo.

Sokoli hapi valixhen dhe nxori sish një 
unazë ari me gur diamanti të pastër si lot 
që ndrinte e llapste ne dritë. I mori dorën 
dhe Ia vendosi në gisht . Mandej, fustani 
i nuserisë, si i mjegullt, kishte ngjyrën e 
qumshtit, gjithandej i stolisur me perla që 

NËN BLI PO
RRINTE CUCA

Variacione me temë nga tregimi “Nën qarr rrinte vasha”  të Anton Pashkut

Pikturë nga Sali Shijaku
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xixëllinin me një dritë të ëmbël.

-Vishe!
-Si me u zdesh dhe me u vesh këtu nën 

bli?!
 Ai hapi pelerinën si kurtinë që s’linte t’u 

dukte asgjë. Ajo e veshi fustanin e nuserisë.
- Ti s’je Lula-tha ai, por një zanë mali. 
- Kam frikë nga kjo mrekulli. Ku do na 

shpiesh?
- Në atë tokën në midis të midisit të 

ujrave të detit, me plazhe rërëbardhë, ku 
s’ka dimër e askush nuk ka si të na gjejë.- e 
zuri për dore që ta hipte në helikopter.

–Pa dale, ti qenke zbathur, Silli kembet 
të të vesh këpucët e arta. Ndjeu që po e 
guduliste në shputë të këmbës, e qeshi 
gëzueshëm. 

Thonë mirë: shtrigat s’të lenë të bësh 
dasëm. Atje ku shtegu zbriste nga katundi 
te livadhet, u ndje një zallahi dhe zëra 
burrash që sokëllinin. Ajo pa se u printe një 
riosh mustak madh. Duhet të ishte i fejuari. 
Pas i vinin një trumbë burra e djelm. Teksa 
rioshi mustakmadh ngutej, ecte me hapa 
të mëdhenj dhe kishte hedhur krahut një 
pushkë, e bërtiste e sokëllinte, të tjerët 
dukej se shkonin pa ngut pas berihait, sa 
për t’i bërë qëjfin mikut të tyre. Ata ishin të 
armatosur me sakica, kmesa dhe sfurqe, që 
i ngrinin lart dhe i tundnin kërcnueshëm 
duke bertitur: ”Kapini, bre kapini, cubi na ka 
rrëmbyer Lulën tonë!” Çeta e ndjekësve sa 
vinte e afrohej.Lula, e friguar, u kap fort pas 
Sokolit. Ai ndjeu sesi dridhej dora e saj, pa 
sesi iu zbeh fytyra dhe ju mek zëri kur i tha:

-Ata po vijnë, shpëtomë!
Ishte si një makth. Sokoli, me lulën 

perdore mori vrapin për te helikopteri. 
Vraponin dhe sokëllinin edhe ndjekësit. 
Kur hipën në helikopter, nuk i ndanin veçse 
disa hapa. Lula dallonte mirë fytyrat e tyre 
të hakërruara, britmat dhe kanosjet. Sokoli 
ndezi motorrin. Rryma e ajrit të helikës, i 
zbrapsi ndjekësit. Zogu i hekurt u ngrit në 
ajri. Kishin shpëtuar.Tashti nuk ndjehej 
tjetër veç rrapëllimës së helkës dhe ajo ta-
ta-taja e motorrit. Ndjekësit, me kryet lart, 
kmesat sfurqet dhe sakicat i kanoseshin 
qiellit. Lula pa se njeriu me pushkë, ai 
mustakmadhi, që duhej të ishte i fejuari i saj, 
hoqi pushkën nga supi dhe mori shenjë…

Lula u zgjua. Ishte qull në djersë. Aty 
pari dëgjoi këmborët e grigjës së deleve. Ku 
ishte, ç’të ishte, çfarë kishte ndodhur me të? 

S’po e mblidhte veten. A duhej tu 
besonte syve?

Pak çape më tej, i mbështëtur në shkopin 
e vet gjithë nyje kishte qëndruar plaku i 
kërrusur e mjekërbardhë dhe po e sodiste 
buzëqëshur, atë bukuri të fjetur, që i kujtoi 
të ritë e tij. Ishte baca Martin, që aty pari 
kishte sjellë grigjën për mrizim. Dhija e 
tij manare,që e shihte cucën me ca sy të 
habitur, i kishte lëpirë Lulës shputën e 
këmbës së zbathur. Ishte ashpërsia e asaj 
gjuhe që e kishte giciluar, që e kishte zgjuar 
dhe ia kishte prerë në mes atë ëndërr , sa të 
bukur e aq të makthshme , që po e shihte 
nën hije të blirit të moçëm.

-Të zuri gjumi, fjete?
-S’di ta them. Ishte si dremitje. Pashë një 

ëndërr.
-E bukur?
-Si përrallë.Edhe e bukur edhe e 

frikshme.
-Eh moj bijë, e gjithë jeta është një 

përrallë-tha baca Martin dhe çalë-çalë, duke 
u mbështetur në shkopin e vet tërë nyje, 
shkoi pas grigjës.

Ajo mbeti nën bli me me vegimet e 
ëndërrës.

Gjethet e blirit fëshfërinin, ujët e 
burimit gurgullonte, dielli shndrinte, zogjtë 
këndonin, teksa ëndërra e saj po davaritej si 
mjegulla kur e shtyn era.

Duhet të kthehej në shtëpi që ti ndihte 
gjyshes për të gatitur drekën. La blirin e 
ëndrrave dhe mori shtegut përpjetë. 

Nga shpirti i doli një psherëtimë dhe tha 
me zë ”Oh mor Sokol, ku je?!”

Tiranë, gusht 2019

BASTI PËR 
KOKËN

Tregim nga Ylli Pango

Thuhet se “Asaj që i ruhesh, nuk i 
shpëton dot...”…

…Një njeri mendonte ndryshe. 
Edhe i shpëton. Kish kohë që ruhej 
si dreqi. La mjekër. Ndërroi fytyrën. 
Porositi e i bënë lloj lloj maska. Pajtoi 
e pagoi sozie që ngjisnin si dy pika uji 
me të. Shumë sozie. E bëri makinën me 
xhama të errët. Pajtoi, për ta ruajtur 
si askënd më parë, bodiguardët më të 
mirê të gadishullit fuçi-baruti e më tej. 
Shtëpinë e rrethoi me mure të larta e me 
hendeqe. Vuri roje e ngriti leqe. Mandej 
nuk u shfaq më në publik. Maskohej 
edhe në shtëpinë e madhe tek lëvizte 
nga dhoma në dhomë. As shërbëtorëve 
nuk u besonte. Të dashura e çengie nuk 
fuste më në shtëpi…Grua e kalamaj i çoi 
në kontinentin X. Nuk dihet cilin.

…Sa më shumë ruhej, aq më i 
“dëshiruar”. Njerëzve ju shtua shumë 
kurioziteti, për të ditur ç’bëhej me të. 
Për ta parë. Dëgjuar. U hap një lajm se 
nuk ish më gjallë. Ca e hidhnin poshtë. 
Ca “ta jepnin me firmë” që po. Askush 
nuk e vërtetonte dot

…Shteti riktheu bastet. Vite pasi i pat 
hequr. Analistët e lekut analizuan pse 
duheshin rikthyer. Në tv e gazeta. Me 

ato para do zhvillohej sporti. Pa nuk 
kish rëndësi morti: Kç.k u kthye në ç.q.t. 
Ç.q.t nënave e femijeve që merreshin në 
qafë nga baballarë. Etërit nisën të vinin 
shtëpitë, familjet, në baste. 

Filluan natyrisht edhe bastet për të 
fshehurin. Në fillim si për qejf. Pastaj 
për fitim. Biznes. Shumat e basteve u 
rritën. Shkuan në stratosferë. Biznesi 
mori përmasa. U bë përbindësh. Kush 
arrinte ta shihte, të fshehurin fitonte. 
Por duhej edhe ta vêrtetonte. Po si? 
Si mund   të bënte ta shihnin edhe të 
tjerë. Pas do kohe, të arrije këtë, ishte të 
fitoje top-bastin. Të bëheshe miliarder…
Mandej erdhën zhvillime të tjera. 
Bast! …edhe të arrije të vërtetoje se i 
fshehuri kish vdekur. Vlera e asaj koke 
po çmendurohej. Filloi gjuetia rreth 
shtëpisë-kala të fsheharakut. Dhjetra 
gjuetarë zgjasnin kokën për të parë 
brenda. Kush zgjaste kokën më shumë, 
linte kokën. Goditej nga brenda e nga 
jashtë. Nga ruajtës e nga konkurentë. 
Nuk ish çmuar kokë, si ajo e tij deri 
atëhere. As koka e heroit kombëtar. As 
e rebelit a keqbërësit më legjendar të 
veriut a të jugut. Jo më kokë shkencëtari 
a shkrimtari, që jo e jo. As kokë-statujë 

antikiteti a kryevepre arti në skulpturë 
s’kish kapur kurrë atë vlerë. I tillë ishte 
ai vend. Një kokë e fshehur, i kalonte të 
gjitha kokat. Të gjallë a të vdekur. Vetëm 
një kokë. Madje edhe bosh. E gjallë a e 
vdekur.

Po ç’kish bërë kjo kokë njeriu që të 
ruhej kaq shumë. Që t’i rritej çmimi aq 
ë? Ndofta kurrgjë. Askush s’e diti. Dinin 
veç famën. Famën e njeriut që fshihej. I 
patën thënë…a ashtu e dinte… se do e 
vrisnin…Dhe kaq. Dhe fshihej. Tashmë 
qe i famshëm. Edhe të thuhej se fshihej 
kot. Ish koka që fshihej.

Sfida ish bërë e madhe. Për njerëzit e 
basteve. Por edhe për të. Për njeriun që 
fshihej. Sfida e tij, jo veç për të ruajtur 
jetën. I fshehuri po i vërtetonte botës 
se koka mund të ruhej. Të shpëtohej. 
Edhe sikur koka të arrinte çmimin më 
të çmendur në botë. Dhe po e arrinte. 
Po e kalonte. Si? Me një çmim akoma 
më të lartë. Me çmimin e ruajtjes. Sa 
më lart shkonte çmimi i kokës nga 
“kokblerësit”, aq më lart e çonte atë 
fshehanaku. Si? Me koston gjithnjë 
më në rritje të ruajtjes. Po ku i gjente 
gjithë këto para ky njeri? Si fillim nga 
pasuria. Mandej më shumë nga bastet 
e vëna për kokën e tij. Ai vinte baste nga 
brenda. Dërgonte mesazhe. Vërtetonte 
se ish gjallë. Humbësit paguanin. Paratë 
dërgoheshin brenda. Ndryshe nuk 
kishin më info. Dhe pa info s’ka baste. 
Paratë e humbësve bëheshin mullar. 
Ushqenin bastet. I mbanin gjallë. Shteti 
ende heshtte. Njerëzit, jo ata të basteve, 
po pyesnin ku ishte? Po thuhej se s’kish 
shtet? Vërtet?! 

…Kur çmimi i ruajtjes së kokës, 
kaloi vlerën e buxhetit të shtetit, 
mbi  shtepinë-kala të njeriut që fshihej, 
filluan të fluturojnë dronat. Ca thane se 
në kala po futeshin hajna. Ca të

tjerë f lisnin për helmatisës 
profesionistë brenda personelit. Ca 
thane se brenda u hodh gaz. (Kur te 
vihet shteti…) Po paguhej çmimi i 
madh. Top çmimi. Shteti kinse i bëri 
thirrjen   fsheharakut të dorezohej. Ky 
nuk pranoi. Shteti pa u ndjerë e vrau. Si? 
Askush nuk e diti. Shtetin nuk e heton 
kush. Shtetin nuk e kap ligji. Kufoma 
u ekspozua. Një i panjohur ekspozoi 
kufomën. Thuhej se ai qe shteti. 
Basthumbësit paguan. Shteti mbushi 
arkën dhe vendi lulëzoi. Basti u fitua. E 
fitoi shteti. Ai “inekzistenti”.

…Thuhet se gjithë këtë lojë e bëri 
vetë ai.  Shteti. Ky ishte shkaku i vërtetë 
që u rikthyen bastet. Per te kapur një 
kokë. Apo me të edhe shumë koka. 
Për një qëllim “humanitar”. Për të 
grumbulluar a rigrumbulluar tërë 
paratë e bastexhinjve, drogaxhinjve, 
hajdutëve… (“Mirë u a bëri”, thanë 
indiferentët e ndershëm)

Që atëhere thuhet akoma më prerazi 
e me siguri( disa ta japin me firmë), 
se  “Asaj që i ruhesh nuk i shpëton dot”. 

Ndryshe në kohra të nëmura 
moderne, thuhet se: shteti e di mirë 
se ku fshihet lepuri. Madje edhe kur i 
prishet qerrja, shteti e ze lepurin me 
drona. Helme.Me gaz. Me çfarë s’e ze. 
Dhe thoshin disa se nuk kishte shtet. 
Ka që ç’ke me të. Allo soj madje…
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TOKAT E LIRUEME

Tokat e Lirueme
S’qenë kurrë të lira,
Vetëm atëherë...
Në Luftën e Dytë.

LUMBARDHË

Drini i Bardhë rrjedh nëpër Drilonin antik
Nën ura guri me harqe, ndër vorbulla resh,
Lojë mirazhesh e shkabash mbi Pashtrik.

Peja lumbardhë - vashat i lënë djemtë pa fjalë,
Prizreni i gurrave - Sharri pikon musht dëbore 
Qeleshja e odave rrëzohet mbi valle.

Kosova, lumbardhë hirplote.

TREPÇA

Miniera lëviz brenda meje
si një qenie e gjallë,
nuk është ari, zinku, platini
jam unë minerali i saj...

GJAKOVË

Një kafe rinjohje me Martin poetin,
Gjakova dëgjon fjalët tona treqindvjeçe: 
Psalme të trojeve, antropologji e rrënjëve...

S’jemi Muaj e Halili krojeve e çetinave
Zanat s’na ngrijnë e s’na shkrijnë.
Kuajt tanë rendin kah çinari ilir.

Kishim një shekull pa u ndie e pa,
Do të shiheshim patjetër një ditë
A je, si je, i hirshmi vëlla? 

MILLOSH KOPILIQ KRYEPREMI

Ia mora pushkën e gjatë nga dora
Boll me këtë “teshën” e çmendur krahaqafë.
Bëj paqe me veten... Për tën’Zonë!

Tash je pa krye e s’të ka më kuptim lufta, 
S’ban me qenë prap’ dashnor i pushkës!
Por Kryepremi s’bësonte në mua...

HERO I GJALLË

U rrita me namin e heronjve të vdekur
Sa u bëra vetë një ditë hero i gjallë...

Burri vdes prej pushkës, vdekja për Atmé asht nder!
Kishte shkrue stërgjyshi në portën e kullës me daltë.
Por... ah, dhe një dorë kryqesh gdhendur në derë, 
Gjaqesh që na kishin falë, gjaqesh që kishim falë!...

Pata rënë në luftën e Krimésë me princ Bib Dodën,
Rapsodët thonë nga gjaku im Danubi qe skuq,
Zogjtë kishin nxituar të bëheshin fjalëtorë të zisë,
Po askush nuk ma kishte gjetur varrin në muzg.

Hero mbeta në Vraninë, në Vlorë rashë dëshmor
Vdekja ime nuk ishte si çdo vdekje, ishte tjetërsoj.
Vdekje si me le!? Mblidheshin te kryet orë e zana
Kurrë s’e kuptova - qanin a këndonin?

U rrita me kultin e heronjve të vdekur
Sa u bëra vetë një ditë hero i gjallë...

PËRROI I THATË

U tha prej lotëve të gjyshës sime
kur mbuloi nën dhé fëmijën e nëntë
të barkut të saj.

DEÇAN

Sy kosovarë që dikur ishin ne…
Shohin nga udha, jo për piedestal!

Duart me lule, ku t’i vëmë?!...
Qielli mbi krye lot i vrarë...

Europa si pikëpyetje atje tej
Shekulli njëzet memec.

ZHURI

E zhuritur n’et
rrezja e hanës e thanë
pika e vesës e mban gjallë,
toka e t’Et.

URA MBI GJARPËN

Ura mbi Gjarpën 
Nën një bjeshkë, mbi një verrì.

Shkoj atje mbetëm pa mend: 
As urë, as gjarpën!

Veç hija e shekullit kutullaç
Si bolla nën gurë.

Ura mbi Gjarpën ishe ti…

METAMORFOZË

Burrat e shtetit kanë vdekun tash pesëqind vjet
Pasardhësit e tyne luajnë sheshit tallava,
Gjithë natën shohin andrra me Skanderbeg
E në mëngjes zgjohen Hamza!...

FILLIM BALADE

Si t’i ç’nguros gjuhët e ngrira të rruzullit?
Kronikat e Euro Njuzit, valixhet diplomatike, 
Pretencat e Hagës, si t’i ç’nguros?

Vajtojcat e Kosovës hepuar mbi murana, 
Si t’i ngre?

Në përshpirtje të foshnjës njomëzake
Që nga gjiri i s’amës e ndanë
Pa filluar ende që qante...

RRËZIMI I TOKËS

U rrëzova në lisnajë
Rashë sa gjatë - gjanë,
Toka m’u rrotullua...

Nuk isha rrëzuar unë,
Ishte rrëzuar toka 
E kishte rënë mbi mua...

KITARA

E dëgjoni? 
Po bie... Sa bukur po bie.
Atje në tokën e largët,
Atje në tokën e lagët
Po bie!

Këndej, nëpër rrugët e Prishtinës
Këndej, nëpër brigjet e Drinit
Po bie!

Pezull ka mbetur malli
Pezull ka mbetur ideali...

E dëgjoni?
Po bie... 
Sa dhimbshëm po bie
Kitara e Jusuf Gërvallës,
Me gishtat e mi 
E t’Ali Podrimjes po bie,
Nëpër këngët e djepit 
E lisat e gjakut,
Kullat e vërrinit 
E kullat e Anton Pashkut.

Muzgjeve që varen si hej
Mbi vargmale 
Po bie.

IDENTITET

Mos më pyesni sa është ora,
Ora ime nuk e bën ciklin e diellit, 
Harrohet në ca kohë të pamatshme
Që u dëgjoj vetëm tingujt... 

Kosova, 
lumbardhë 

hirplote
Poezi nga Ndue Dedaj
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TEUTA

I avitëm me një unazë argjendi në dorë
Gati t’i bie në gjunjë, të lidh me të kurorë...
Po sovranja s’ka kohë për mëtues të rinj, 
Valse, ndezullime shpirti, gota me verë,
Hedh përkrenaren mbi krye si amazonë 
I zmbraps romakët deri te Koloseu.

Për mbretëreshën time bie dëshmor!

Ditën që rashë në betejë fytyrëpërgjakur 
Mbretëresha ma mbante kryet në prehrin e saj 
Si të një foshnje të sapo-ri-lindur...
Flatron shekujve kaluar mbi epoka - 
Qeverisi si gjithë mbretërit me skepter, 
Jo me zemër.

Atëbotë miti i Ajkunës u zhbë.

SHQIPONJA

Asgja nuk duhet me ba shqiponjën
As gjilpana e Marigosë ngulur n’flamur
As mermer i kuq nga rrezet latuar
As mëndafsh i butë qendisur me ar,
As shkronjat shqip në t’bukrin Evetar,
As kupa mistike e gralit të shenjtë
As ditë me diell, as natë me hënë
As firmë e vulë mbi pasaporta
Mjafton thurja e dy duarve tona!…

SHQIP FRYMONTE ERA

Bubrrova në dheun e trandur nga gjamët
Duart m’u banë gjak prej murrizave të historisë.
Gurët zunë të flisnin shqip…

Udhës kah Presheva - shqip frymonte era.
Këndova si të moçmit e mi majëkrahu: 
Guri i Shpue, me shtatë zemra...

Nish 2016
   

KULLA E HAXHI ZEKËS

Shkova e bujta në kullën e Haxhi Zekës,
Sa të shkruaja emrin në Lidhjen e Pejës,
Isha bashkë me tim gjysh, me tim atë.
Haxhi Zeka në odë priste e përcillte kohën, 
Koha e tij e barutit vraga-vraga… 
Koha e korbave të zinj krrau-krrau…
Kurrë njëherë koha nuk erdhi si ai e deshi
Me re bukurushe mbi kreshtat pingule.
Kulla e tij e përgjakur ishte plakur!
Ishte plakur im gjysh te porta e saj,
Im atë duke u muruar në atë mur,
Po plakesha dhe unë duke e mbajtur 
Në pëllëmbë si ikonë kullën-flamur.

ADRESË

Një pikë e rruzullit pa tabela si në metropole
Adriatiku përpara, mbrapa Pashtriku...
Këtu m’i nisni letrat që më vijnë nga larg
Si Formula Pagëzimi me shkrim dore.
 
Mbi pullën e postës, zarfin e thjeshtë
Në mos qoftë pikturuar Padova a Vjena,
Si murgj të ngrirë krye për krye 
Mistikët e mi: Gurët Rresht.

1.

Diell me dhëmb e përkdhelte ditën.
As festë ishte, as qetësi kishte dita. Turma pehatej si 

lundër e harruar në mol, e shtrënguar nga një spango 
që nuk e lëshonte të përplasej mes valësh. Kjo gjasonte 
me ngjarje të para shumë viteve, veçse atëbotë erërat 
farfurinin më furishëm dhe shpienin turmat larg, përtej 
bjeshkëve e maleve, që nuk lëkundeshin në përballje të 
këtyre rrebesheve të rrahura nga erëra të çartura, në 
soj bishe të trembur.

Heshtja mbretëronte gjithandej e fytyra njerëzish si 
të patakt tundeshin bulevardit, që krijonin përshtypjen 
se ashtu brenda heshtjes së tyre po njëjtësohej edhe 
qëndrimi i ftohtë prej bronzi i statujave që kishin zënë 
fronet dhe po vështronin të qetë, të durueshëm dhe, pse 
jo, edhe dëshmitarë të një kohe që gjithnjë e më shumë 
po harrohej. Ato qëndronin si busolla faltoresh në ditë 
të shënuara për interesa të ngushta të hileqarëve të 
shpërfytyruar.

Vështirë mund të kuptohej enigma mes turmës së 
njerëzve që lëkundnin ditën sa për ta harxhuar dhe 
statujave të bronzëta, që kishin zënë vendet më të 
vizituara të qytetit, duke e përvetësuar atë pronësi 
me madhështinë e tyre të rreme, që zgjonte dilema të 
panumërta. 

Sidoqoftë, atë ditë festë ishte, e dilemat sërish 
tulateshin rrugëve e bulevardeve, pa e gjetur shtegun 
e daljes nga mëdyshjet e turmës, që parakalonin si një 
kortezh i pafund në ngritjen apo fundosjen e dikujt që 
nuk kishte identitet mbi forcën e argumentit, përveç 
ndonjë aplaudimi të vakët nga solemnitetet paraprake. 
Ishte situatë që shihej me skepticizëm për shumë 
kohë, dhe vazhdonte të mbetej poaq skeptike edhe në 
ditëfestën që po ndodhte këto çaste.

2.

Dita vazhdonte të mbante e vakët dhe me pak diell.
As dielli po perëndonte në çast, as dita po ikte shpejt. 

Turma e festës kishte ngadalësuar hapin, e lodhur nga 
ecejaket e panumërta në rrethin vicioz, të krijuar gjatë 
tërë kohës derisa rrethrrotullohej shesheve gjysmë të 
stolisura. Lodra që thyente heshtjen kishte zënë ta 
ndryshonte tingullin, sikur i ishte shurdhuar dita edhe 
asaj, tashmë. Kjo përzierje tingujsh mes rrapllimave 
të turmës dhe tingujve të daulles, krijonin melodi të 
bezdisshme, pa ritëm dhe tërësisht të çakorduar me 
taktin e ecjes. 

- Festa në të sosur! – ishte dëgjuar dikush të 
shprehte mendimin e tij. 

- Ku ishte festa?! – pasoi tjetri në befasi. Dikujt i 
kishte vajtur mendja ta shikonte qiellin. Pastaj, sdhe 
shumë të tjerë nga turma kishin shikuar drejt qiellit. 
Nuk dihet a e shikonin lartësinë e diellit, që të mësonin 
se ku ndodhej piku i ditës, apo shikonin disa fluturake 
flamujsh që dridheshin si purteka në ujë, nga era që 
frynte në intervale. 

Festën po e kërkonin të gjithë, sa me sy, sa të heshtur, 
po askund ta takonin. Heshtja po triumfonte gjithnjë 
e më gjatë. Askund një fjalë, asnjë tingull që ngacmon 
ndjenjat e të qenurit festë nuk dëgjohej. 

Ndonjë përshëndetje anemike kalonte nga njëri 
tek tjetri, më shumë për tu përmendur se edhe ne 
jemi në festë, sesa për të uruar me zemër ditën që 
po ikte. Heshtja si funeral po rëndonte mbi supe të 
çdonjërit gjatë tërë kohës, duke i peshuar poaq sa edhe 
mundimet e kësaj dite. Tashmë, kjo gjendje bënte të 
kuptohet se turma ishte bashkëdyzuar me heshtjen. 
Të dyja tok në pafundësi po prisnin të ndodhte festa!

Përmendej dita e heshtur, apo përmendeshin të 
heshturit në kortezh, asnjëherë nuk u kuptua me saktësi.

3.

Dielli i skuqur e kafshonte buzëmbrëmjen.
As urimet kishin ndodhur në këtë ditë të veçuar, as 

fjalët po dilnin goje nga turma. Kjo heshtje me çile gur 
gojën, nuk u shkonte për shtati për asnjë çast. Askund 
nuk shihej njeri të shpaloste kujtimet për ngjarje e 
vepra, që ta madhështonin këtë ditë. Sa keq. Askush 
nga sejmenët e rinjë nuk kishin marrë mundimin ta 
takonin turmën, që po vendnumronte në këtë heshtje 
enigmatike.

 Dita shikonte turmën, e turma brenda heshtjes 
së vet po përshkonte çdo anë të planetit përmes 
celuloidit, për të pasqyruar realitetet e një farse që 
nuk do shpjegim. Personalitete me pardesy të gjata, 
me kollare e të pispillosur për ngjarje të shënuara, që 
çdoherë e kishin mësuar turmën t’ua hapnin zemrat me 
fjalë të bukura, me lavdata e premtime të pafund, nuk u 
shfaqen në skenë gjatë tërë ditës, as në buzëmbrëmjen 
me pak diell të skuqur në zenit, që nuk kuptohej fare, 
në ishte skuqje nga dita që po tërhiqej ngadalë, për t’ia 
lënë vendin errësirës, apo skuqej horizonti nga turpi 
përballë ditëfestës që po ikte?

Vërtetë, ishte ditë pritjeje kjo, a gëzimi po thyhej 
në shtizë?! 

4.

Dielli iku nga ditëfesta që mungonte tërësisht. 
As ishte festë që duhej mbajtur mend, as u festua 

sipas ideatorëve që predikonin ardhjen e ditës së 
shumëpritur. 

Nata po zbriste mbi qytet ngadalë, përtueshëm dhe 
me drojë, sikur kishte humbur arsyen e ditës që po ikte. 
Edhe turma kishte filluar të tërhiqej zvarrë. Gjithçka po 
ikte nga kjo ditë-shekull e pritjeve të mundimshme, që 
i mungonte edhe një ngritje dollie në ditë feste. 

 Dita po ngrysej tashmë, e kortezi i heshtjes lëkundej 
valë-valë, si lundra e harruar në mol. Pa ia ‘da lëkundej 
bashkë me festën që po ikte, si nëpër ëndërr të keqe!

Pahetueshëm kortezhi po tretej në humbellën e 
natës, s’bashku me enigmën që nuk u kuptua kurrë. 

KORTEZHI 
I FESTËS

Tregim nga Xheladin Mjeku
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Oficeri i policisë Arben Guja, 37 vjeç, nuk e puthi gruan 
sapo hyri në banesë, siç bënte prore kur kthehej prej 

pune. Qe ora dhjetë e pesë minuta e darkës, kur ajo ia 
çeli derën, pa këqyrur në syrin magjik. E ndiente me erë 
ardhjen e tij. Dua të bëj një dush, tha ai me zë të shuar. 
Ma këqyr pak uniformën, ndoshta nuk vishet më pa e larë. 
Uji nëpër trup i rridhte i lëbardhëm. Vaska po mbushej 
me lëng gëlqereje.

Njëzet e katër orë më vonë, sapo u dha në derë, ajo 
ia ndjeu erën e alkoolit. Arben Guja nuk pinte kurrë 
përjashta. Vetëm po të hante kund me shokët, mund ta 
shoqëronte me një gotë verë. Ajo nuk i tha paske pirë. Dhe 
kur u ulën për darkë, solli shishen e rakisë me dy gota. 
Po të shoqëroj edhe unë. Ai fillimisht nuk e vuri në buzë. 
Papritmas e ktheu me fund dhe nuk e mbushi për së dyti.

Natën e tretë ai erdhi një orë e gjysmë pas mesnate. 
Balli i ftohtë, plis bore. Takova nënën, tha mbas një 
grimëhere. E shoqja u tkurr. Gjithsesi u përmbajt. Qenke 
lodhur, i tha. Ndoshta mund të marrësh do ditë pushim. 
Shkojmë në Valbonë. Ose në Bogë, në Grykë të Rugovës, 
kaq herë kemi thënë dhe e kemi shtyrë. 

E ëma kish ndërruar jetë shtatë vjet më parë. Por ai 
e pa, pak minuta para se me ngjitë shkallët që çonin në 
holl, ku do të merrte ashensorin. Ajo po e priste në oborr, 
në gjysmerrësirë. Mbrapa një bredhi, në degë të të cilit qe 
kapërthurur një qese plastmasi, që e tundte era.  Nënës po 
i rridhte gjak për goje. Currili i gjakut i kullonte nga ana e 
majtë e mjekrës. Ai mbeti i ngrirë, si në Log të Zanave. Bir, 
e shikon ç’më kanë bërë?, tha e ëma. Ma prishën varrin. 
Ma rrenuan varrin nga themelet. Ai dalloi spikamën e 
një fadrome a mbase të një vinçi, fadroma a vinçi ngulte 
sqepin e egër në mermerin e varrit, pastaj në dheun e zi, 
duke e gjuajtur përpjetë në ajër e duke e shndërruar në 
pluhur. Prej gropës doli një hije e kërrusur, e thatë. E sheh 
çka më bënë, bir! Në të majtë të mjekrës i kullonte gjak i 
zi, përzier me baltë. 

Ndoshta je kotur pak në makinë kur po vije, i tha 
gruaja mbas një grimë here. Je dërmuar në punë tërë këto 
ditë. Ajo e puthi në majë të hundës. Qerpiku lëshoi hije 
mbi mollëzën e tij. Ai nuk e vuri re. Ajo kish qerpikë fort të 
bukur, me rremba. Një ditë më parë, kur doli nga shitorja e 
bukës, ndjeu si po i shkonin mbrapa dy vajza shkolle, duke 
u zënë me shoqja-shoqen, i ka artificialë, s’i ka artificialë.   

Natën e katërt iu duk se ai erdhi më i çelur. Përsëri u 

kthye vonë. Foli me dikë në telefon, e mori ai. Ndryshe 
prej herëve të tjera, kur fliste në sallon a në kuzhinë, ku të 
qëllonte, atë natë iu shmang bisedës ndër sy të së shoqes. 
Hyri në dhomë të gjumit. Fliste me zë të ulët. Gruas nuk 
i pëlqeu ndryshimi i zakonit me folë në prani të saj. Apo 
ndodhi rastësisht, pa ndonjë domethënie? Nuk i tha gjë. 

Po dal pak, tha ai. Ndonjë ngjarje? Ai lëvizi vetullat 
në mënyrë të paqartë. Nuk po u përgjigjet në telefon një 
koleg, janë shqetësuar, shtoi duke rrasur kapelën në krye. 
Dashtë Zoti s’i ka ndodhur gjë e keqe, tha ajo. Cili është 
ai, e njoh unë? E njeh e njeh, qysh nuk e njeh, tha ai dhe 
tundi kryet, sërish në mënyrë të paqartë. Ti fli, më mirë. 
Jo, jo, po të pres.

Një copë herë pasi e përcolli te dera e mezi i bënë 
këmbët me u kthye brenda, cingërroi telefoni i shtëpisë. 
Do të jetë gabim, tha ajo, Beni merr në telefonin tim. Edhe 
mamaja e motra. Telefoni i shtëpisë prani. Mbas një hopi 
cingërroi prapë. E kontrolloi celularin, mos e kam me zë 
të ulët e s’e kam dëgjuar, prandaj merr te fiksi? Celulari në 
rregull. Telefoni i shtëpisë ngulmonte, dridhej perdja prej 
cingërrimës së tij. Ajo njohu zërin e shokut më të afërt të 
të shoqit, ishin kolegë. Më fal për këtë telefonatë të vonë, 
tha ai, duke iu drejtuar me emër. Ma kalo pak Benin, të 
lutem, apo e ka zënë gjumi? Më del i mbyllur, thashë i ka 
rënë bateria. Ajo i tregoi se i shoqi kish dalë, pasi kishte 
marrë dikë në telefon. S’ka gjë, e gjej me radio, tha kolegu. 
Ka gjë të ngutshme?, tha ajo. Punët tona të përditshme, 
tha ai. Natën.

Arben Guja nuk qe përgjigjur as në radio. Shoku i tij 
nuk i kallëzoi gruas. Policia e rajonit qe vënë në alarm. 
Këtë herë nuk qe fjala për ndonjë kriminel të arratisur, 
ata s’po e gjenin një prej drejtuesve të vet më të vlerësuar. 
Arben Guja nuk po bëhej i gjallë. 

Rreth mëngjesit te rajoni i policisë u paraqit një 
oficer i gjatë me sy të skuqur, me një gazetë në dorë, të 
mbështjellë tub. Ka ndonjë lajm nga Arben Guja?, pyeti 
ftohtë, sikur po pyeste në ç’orë hapet bar-kafeja ngjitur 
me byrektoren. E lëshoi gazetën në tavolinë. Polici i rojes 
qe i ri, i sapoardhur. Pati përshtypjen se njeriun përballë 
e kish parë diku.  I shkuan sytë te gazeta. E përditshmja 
i kishte kushtuar një faqe reportazhit nga shembja e 
banesave në lagjen 28 Nëntori, ku do të ndërtohej një bllok 
kullash 30-katëshe. Fotografia e një gruaje të moshuar, që 
fshinte lotët me mëngë të trikos, zinte një çerek faqeje. 
Një fadromë a vinç sapo ia kishte rrëzuar shtëpinë. A keni 
nëna ju, a keni gra e fëmijë ju!, u drejtohej policëve. Uji i 
shiut në fytyrën e rrudhur të gruas kullonte i lëbardhëm, 
për shkak të pluhurit të ngritur nga rrenojat. Ky duket si 
Arben Guja, që po e kërkojnë gjithandej, tha polici i rojes, 
duke e zhbiruar me sy fytyrën përballë. Jo, s’ka si me qenë 
ai.  Gazeta e kish retushuar foton e gruas së moshuar, 
ia kishte fshirë currilin e gjakut që i rridhte nga goja, 
përskaj mjekrës së thatë, në të majtë, por fotoja origjinale 
qarkullonte në rrjet e paprekur. Fotoja origjinale e nënës 
së dhunuar nga policia dilte gjithandej në feisbuk e nëpër 
portale. Rastësi ndjellazezë, sa shumë i ngjaka plakës Nicë 
të Kadaresë, kishte shkruar dikush. Arben Gujës nuk i 
qe kujtuar nëse i qenë thyer dy dhëmbë gruas, kur gjaku 
i rrodhi mjekrës në të majtë. Jo, ajo më duket s’kishte 
dhëmbë fare. Vetë nuk e kish prekur me dorë. E kishin 
bërë policët që komandonte, sipas urdhërit nga lart. A nuk 
është njësoj? Në foton e gazetës dallohej qartazi profili i 
tij, ndërmjet dy policëve.

 Mund ta njoftoni pak zëvendëskomisarin?, pëshpëriti 
oficeri i gjatë me sy të skuqur, sikur po fliste me vete.  
Desha me e takue pak, një çështje pune. Më falni, mund 
të më thoni kush jeni?  Polici i rojes e hulumtoi me sytë 
e akulluar. Ç’rëndësi ka, tha oficeri, ai më njeh. Duhet t’i 
them kush e kërkon, tha polici i rojes, i vendosur. Ky i 
ngjan shumë Arben Gujës, që po e kërkojnë, përsëriti me 
vete, pa ia shkoqur sytë. Tashti Arben Guja nuk i ngjan më 
Arben Gujës, u përgjigj tjetri pa zë. Nuk i ngjan kurrkujt. 

Pas shpatullave të policit të rojes ia behu 
zëvendëskomisari, me flokë të rënë. More Ben djali, na 
e çove gjakun në fund të këmbëve!, thirri i gëzuar. Nga 
bëhesh që nuk përgjigjesh, u lidhe me nusen, e njoftove? 
Ben djali ka humbur, shqiptoi Arben Guja i prerë, me zë 
akulli. Nuk di a është kund i gjallë. Mund të më ndihmoni 
të bëhem pjesë e grupit, që po e kërkon? 

Eprori me mjekër të përhimtë ia nguli sytë i çmeritur. 
Përballë tij nuk qe kush. Dalloi vetëm një fjollë të gjatë 
tymi, veshur me uniformë. Xhaketa po i rrëzohej, 
pantallonat e lëshuar po i binin poshtë, s’kishin ku me u 
mbajtë. Fjolla e tymit u shpërhap e u tret s’di se ku. Mbeti 
vetëm një kapele, që lëkundej në ajër, mbase varur në një 
fije prej lënde të padukshme.

kapelja
Tregim nga Mehmet Elezi

Ky burrë dhe kjo grua po udhëtojnë me një 
makinë më targa të huaja. Ajo ka kushtuar 

treqind e njëzet mijë franga dhe çuditërisht, 
ishte vetë çmimi i taksës së qarkullimit, që e 
bëri burrin të mëdyshej te koncesioneri. 

Spërkatësi i ujit te xhami i dritares në krah 
të djathtë nuk punon mirë dhe kjo gjë e irriton 
jashtë mase. 

Të hënën do t’i kërkojë sekretares që të 
thërrasë Solomonin. Për një çast solli nëpër 
mend gjoksin e sekretares së tij, një gjoks 
mjaft i vogël. Nuk shkonte asnjëherë në shtrat 
me sekretaret e veta. Është diçka vulgare dhe, 
veç të tjerash, në këto kohë kjo do të thoshte 
shpenzim i madh parash. 

Sidoqoftë, ai nuk e tradhton më të shoqen, 
qëkurse një ditë, ai dhe Antoine Say ishin 
argëtuar gjatë një ndeshjeje golfi, kur bënin 
llogaritë e shpe-nzimeve të njëri-tjetrit.

Po shkojnë në shtëpinë e tyre në fshat. Një 

Tregim nga Anna Gavalda

Ky burrë 
dhe kjo 

grua
E përktheu nga origjinali frëngjisht:

Beatriçe Balliçi
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TINGULLI I DHIMBJES SË ATIT 
 
Më dhembi 
tek m’i thyente fijet e zemrës 
zhurma e oksigjenit 
 
aq ish 
një grusht frymë 
në lëvizjen e flokut tim të prerë 
 
babai! 
 
Baba, 
më është shqyer e ngushtuar zemra 
në të njëjtën kohë 
tek dëgjoj ende tingullin e dhimbjeve të tua 
kur bie nata e heshtur pa yje e neon 
 
kaq ditë janë bërë dhe nëna ende qan 
i kanë nisur dhimbjet që të hanë ngadalë 

ka filluar vetmia e vërtetë e saj 
zgjohet e fle pa ty në anën e majtë 
 
s’di nëse je qetësuar më në fund 
s’po ndihet më kolla jote e thatë në dhomë 
prej mushkërive të plagosura një ditë të akullt 
janari; 
kohë kur zemra ime u nis për thyerje 
 
unë mbeta tani këtu me dorën bosh 
ti rrëshqite rrugës për pluhur 
për lule a diç më të bukur 
ike për lamtumirë thyer në shirit të zi 
 
unë s’u ngopa dot me ty 
as më pe se si mund ta prekja qiellin e ëndrrës 
sime me duar; 
s’pate kohë 
veç sytë gjysmë hëne mbi nënën më le në kujtesë 
ditën e rrugës së dritës 
 
më theve herët 
mua të voglën!
 
Bab, 
A mërzitesh me mu qi s’mujta me t’kja si grat? 
Du me e ditë se pasha Zotin, 
Kurrë s’kam me ia fal vedit. 
Por un’ s’du me t’mbyt n’ujëra sysh të idht 
Bahen shumë bab, 
bashkë me ujërat e jeshilta t’nanës. 
 
Të kisha mujt me t’kja si grat, bab 
Isha ba copë qelqi n’kambët e nanës 
E isha fut n’dheun qi ka erën tande 
E kisha mbi lulë e bardhë m’t’zbukuru shtëpinë. 
 
E ki hala kujtesën aty; 
Të pata thana tuj qeshë dikur 
S’kam me t’kja, kam me t’mbajtë  kjo eshtër 
Si burrë  
 
S’mujta un’ me t’kja si grat 
Zemra m’u ligsht e nji gjyplan ma mpiu 
Për mos me ndi dhimbën nan gjoks 
T’kisha mujt me ardh tek ty me kamb 
Me t’pru ujë, me t’shu etjen. 
 
Po shkoj bab, prehu ti 
Kam me ardh përsëri, 
Nesër!
 
 
Letër babait II 
 
Vetmia e nënës 
m’i ha eshtrat e shpirtit 
më mpak përditë e përditë 
deri në një dorë njeri. 
 
Vajtimet nuk rrjedhin më 
si ky shiu i stinës së ftohtë 
që ma qull brendinë në trishtim 
njëjtë si mungesa e pranisë tënde. 
 
Zbehur  është dëshira ime 
në mes dritave që mbulojnë qytetin 
këtë dhjetor të bardhë 
që dot se përqaf ’ si në fëmijërinë e harruar. 
 
Bën vetmi, baba! 
 

TINGULLI I 
DHIMBJES 

SË ATIT
Poezi nga Luerda Avdiaj

shtëpi e mrekullueshme feudali nga anët e 
Angers. Me dimensione madhështore. 

E blenë për pesë franga. Por më pas 
punimet…

Të gjitha dhomat e shtëpisë të veshura me 
dru. Një oxhak i prishur dhe i ndërtuar përsëri 
nga e para, gur pas guri, për të cilin u kish rënë 
në kokë, qëkur e panë tek një antikuar anglez. 
Nëpër drita-re perde te rënda, të lidhura me 
kordona. Kuzhina krejt moderne, peceta prej 
damasku dhe banaku i punuar prej mermeri 
gri. Gjithashtu edhe banjot, nga një për secilën 
dhomë. Pak mobilje, por të gjitha të kohës. Në 
mure korniza shumë të mëdha e të praruara, 
gravura të shekullit XIX, me skena gjuetie, 
kryesisht.

Të gjitha këto të bëjnë të mendosh për 
malokë të pasuruar, por për fat, ata nuk e 
kuptojnë.

Burri ka veshje sportive, një palë pantallona 
të stilit të vjetër, prej stofi të leshtë dhe nje 
pulovër prej kashmiri, blu të errët (dhuratë e 
së shoqes për 50 vjetorin e lindjes.) Këpucët i 
ka blerë në dyqanin e firmës John Lobb, dhe 
nuk do t’i shkëmbente për asgjë në botë. Duket 
qartë që çorapet i mban të gjata dhe i ka me fije 
pambuku të cilësisë më të mirë. Shihet qartë.

Është duke i dhënë makinës me shpejtësi. 
Duket i menduar. Me të mbërritur, do të shkojë 
të takohet me rojat, do të diskutojë për pronën, 
për shpenzimet, për krasitjen e aheve, për 
gjuetinë e paligjshme…Dhe ai s’i duron fare 
këto.

I vjen të pëlcasë, kur mendon se e tallin, 
dhe e di mirë se çfarë ndodh me ata që mezi 
shkojnë të punojnë të premten në mëngjes, 
sepse pronarët mbërrijnë pikërisht në mbrëmje 
dhe u duhet t’u kri-jojnë përshtypjen se punët 
janë vënë në vijë. 

Duhet t’i pushojë në vend, por tani nuk ka 
kohë të merret me këtë gjë. 

Është i lodhur. Ata të kompanisë i çajnë 
veshët, me gruan pothuajse nuk fle më, xhami i 
parmë i dritares është mbushur plot mushkonja 
të shtypura dhe fshirësja e ujit s’punon mirë. 

Gruan e quajnë Matilda. Është e bukur, por 
në fytyrë i dallohen qartë të gjitha mundimet 
e jetës. 

E ka ditur gjithnjë kur i shoqi e tradhtonte, 
dhe e di gjithashtu se, nëse ai s’e bën më, është 
vetëm çështje parash. 

E ulur në sediljen pranë shoferit, është 
vazhdimisht e trishtuar në vajtje-ardhjet e 
pambarimta gjatë fundjavës.

Mendon se s’ka qenë kurrë një grua e 
dashuruar, mendon për faktin që s’mundi të 
lindte një fëmijë, mendon për djalin e vogël të 
rojtares, Kevinin, i cili në janar do te mbushë 3 
vjeç… Kevin, ç’emër i shëmtuar. Ajo, nëse do të 
kishte pasur një djalë, do ta quante Pierre, si i 
jati. Solli ndërmend skenën tronditëse kur kish 
provuar të fliste për adoptimin… Por ndërkohë 
mendon edhe për fustanin e gjelbërt, që e kish 
parë në vitrinat e dyqanit Cerruti. 

Ata dëgjojnë radion në stacionin e tyre të 
preferuar. Nuk është edhe aq keq.

Muzikë klasike, të cilën të vjen mirë kur e 
njeh, tinguj nga bota pafund, që të krijojnë 
përshtypjen e të qenit njeri i hapur, dhe 
emisione informative flesh, që nuk e lënë kohën 
të rrjedhë në kotësi brenda makinës.

Sapo u futën në autostradë. Nuk kanë 
shkëmbyer asnjë fjalë dhe kanë ende shumë 
rrugë për të bërë.  
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Profesor, ju jeni drejtues i departamentit 

të letërsisë pranë Universitetit të Shkodrës 
“Luigj Gurakuqi”. Si ka qenë tendenca e 
studentëve të interesuar për të ndjekur 
programet e studimit Bachelor në 
Gjuhë-Letërsi dhe Bachelor në Gazetari-
Komunikim?  

I dashur Andreas të falenderoj për 
interesimin tënd për Universitetin e Shkodrës 
“Luigj Gurakuqi” dhe veçanërisht për programin 
e studimit Bachelor në Gazetari-Komunkim dhe 
Bachelor në Gjuhë-Letërsi, ku edhe je diplomuar, 
si një nga studentët tanë të talentuar. Tek ish-
studentët tanë shohim rezultatin e punës sonë 
ndër vite, aq më tepër tek studentët e talentuar 
në fushën e letërsisë. Siç e ke përjetuar edhe vetë, 
interesi për programet e studimit të shkencave 
shoqërore, në përgjithësi në këto katër vitet e 
fundit është në rënie. Kjo nga njëra anë është 
problematike, sepse kur nuk ka sasi nuk ka 
as cilësi mes studentëve, meqenëse mungon 
konkurenca dhe rivaliteti, nga ana tjetër 
është pozitive, sepse puna me grupe të vogla 
studentësh lë më shumë hapësirë për secilin. 
Ndërkaq edhe nga ana praktike ka më shumë 
hapësirë fizike dhe infrastrukturë në shërbim 
të studentëve. Gjithashtu numri më i ulët i të 
diplomuarve në fushat tona rrit shanset për një 
punësim më të shpejtë sesa më parë, për shkak 
nevojave që aktualisht ka vendi. Maturantët 
janë duke preferuar programet e studimit që ata 
mendojnë se sigurojnë vend pune në treg dhe 
paga më të larta. 

Megjithatë mendoj se për ta ekuilibruar këtë 
tendencë me nevojat aktuale të vendit, Ministria 
e Arsimit, sidomos për degët që kanë profil 
mësuesie, në rastin tonë gjuhë-letërsi, mund të 
ndryshojë diçka për pranimin e  studentëve të 
rinj. E vlerësojmë mbështetjen e deritanishme 
të qeverisë me bursa për studentët e këtyre 
programeve, por kemi nevojë për më shumë 
mbështetje bindëse dhe motivuese për ata që 
zgjedhin programet tona të studimit. Mbështetja 
gjatë këtij viti me bursë në masën e një page 
minimale mujore, për studentët me mesatare 
mbi 8.5  nuk u kuptua mirë nga studentët tanë, të 
cilët, për shkak të kriterit që lidhej me detyrimin 
për të punuar disa vite në vend, pas mbarimit 
të studimeve, hezituan të aplikojnë nga droja se 
nuk do të arrijnë të gjejnë punë pas mbarimit të 
studimeve dhe kjo mund t’i detyrojë të kthejnë 
pas bursën.

 Kjo mbështetje mund të jetë: 
1. Heqja e taksës së shkollimit për të dy ciklet 

e studimit të profilit mësuesi. Efekti financiar 
është minimal duke pasur parasysh se bëhet fjalë 
për maksimumi 20-25 studentë për secilin profil 
të degëve mësuesi.

2. Mbështetje me bursë mujore sa një pagë 
minimale për të gjithë maturantët që vijnë 
me mesatare 7.5 dhe nëse e ruajnë atë në të 
dy ciklet e studimit. Edhe këtu efekti financiar 
është minimal për shkak të numrit të ulët të 
studentëve.

3. Kuota të rregulluara me ligj dhe në 
përputhje me nevojat aktuale. Pra, kuotat e këtyre 
profileve mund ndahen mes universiteteve që 
kanë traditë të gjatë në formimin e mësuesve, 
siç është Universiteti i Shkodrës “Luigj Gurakuqi” 
dhe në shërbim të nevojave për mësues të 
rajoneve përkatëse. Bie fjala një i diplomuar 
për mësuesi në Gjuhë-Letërsi në Universitetin 
e Tiranës, por që është nga Kopliku apo nga 
Bushati, apo nga Shkodra, nuk gjasa të kthehet 
më për të punuar mësues në Koplik, në Bajzë apo 
në Vermosh, madje as në Shkodër. Kuptohet një 
i diplomuar për mësuesi me banim në Tiranë 
nuk asnjë motiv të punojë mësues në Pukë etj. 
Pra, mund të shihet mundësia që studentët nga 
rrethet që duan të studiojnë për mësuesi, të kenë 
kuota të përcaktuara dhe të ndjekin studimet 
pranë universiteteve rajonale, sepse aty është 
edhe nevoja më e madhe dhe tregu aktual i punës 
për ta. 

4. Miratimin e programeve të studimit 
edhe online. Është një përvojë e re, por kemi 
pasur kërkesa për një formë të tillë studimi nga 
studentë shqiptarë që jetojnë jashtë, por edhe 
nga të tjerë që për shumë arsye nuk kanë mundësi 
të frekuentojnë fizikisht gjatë gjithë vitit.

5. Rritje maksimale për pagat e arsimtarëve 
për t’i motivuar studentët të zgjedhin degët e 
mësuesisë dhe punësim të tyre sipas meritës.

Kam pasur një replikë me ju, kohë më parë 
për arsyet e kësaj rënieje të interesit. Përtej 
saj, cila do të ishte renditja juaj e arsyeve nga 
më ndikuesja deri te ajo që ndikon më pak?

Arsyet janë të shumta dhe komplekse. 
Mendoj se nuk është thjesht rënie interesi... 
Është si të thuash se ka rënie interesi për të 
jetuar në Shqipëri... gjë e cila nuk është arsye 
akademike... Së pari, do të rendis arsyet sociale 

Përgjithësisht degët e mësuesisë kanë pësuar një rënie të interesit që studentët tregojnë e 
mes tyre, sigurisht është edhe Gjuhë-Letërsia. Por kjo, përveç mungesës së mësuesve rrezikon 
të krijojë edhe mungesën e studiuesve duke mos ndryshuar praktikën fatkeqe të letërsisë 
shqipe pa kritikë përballë. Prandaj “ExLibris” do të bisedojë me drejtuesit e departamenteve 
të letërsisë në universitetet kryesore të vendit, për të paraqitur më saktësisht jo veç arsyet e 
kësaj mungese, por edhe mundësi se si ngërçi i sipërpërmendur mund të zgjidhet.

BISEDË ME PROF. ARBEN 
PRENDIN PËR PROGRAMIN 

E STUDIMIT TË GJUHËS 
SHQIPE DHE LETËRSISË NË 

UNIVERSITETIN E SHKODRËS 
“LUIGJ GURAKUQI”

nga Andreas Dushi

dhe ekonomike. Siç e thonë insituticionet e 
statistikave, gjatë tetë viteve të fundit, vendi, 
veçanërisht Veriu i Shqipërisë, po përjeton një 
emigracion të frikshëm, të ngjashëm me atë të 
mbas rënies së regjimit komunist. Veçanërisht të 
rinjtë dhe rinia studentore, po largohen masivisht 
drejt perëndimit për një jetë më të mirë dhe më 
të sigurtë. Ndërkaq një pjesë e mirë e popullsisë 
së Veriut po migron drejt Tiranës dhe Durrësit 
në kërkim të punës dhe perspektivës së një jete 
më të mirë. Pra, kemi një shpopullim katastrofik, 
të cilin, politika e quan “sukses” të demokracisë. 
Pra, liria e lëvizjes dhe e drejta për të ikur ku 
të duash, pavarësisht se, në fakt, shkaku i këtij 
fenomeni lidhet me mungesën e perspektivës së 
të jetuarit në fshatin apo qytetin ku banon. 

Ndërkohë, sipas të dhënave statistikore vendi 
po përballohet edhe me rënien drastike të numrit 
të popullsisë për shkak të rënies së lindshmërisë. 
Problem për të cilin politika shqiptare dhe 
shoqatat joqeveritare kanë mbi tridhjetë vite 
që po punojnë me të gjitha format për t’i bindur 
shqiptarët të bëjnë sa më pak fëmijë, a thua se 
Shqipëria ka një popullsi tre miliard banorë. Me 
këtë ritëm vendi ynë pas njëzet-tridhjetë vitesh 
do të përfundojë me pesëqind mijë banorë. 
Politika më duket ka harruar se rënia e numrit 
dhe plakja e popullsisë e çon një popull të vogël 
drejt zhdukjes. 

Pra, me pak fjalë, unë nuk e shoh problemin, 
si problem i programit të studimit Bachelor 
në Gjuhë-Letërsi apo tjetër, por si një problem 
madhor kombëtar: i shpopullimit të vendit 
dhe tendencës për të përqendruar të gjithë 
potencialin ekonomik dhe kulturor në 2-3 qendra 
urbane, ndërsa dhjetëra fshatra e qytete të 
periferisë do të shndërrohen në rezervate, ku pas 
pesëdhjetë vitesh, të apasionuarit pas gjuetisë 
mund të gjuajnë derra të egër.

Realiteti i sotëm ekonomik dhe kulturor 
sidomos në Veriun e Shqipërisë, të cilin e njoh 
më mirë, është për fat të keq kështu: aty ku 
ka pasur një fshat tani ka vetëm 3-4 shtëpi ku 
banojnë disa të moshuar; aty ka pasur një qendër 
shëndetësore, një shkollë, një zyrë administrative 
etj., tani ka gërmadha ku mungon energjia 

elektrike me ditë të tëra dhe uji i pijshëm. Në 
këto fshatra, aty ku ka ende shkolla, nëse para 
katër vitesh ka pasur dy-tre klasa paralele për 
secilin vit, tani ka ose klasa kolektive, ose mezi 
bëhet një klasë me numrin minimal të nxënësve. 
E njëjta gjendje edhe në qytete. Pra, rënia e 
numrit të popullsisë do të thotë më pak njerëz, 
më pak nxënës në klasën e parë, më pak në klasën 
e nëntë, më pak në shkollën e mesme, sigurisht 
edhe më pak në universitet. Pra, është një proces 
zinxhir, i cili, gradualisht do të bllokojë edhe 
jetën sociale dhe ekonomike të vendit, sepse 
që tani kërkohen punëtorë, por nuk ka, nesër 
do të kërkohen mjekë, infermierë, mësues dhe 
largqoftë gazetarë, kritikë letrarë dhe studiues 
të letërsisë, për të cilët, edhe publiku mesatar 
dhe shkarrashkruesit, do të ndihen më në fund 
të kënaqur, sepse nuk do të ketë kush t’i bezdisë... 

Këtë shqetësim besoj mund ta kemi ne dhe 
pak të tjerë të fushave tona, sepse fatkeqësisht 
kultura dhe arsimi reflektojnë gjendjen 
ekonomike, sociale dhe politike të një vendi. Ka 
fare pak politikanë apo deputetë që shqetësohen 
se nuk do të ketë në të ardhmen, gazetarë, kritikë 
letrarë, gjuhëtarë, studiues të letërsisë apo 
mësues të gjuhës shqipe. Mundësisht këtë të 
fundit mund ta zëvendësojmë me ndonjë gjuhë 
të huaj, sepse gjuha shqipe në të ardhmen, me 
sa duket, do të jetë gjuhë e minorancës në vend...

Po mirë, a është vërtetë bashkëkohore 
dhe e vleftë oferta juaj për maturantët? Pra, 
a mund të më tregoni mundësitë që studentët 
kanë kur mbarojnë gjuhë-letërsinë si dhe 
përfitimet e ndjekjes së këtij programi? 

Programi ynë i studimit Bachelor në 
Gjuhë-Letërsi, të cilin e bashkëdrejtojmë me 
departamentin e Gjuhësisë, është një program 
i konsoliduar dhe në përputhje me standardet 
akademike për formimin e studentit në fushën e 
gjuhës shqipe dhe të letërsisë. Është një program 
në masën 80% i njëjtë me atë të universiteteve të 
tjera publike në vend. Lektorët e këtij programi 
janë me përvojë shumëvjeçare dhe të kualifikuar 
në fushat përkatëse, me tituj e grada shkencore. 
Programi ynë i studimit është në përputhje me 

Ligjin e Arsimit të Lartë të vitit 2015 udhëzimet 
e aktet që e shoqërojnë atë, në përputhje edhe 
me Deklaratën e Bolonjës etj.  Në këtë program 
studimi studentët që dëshirojnë të vazhdojnë 
studimet në Master profesional në Mësuesi në 
Gjuhë-Letërsi, hyjnë me mesatare 7.5 ndërsa 
ata që dëshirojnë të kryejnë vetëm Bachelorin 
në Gjuhë-Letërsi hyjnë edhe me mesataren 6.5. 
Vlen të shënojmë se për maturantët nga trojet 
shqiptare në shtetet e tjera, si Kosova, Mali i 
Zi, Maqedonia, Serbia (Presheva, Medvegja, 
Bujanovci), ka kuota të veçanta dhe nuk i 
nënshtrohen kriterit të notës mesatare.

Nga ky program studimi disa mund të ndjekin 
studimet në Master profesional në Mësuesi 
në Gjuhë-Letërsi dhe në Master shkencor në 
Etnokulturë dhe letërsi shqipe si dhe “Studime të 
thelluara në gjuhësi”. Pra, kemi të realizuara të dy 
ciklet e studimit  si dhe ciklin e tretë Doktoraturë 
në Gjuhë shqipe. Shpresojmë të realizojmë në të 
ardhmen edhe Doktoraturë në Letërsi. Edhe për 
hyrjen në master kandidatët nga trojet shqiptare 
kanë kuota të veçanta.

Gjithashtu Departamenti i Letërsisë 
drejton edhe programin e studimit Bachelor në 
Gazetari dhe komunikim që është një program 
që përgatit kryesisht gazetarë, specialistë të 
komunikimit etj., dhe ka të njëjtat standarde 
me sa përmendëm. Në këtë program maturantët 
pranohen me mesatare 6.5.

Programet në fjalë përmbushin standardet 
akademike dhe janë në përputhje me 
legjislacionin dhe aktet rregulluese në fuqi. Ato 
sigurojnë njohuritë, kompetencat dhe aftësitë 
që duhet të ketë studenti i këtyre profileve, në 
këtë nivel studimi. Objekti i programeve tona 
të studimit është i qartë dhe i kuptueshëm 
sipas fushave. Programet e studimit maten nga 
përputhshmëria me standardet akademike në 
fuqi dhe jo me të qenit “bashkëkohore” dhe 
“jobashkëkohore”. 

Deri tani perspektiva e punësimit të 
studentëve tanë ka qenë dhe është teorikisht: 
punësimi si mësues të gjuhës dhe të letërsisë, 
si gazetarë, punonjës bibliotekash, punonjës 
administrate në nivele të ndryshme, redaktorë 
gjuhësorë dhe letrarë, specialistë të komunikimit 
dhe medias, punonjës kulture në administratën 
lokale dhe qendrore. Them teorikisht, sepse 
detyra e çdo universiteti është të pajisë të 
diplomuarin me dijet, aftësitë dhe kompetencat 
përkatëse për profesionin dhe pastaj, sipas 
mundësive, të jetë faktor ndihmës për punësimin 
dhe trainimin e mëtejshëm të të diplomuarve, 
në vijimësi. 

Nga ana tjetër po shohim përditë rënien e 
vëmendjes së shtetit dhe shoqërisë për kulturën 
kombëtare, për gjuhën shqipe dhe për letërsinë. 
Në kohët e globalizimit, kultura si kultura jonë, 
mund të gllabërohen gradualisht, dhe mungesa 
e vëmendjes do ta përshpejtojë këtë proces. Pra, 
çështja është madhore dhe nuk lidhet vetëm me 
numrin e ulët të studentëve por me mbijetesën 
e kulturës kombëtare. Gjuha dhe letërsia 
kombëtare, në tërësi studimet albanologjike, 
janë shtylla të identitetit kombëtar, dobësimi i 
tyre rrezikon vetë identitetin tonë kombëtar. Në 
të gjitha universitetet publike evropiane, degë të 
tilla, përbëjnë vlera të paprekshme për shoqëritë 
përkatëse. Madje nuk është e tepërt që vetë 
qeveria të ketë një strategji për perspektivën e 
këtyre degëve, sepse nuk mjafton përcaktimi degë 
me “prioritet kombëtar” por duhet mbështetje e 
fuqishme për të ardhmen e tyre.

Profesionet e lidhura me fushat tona të 
studimit janë të keqpaguara. Maturantët 
hezitojnë të zgjedhin profesionin e vështirë 
të mësuesit të gjuhës dhe letërsisë kur shohin 
se prindërit e tyre me këtë profesion mezi 
mbijetojnë me pagat që marrin si dhe kanë një 
të ardhme krejt të pasigurtë për vendin e punës. 
Duhet një rritje dinjitoze e pagave të arsimtarëve 
dhe një strategji më e qartë nga politika se çfarë 
synon të bëjë për arsimin, kulturën, gjuhën dhe 
letërsinë kombëtare. Arsimi publik, kultura, 
gjuha shqipe dhe letërsia kombëtare nuk duhen 
parë vetëm si gjeneruese të ardhurash, por si 
elemente kyçe të identitetit tonë kombëtar.

 Maturantët hezitojnë të zgjedhin profesionin 
e gazetarit kur dëgjojnë nga të njohurit e tyre se 
gazetarët në rrethe marrin paga qesharake dhe 
ndonjëherë punojnë edhe në të zezë. Qeveria 
duhet të projektojë vende pune për studentët 
që studiojnë në degët tona, sepse nuk ka ndonjë 
treg të rëndësishëm për punësimin e tyre. Për 
shembull, vetëm me një vendim, qeveria mund 
të hapte dhjetëra vende pune për redaktorë 
gjuhësorë dhe letrarë në të gjitha institucionet 
lokale dhe qendrore, për studentët që kanë 
mbaruar Bachelorin në Gjuhë-Letërsi, kur shohim 
mangësitë e administratës apo institucioneve në 
hartimin e dokumentacionit në përputhje me 
normën gjuhësore të gjuhës shqipe. Universiteti, 
në të gjithë botën e qytetëruar, të pajis me 
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Lundrimi rreth e përqark botës nga 
Ferdinand Magelani (Fernão de 

Magalhães) s’do qe i mundur pa ndihmën e 
shokut të tij, Rui Faleiro. Megjithatë, emri i 
tij është i panjohur për shumicën e njerëzve; 
të gjithë kanë dëgjuar për Magelanin, 
rrallëkush për Faleiron.

***

Ferdinand Magelani (1480-1521), pasi 
i ishte refuzuar kërkesa për financim, disa 
herë me radhë, nga mbreti i Portugalisë, 
Manueli I1 - i bindur se do të gjente ishujt 
e largët e të pasur me erëza të llojllojshme 
– u detyrua të kërkojë ndihmë nga mbreti 
i Spanjës, Karli I2. Portugalia dhe Spanja, 
atëbotë, ishin armike të njëra-tjetrës. 
Konkurrenca për të zbuluar e pushtuar toka 
të reja ishte e madhe. Sidoqoftë, pas shumë 
keqkuptimesh e dyluftimesh, arritën te një 
dakordësim: tokat e reja do të ndaheshin 
mes dy mbretërive përgjatë një meridiani 
prej 370 ligash në perëndim të ishujve të 
Kepit të Verdhë, në brigjet perëndimore 
të Afrikës. Tokat në lindje do t’i përkisnin 
Portugalisë, ato në perëndim, Spanjës. Të 
dyja respektuan marrëveshjen. 

Për t’u kthyer te Magelani: ai s’ishte 
vetëm kur ra në gjunjë para mbretit të 
Spanjës, një akt “tradhtie” ndaj vendit të 
tij të lindjes, duke iu lutur që ta ndihmonte 
për t’u nisur në lundrimin e gjatë përreth 
globit, me premtimin se tokat dhe erëzat 
e llojllojshme që do të gjente do ta rrisnin 
famën dhe pasurinë e Spanjës. Atë ditë 
me të ishte edhe miku i tij, Rui Faleiro, i 
cili kishte shërbyer në oborrin mbretëror 
në Portugali qysh në vegjëli. Të dy bashkë 
i ishin lutur mbretit Manuel disa herë që 
të financonte ekspeditën e tyre. Përgjigjja 
ishte përherë “Jo”. Faleiro-n, për më tepër, e 
kishte refuzuar edhe kur ky kishte kërkuar 
që të ngjitej në detyrë e të bëhej astronomi 
mbretëror.3 Kësisoj, të dy u detyruan t’ia 
kthejnë shpinën atdheut dhe u shpërngulën 
në Sevilla të Spanjës. 

Rui Faleiro njihej nga të gjithë si 
“shkollari” ngaqë, siç thuhet, ishte student 
ose punonte si profesor në një universitet. 
Ai lindi në qytetin Covilha të Portugalisë. 
Data e tij e lindjes nuk dihet. Ai shquhej për 
njohuritë e thella për çdo gjë që kish të bënte 
me matematikën e astronominë: Faleiro 
ishte një nga të parët që aplikoi metodën 
më rigoroze shkencore të përcaktimit të 
gjerësisë dhe gjatësisë gjeografike. Për më 
1   Mbret i Portugalisë nga 1492 deri më 1521. 
2   Mbret i Spanjës nga 1516 deri më 1556. 
3   Edhe më keq, këtë pozitë ai ia ofroi një rivali të 
përbetuar të Faleiro-s. 

tepër, ishte edhe shpikës shumë i zoti. 
Më 22 mars 1518, mbreti i Spanjës miratoi 

kërkesën e Faleiros dhe Magelanit për 
ekspeditën, dhe i emëroi bashkëkapitenë. Të 
dy do të kishin të drejta absolute për gjithçka 
i përkiste ekspeditës. Ndërkohë, u bënë gati 
pesë anije. Shumica dërrmuese e anëtarëve 
të ekuipazhit ishin spanjollë: ekzistonte një 
dozë mosbesimi ndaj Magelanit e Faleiros 
ngaqë ishin portugezë. 

Megjithatë, për fat të keq, planet 
pësuan ndryshime në çastet e fundit. 
Mbreti ishte njoftuar se Faleiro s’ishte mirë 
nga mendja. Ai kishte luhatje të skajshme 
humori: s’flinte për net të tëra, ndihej në 
siklet, bëhej i dhunshëm e nganjëherë e 
kaplonte një melankoli e thellë. Faleiro, 
sipas të gjitha gjasave – edhe pse të dhënat 
e gjetura janë të pakta – vuante nga 
çrregullimi maniako-depresiv (bipolar). 
Rrjedhimisht, mbreti vendosi përmes një 
shkrese zyrtare që Faleiro të mos nisej në 
ekspeditë. Ekzistonte frika se do të humbte 
arsyen gjatë kohës që do të ishin në det, do 
bëhej i pakontrollueshëm, dhe kësisoj do 
rrezikonte suksesin e ekspeditës. Për të mos 
ia lënduar ndjenjat, i thanë se do nisej disa 
ditë më vonë, mirëpo ajo s’ndodhi asnjëherë. 
Në enciklopedinë “Britannica” thuhet se 
ishte vendimi i vetë Faleiro-s për të mos u 
nisur në ekspeditë pasi kishte lexuar yjet 
dhe besonte se po të hipte në anije do të 
përfundonte tragjikisht.4 Megjithatë, faktet 
flasin për të kundërtën. Sebastián Álvares, 
p.sh., i shkruan sovranit të tij disa ditë para 
nisjes së ekspeditës: “Kam folur me Ruy 
Faleiro-n në dy raste, mua më duket se ai 
është si një njeri që ka humbur arsyen. . .” Një 
tjetër i njohur shprehej se Faleiro irritohej 
shumë shpesh dhe ecte kuturu si i çmendur.5 

Kështu, ekspedita e la qytetin spanjoll 
Sevilla pa Faleiron më 10 gusht 1519. 
Megjithatë, flota mbante, me një kujdes të 
veçantë, në një kasafortë të mbyllur me dry, 
mjetet më të fundit të lundrimit që i kishte 
shpikur Faleiro, duke përfshirë busullat, 
astrolabët, orët e rërës dhe hartat. Nga 24 
hartat e marra në udhëtim, gjashtë u krijuan 
personalisht nga Faleiro. Të tjerat u bënë 
nga kozmografi Nuño Garcia (shtatë nën 
mbikëqyrjen e Faleiro-s). Në detyrat e tij si 
astronom i ekspeditës, Faleiro u zëvendësua 

4   Gjasat që Faleiro të vdiste në ekspeditë dolën të 
ishin vërtet të larta. Nga 270 burra që ishin nisur në 
ekspeditë, vetëm 18 u kthyen gjallë. Nga pesë anije, 
u kthye vetëm një. Ndër të vdekurit ishte edhe vetë 
Magelani, i cili u vra nga populli vendas gjatë një 
përleshjeje në Filipine. 
5   Sipas manualit diagnostik të sëmundjeve mendore 
(DSM-V) acarimi i vrullshëm dhe ecejaket kuturu 
janë shenja se një individ bipolar po kalon një episod 
maniak. 

nga kozmografi spanjoll Andrés de San 
Martín.

Faleiro u kthye në Portugali, u arrestua 
për tradhti ndaj mbretërisë, dhe u dënua 
me burg. Thuhet se atje pësoi një krizë 
tjetër mendore por e mori veten pas pak 
kohe. Edhe ky fakt vërteton se ai vuante nga 
çrregullimi bipolar, i cili është çrregullim 
episodik. Pasi u lirua, u kthye fshehurazi 
në Spanjë, s’u dëgjua më dhe i kaloi ditët e 
fundit i vetmuar. 

***

Çrregullimi bipolar është një sëmundje 
mendore episodike që karakterizohet nga 
luhatje të skajshme humori. Individët 
bipolarë ciklojnë nga melankolia 
(depresioni) në mani gjatë gjithë jetës, 
episod pas episodi. Simptomat e depresionit 
përfshijnë: rënien e libidos, ndjenja 
pikëllimi që shfaqen pa ndonjë arsye, 
humbjen e interesit për çfarëdolloj pune a 
aktiviteti, mendime për vdekjen (apo për 
t’u vetëvrarë), mendime negative për veten 
dhe lodhje. Simptomat e manisë, në krahun 
tjetër, përfshijnë: ndjenja euforie, rënie të 
nevojës për gjumë, mendime që rrjedhin 
shpejt dhe duken sikur garojnë, nervozizëm, 
vetëbesim të lartë etj. Sëmundja s’ka shërim 
por mbahet nën kontroll me antidepresantë 
dhe me ilaçe antipsikotike. 

Qysh para më se dy mijë vitesh mjekët e 
filozofët kanë vërejtur se ky lloj çrregullimi 
ciklik prek më shumë individët me prirje 
artistike dhe intelektuale. Kjo hipotezë ka 
mbijetuar gjatë mesjetës, Rilindjes, dhe 
është temë për të cilën diskutohet edhe 
sot. Kay Redfield Jamison, profesoreshë në 
Johns Hopkins University, ka shkruar më 
1993 librin e saj më të famshëm “Touched 
with Fire” në të cilin flet për jetën dhe 
veprën e disa prej artistëve më të shquar 
që kanë vuajtur nga ky çrregullim (Robert 
Schumann, Lord Bajron, Vincent van Gogh, 
Ernest Hemingway, Robert Lowell etj.) 
Hulumtimi i saj – në vijë me mendimin e 
filozofëve të lashtë të Greqisë, si Aristoteli 
e Platoni – shpërfaq se çrregullimi bipolar, 
edhe pse shpeshherë vdekjeprurës, i bën 
njerëzit e prekur më të aftë për të shkruar 
poezi, për të kompozuar muzikë, për të 
zgjidhur probleme matematikore apo për 
t’u marrë me shkenca të tjera të natyrës. 

Pas Jamison-it (1993), për këtë ndërlidhje 
është shkruar e debatuar edhe në qindra 
punime e konferenca të tjera shkencore 
gjithandej nëpër universitetet perëndimore. 
Sidoqoftë, nga ato që kam lexuar, në asnjë 
prej tyre s’përmendet emri i Rui Faleiro-s. 
Rrjedhimisht, më 2017 vendosa që të udhëtoj 
në Spanjë dhe Portugali për të zbuluar më 
shumë për këtë njeri brilant por të harruar, 
pa hartat e të cilit flota e Magelanit s’do të 
kishte pasur asnjë mundësi për të qenë e 
suksesshme. Ishte udhëtimi im i parë solo. 
Udhëtova nga Gjermania, ku studioja, në 
Madrid, pastaj në Valencia e Sevilla, për 
të vazhduar në Faro dhe Lagos. Të dyja 
gjuhët, spanjishten dhe portugalishten, i 
flisja rrjedhshëm qyshkur. Njerëzit që kam 
takuar, pa përjashtim, kishin dëgjuar për 
Magelanin, asnjëri për Faleiro-n. Për aq 
ditë sa ndenja, s’gjeta ndonjë dokument 
që më hynte në punë për të mësuar më 
shumë për sëmundjen e Rui Faleiro-s. I 
vetmi libër që kam gjetur e i cili përmend 
shumë herë Faleiro-n është “Over the Edge 
of the World” nga Laurence Bergreen. Nëpër 
biblioteka s’gjeta dot as ndonjë punim 
shkencor të shkruar veçanërisht për të. 
Të gjitha flisnin shumë shkurt vetëm për 
hartat e për llogaritjet matematikore që 
kishte bërë gati për ekspeditën. Emri i 
Magelanit të famshëm, me sa duket, e ka 
eklipsuar plotësisht emrin e mikut të tij 
fatkeq. Portugalia, përfundimisht, e ka 
harruar djalin e tij brilant. Duhet të jetë ky 
fati i atyre që, pa ndonjë faj të tyrin, vuajnë 
nga sëmundjet mendore?!

Prishtinë, 2023

NË KËRKIM TË RUI FALEIRO-S, 
HARTOGRAFIT TË ÇMENDUR

TË MAGELANIT
Nga Arlind Fazliu

njohuritë, dijet, kompetencat e duhura për 
fushën e caktuar dhe nuk të punëson, megjithatë 
për profesionet, siç është edhe ai i arsimtarit, 
shteti ka rolin e tij me rëndësi në këtë drejtim.

Këtë pyetje kam shumë dëshirë t’jua bëj sa 
më shumë studiuesve të jetë e mundur e mes 
tyre edhe ju. Unë jam me idenë e Murakamit 
(e jo vetëm) se njeriu mund të jetë shkrimtar i 
mirë pavarësisht arsimimit të tij, cilido qoftë 
ai. Por gjithsesi, një shtet i tërë si Shqipëria 
nuk ofron asnjë degë studimi apo specializimi 
(master p.sh.) për creative writing ose në 
shqip shkrimin krijues. Sa të rëndësishme e 
shihni shtimin e një kursi të atillë studimi dhe 
sipas jush, pse mungon? 

E drejtë ajo që shtron, por duke parë rënien 
e interesit për shkencat shoqërore, veçanërisht 
për gjuhën dhe letërsinë, kam përshtypjen se do 
të ishte një kurs me 1-2 studentë. Pra, mendoj 
se do të ishte një “luks” dhe ndoshta do të na 
duhen të paktën edhe 50 vjet për të mbërritur 
te kjo diplomë. Pastaj kjo diplomë do të ishte 
specifike, një formim shtesë për shkrimtarin e 
ardhshëm, por jo një certifikim, apo profesion, 
aq më tepër në Shqipëri. Jam dakord se nuk 
ka program studimi që të bën shkrimtar, sepse 
shkrimtaria është diçka përtej profesioneve 
të zakonshme, por gjithashtu mendoj se ka 
përfunduar epoka e shkrimtarëve autodidaktë. 
Arsimimi, pavarësisht fushës, është një element 
i rëndësishëm dhe plotësues i talentit të 
shkrimtarit në kohën tonë. Bie fjala, nuk mund të 
jesh shkrimtar serioz nëse nuk e njeh dhe përdor 
me elegancë gjuhën tënde amtare. Por edhe një 
shkrimtar që ka studiuar në një program studimi 
për të njohur gjuhën dhe letërsinë, patjetër është 
një hap para, krahasuar me dikë që nuk i ka këto 
njohuri. Mund të ishte me shumë vlerë, por në 
kushtet tona të mbijetesës e shoh me pikëpyetje 
sepse çdo program studimi kërkon personel 
akademik shtesë, paga, ambiente, infrastrukturë 
etj. Dhe të paktën një certifikim për profesionin e 
mundshëm. Nga ana tjetër do ishte një problem 
shtesë me mbajtësit e kësaj diplome, të cilët, siç 
ndodh dendur tek ne: do të krekoseshim të gjithë 
si shkrimtarë të certifikuar. 

Në mbyllje, një pyetje përtej temës. Ju, 
përveçse studiues e pedagog, jeni edhe 
shkrimtar e poet. Si jetojnë dimensioni 
studiues me atë krijues në përditshmërinë 
tuaj?

Faleminderit për konsideratën. Në një 
marrëdhënie kontradiktore. Gjatë viteve të 
fundit pjesa profesionale më pengon brutalisht 
të merrem me krijimtari artistike. Studimi 
i letërsisë, kritika letrare janë instrumente 
metaletrare, por të domosdoshme për 
interpretimin e letërsisë, krijimin e dijes dhe 
ligjërimit mbi letërsinë. Në fushën e studimeve 
letrare kam botuar tre vëllime me studime për 
letërsinë shqipe dhe kam në proces një vëllim 
tjetër: “Tekste në kontekste”, studime letrare, 
Naimi, Tiranë (2011) ISBN 978-9928-109-
05-7; “Ndërthurja e poetikave dhe çkodimi i 
realiteteve metafizike në romanin bashkëkohor”, 
monografi, Fiorentia, Shkodër, (2015) ISBN 978-
9928-191-19-9; “Probleme, autorë dhe vepra 
nga letërsia shqipe bashkëkohore” (2017) ISBN 
9789928191632; “Fatos Kongoli”. Monografi 
(2020) ISBN 9789951 777353.

Ndërsa në krijimtarinë letrare kam botuar 
deri tani tre vëllime poetike, një përmbledhje të 
krijimtarisë sime poetike në vite dhe një vëllim 
me tregime: “Të shtunën ndize një qiri”. Poezi, 
Eurorilindja, Tiranë, 1996; “Vashat nguten me u 
bâ gra”. Poezi, Camaj-Pipa, Shkodër, 1998; “Qirinj 
të ndezun për të gjallët”, Poezi, Camaj-Pipa, 
Shkodër, 2001; “Vepra poetike I”. Poezi, Fiorentia, 
Shkodër, 2018; “I ra mjegulla Buenës”. Tregime, 
Schnell, Tiranë, 2022.

Si kudo, fatkeqësisht nuk ekzistojnë kushtet 
që të jetosh duke u marrë me letërsi. Arti dhe 
letërsia mbeten një fushë e minuar ku mbijetojnë 
më të guximshmit dhe ata që sakrifikojnë gjithçka 
për hir të tyre. Pjesa më e madhe e shkrimtarëve 
shqiptarë duket se shkruajnë në radhë të parë 
për veten e tyre dhe janë në kërkim të lexuesit... 
Fati i shkrimtarit është tragjik në vetvete 
sepse bën diçka që askush nuk ia kërkon, dhe 
mundësia e vlerësimit është e barabartë me atë 
të mosvlerësimit apo të keqvlerësimit. Jo rrallë 
shkrimtari është vetëm, i braktisur nga të gjithë, 
nga lexuesit, nga botuesit, nga promovuesit. Kjo 
vlen fatkeqësisht edhe për studiuesit dhe kritikët 
letrarë. Madje këta kanë dalë “tepër”... sikur nuk 
hyjnë më në punë. Dalim kështu përsëri tek 
nevoja për të përgatitur brezin e ri të studiuesve 
dhe kritikëve letrarë, gjë të cilën universiteti, 
përmes programeve bachelor dhe master në 
gjuhë-letërsi apo doktoraturë në letërsi, mund 
dhe duhet ta bëjë. 
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Yoko Ogawa 
thërret shpirtrat 
e fshehur: ‘Hodha 

sytë në botën e 
tyre dhe mbajta 

shënime’

Kur Yoko Ogawa zbuloi “Ditarin e Anne 
Frank-ut” ishte një adoleshente e 

vetmuar në Japoni, dhe u pushtua aq 
shumë prej tij sa filloi të mbante një ditar 
të vetin, duke i shkruar Anne-s sikur ta 
kishte mike të afërt.

Për të sjellë në mendje llojin e robërisë 
fizike që përjetoi Anne, Ogawa zvarritej, 
me fletore në dorë, në një sirtar ose nën 
një tavolinë të mbështjellë me jorgan.

“Zemra dhe mendja e Anne-s ishin 
kaq të pasura”, tha Ogawa, tani 57 vjeçe 
dhe autorja e më shumë se 40 romanesh 
dhe vëllimesh me tregime. “Ditari i saj 
dëshmoi se njerëzit mund të rriten edhe 
në situata kaq të izoluara. Dhe të shkruarit 
mund t’i jepte njerëzve liri”.

Dekada më vonë, Ogawa shndërroi 
përfytyrimin e saj të botës së Anne-s te 
“Policia e Kujtesës”. [Një roman distopik 
i cili del në shqip javën tjetër, me përkthim 
të Eni Myrtollarit, nga Shtëpia Botuese 
Onufri]. Ngjarjet vendosen në një ishull 
misterioz ku një qeveri autoritare bën 
kategori të tëra objektesh apo kafshësh të 
zhduken brenda natës, duke i fshirë nga 
kujtesa e qytetarëve.

Ata që i ruajnë kujtimet e tyre janë të 
jashtëligjshëm që fshihen. Rrëfimtarja, 
një romanciere, fsheh redaktorin e saj, i 
cili mban mend çdo gjë, në një dhomë të 
ngjashme me atë ku u fshihet Anne me 
familjen e saj.

“Doja ta përtypja përjetimin e 
Anne-s në mënyrën time dhe pastaj ta 
rikompozoja në veprën time”, tha Ogawa 
gjatë një interviste në shtëpinë e saj, në 
një periferi mes Kobe dhe Osaka.

Megjithëse “Policia e Kujtesës” u 
botua fillimisht në Japoni në 1994, është 
veçanërisht rezonues tani, në një kohë të 
ngritjes se autoritarizmit përmes globit. 
Përgjatë librit, qytetarët jetojnë nën 
vëzhgimin e policisë. Romanet digjen. 
Njerëzit ndalohen dhe merren në pyetje 
pa shpjegime. Fqinjët rrëmbehen në mes 
të natës.

Ndërkohë, qytetarët, të strukur nga 
frika, nuk bëjnë asgjë për të ndaluar 
zhdukjet. “Paçka se ç’kishte ndodhur, në 
pjesën më të madhe të rasteve qe ndonjë 
rastësi e pafat dhe,” shpjegon rrëfyesja, 
“paskëtaj, ishe në rrezik edhe sikur vetëm 
të flisje për atë gjë.

Anna Stein, agjentja në gjuhën angleze 
e Ogawa-s, tha se ajo dhe Stephen Snyder, 
përkthyesi prej kohësh i shkrimtares në 
gjuhën angleze, zgjodhën “Policinë e 
Kujtesës” për përkthim në vitin 2014. 
“Sigurisht që tmerri i tij vlen tani më 
shumë se kurrë në jetën tonë”, tha Stein.

Në Japoni, kur vetë historia ka 
qenë subjekt i ripunimit, dhe ata që 
përmendin të kaluarën e vendit gjatë 
kohës së luftës mund të denoncohen apo 
dhe të censurohen – vajtimi i romanit 
për kujtimet e fshira mund të lexohet si 
kritikë e mbuluar. Sidoqoftë, Ogawa tha 
se nuk kishte si qëllim të shkruante një 
alegori politike. “Thjesht po përpiqem të 
shfaq secilin personazh individual dhe se 
si këto personazhe po jetojnë në kohën e 
tyre të tanishme”.

Asnjë prej protagonistëve te “Policia 
e Kujtesës” nuk ka emër. Pak shenja e 
identifikojnë ishullin, një trajtë që haset 
edhe në romanet e tjera të Ogawa-s. “Unë 
vetë pëlqej të mbaj një farë distance 
nga kultura apo mjedisi im,” tha Ogawa, 
shtëpia e madhe e së cilës është në një 
lagje të pasur, me pamje nga deti, me çati 
me tjegulla spanjolle, ballkone prej hekuri 
të farkëtuar dhe karrige të veshura me 
tapiceri franceze me lule.

Snyder, një profesor i studimeve 
japoneze te Middlebury College, tha se 
romanet e Ogawa-s lidhen me kulturën 
japoneze në “mënyra ndihmëse”. 
Megjithëse ngre tema të rëndësishme 
shoqërore, tha, nuk është kurrë doktrinare.

“Ka një natyrshmëri te ajo që shkruan 
sa nuk duket kurrë e forcuar”, tha ai. 
“Rrëfimi i saj duket se rrjedh nga një burim 
që është i vështirë për t’u identifikuar”.

Duke u rritur, Ogawa shkroi për veten 
e saj. Kur u martua me një inxhinier 
kompanie çeliku, la punën si sekretare 
në një universitet mjekësor – një hap i 

zakonshëm jete për shumë  gra të brezit 
të saj.

Ndërkohë që bashkëshorti i saj 
punonte, ajo shkruante. Nuk e mbajti të 
fshehtë qëllimisht, tha, por bashkëshorti 
i saj e mori vesh vetëm kur romani i saj i 
parë, “The Breaking of the Butterfly”, fitoi 
një çmim letrar.

“Nuk po i thosha askujt me zë të lartë, 
‘Po shkruaj një roman’”, tha ajo. “Por 
gjithmonë mendoja, pavarësisht se si do 
të ndryshojë jeta ime, dua të kem një jetë 
me shkrime. Nuk e dija nëse do mund të 
bëja parà prej kësaj.”

Ogawa lindi një djalë, dhe kur ishte i 
vogël, novela e saj “Pregnancy Diary” fitoi 
çmimin prestigjioz Akutagawa për letërsi, 
duke ngulitur kështu reputacionin e saj 
në Japoni.

Ajo vazhdoi të shkruante. “Ndërroja 
një pelenë dhe pastaj shkruaja një fjali,”  
kujtonte. “Pastaj gatuaja një vakt dhe 
shkruaja një fjali.”

Ndonjëherë, Ogawa mendonte se si do 
të ishte të shkruante pa këto ndërprerje. 
“Por tani që im bir është rritur, ndihem 
sikur isha më e lumtur kur po shkruaja 
teksa rrisja fëmijën tim,” tha ajo. “Tani që 
mund të shkruaj sa të dua 24 orë në ditë, 
nuk është se po prodhoj ndonjë vepër më 
të madhe se sa në të kaluarën.

Tani shkruan në një tavolinë pune në 
një dhomë të ajrosur me një krevat tek për 
dremitje dhe një raft që rrëshqet anash për 
të zbuluar një raft tjetër pas. Një sektor i 
tërë i dedikohet librave për Anne Frank 
dhe Holokaustin. Ajo nxori një kopje të 
ditarit të Anne-s për të treguar se kishte 
shënjuar çdo faqe me letra ngjitëse.

Në tavolinën e saj, Ogawa mban 
një kafkë kastori, një kafshë të cilën e 
adhuron për industrinë e saj. Tha se i jepte 
frymëzim, duke i bërë jehonë ndjenjave 
të redaktorit te “Policia e Kujtesës”, i cili 
thoshte se të prekte objektet që ishin 
zhdukur “u kthye në një mënyrë për të 
konfirmuar se ishte ende i plotë”.

Ogawa arriti statusin bestseller dhe një 
përshtatje në film, me “The Professor and 
the Housekeeper,” një tjetër roman me 
kujtesën si tematikë. Me një ton shumë 
më të lehtë se “Policia e Kujtesës”, tregon 
historinë e një nëne beqare që fillon 
punë si kuzhinierja dhe pastruesja e një 
matematikani i cili nuk mund të mbajnë 
mend asgjë të re për më shumë se 80 
minuta.

Së bashku me kujtesën, një tjetër 
preokupim i Ogawa-s është kapaciteti 
njerëzor për dhunë. Te “Diving Pool”, 
një koleksion novelash, shfaq karaktere 
të cilët përdorin manipulimin për të 
shkaktuar dhimbje te njerëzit e tyre të 
afërt. Te “Hotel Iris”, një i ve sadist përfshin 
një 17-vjeçare të larguar nga gjimnazi në 
takime seksuale mizore.

Ogawa tha se nuk shkruan për 
personazhe mizorë për t’i mallkuar, por 
për të eksploruar se çfarë mund ta shtyjë 
dikë drejt dhunës fizike apo emocionale. 
“Njerëzit përpiqen ta fshehin nga të tjerët 
ose përpiqen ta mbulojnë,” tha ajo. “Por në 
botën e letërsisë, mund ta shfaqësh këtë 
natyrë, dhe është mirë ta bësh”.

Duke qenë se ajo shkruan gjallërisht 
për trupat femërorë, dhe dhunën që mund 
t’i bëjnë burrat, disa kritikë e kanë cilësuar 
si shkrimtare feministe.

“Në shumë vepra të saj është e 
interesuar në rolin e gruas në familje dhe 
në trupin e  grave,” tha Kathryn Tanaka, 
profesoreshë e asociuar e studimeve 
historike dhe kulturore në Universitetin 
Otemae në Nishinomiya, Japoni. “Me të 
vërtetë që nuk mund ta ndash nga çështjet 
e feminizmit dhe ta zgjidhësh atë nga ajo 
hapësirë private gjinore ku jetojnë tekstet 
e saj.”

Ogawa i reziston etiketës, duke thënë 
se e konsideron veten si përgjuese të 
personazheve të saj. “Hodha sytë në 
botën e tyre dhe mbajta shënime mbi ç’po 
bënin”, tha ajo.

“Shoh një urë nga aty për te skena 
tjetër, ose shoh një ylber të cilin duhet ta 
kaloj për të lëvizur drejt skenës tjetër,” tha 
ajo. “Kështu shkruaj”.

Përktheu Enxhi Hudhri

Nga Motoko Rich
The New York Times
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Emri kilometrik i francezit Roger Joseph 
D’Orn Duchamp de Chastaingne, me 

siguri do të ishte harruar prej kohësh, 
nëse,në vitin 1939, nuk do të vinte në 
oborrin e shtëpisë së tij një njeri që, krejt 
papritur, e pyeti: “ E shisni këtë shtëpi?” 
Francezi finok nuk hyri menjëherë në 
pazar me këtë njeri që akoma mbante një 
xhaketë ushtarake, në të cilën ishte qepur 
një pllakëz e bardhë, me shënimin “War 
Correspondent”.

“Vini nga Spanja?”- pyeti francezi, 
megjithse ishte i sigurt për këtë, sepse 
në atë kohë vetëm Lufta e Spanjës kishte 
mbaruar, ndërsa Lufta e Dytë Botërore 
ende nuk kishte filluar. Dhe, meqë nuk 
mori asnjë përgjigje, u përgjigj vetë: “ Nuk 
e shes, por e jap me qerá.”

Pas pak ditësh, Ernest Heminguei la 
hotelin “Ambos Mundos” të Havanës, ku 
sapo kishte shkruar romanin “Lamtumirë, 
armë” dhe erdhi u vendos në atë shtëpi, në 
fshatin San Francisco de Paula, në kodrat 
Vigia, rreth 25 kilometra larg Havanës. Pas 
një viti, francezit iu mbush mendja që t’ia 
shiste shtëpinë shkrimtarit të madh. Dhe 
ai jetoi në atë shtëpi deri sa vdiq, në vitin 
1961.

Pas vdekjes,  shtëpia-muzé e 
Hemingueit u bë një nga muzeumet më 
të vizituar të Kubës. Sapo hyn te porta e 
saj e jashtme, një grua shënon targën e 
makinës, numrin e vizitorëve dhe shtetsinë 
e tyre. Ndërsa kur del, të tregojnë se çfarë 
numri të vizitorëve u plotësua me ardhjen 
tuaj aty.

Kur futesh në rrugëzën e mbuluar me 
gjelbërim të përherëshëm e me një qetësi 
të jashtëzakonshme, ndjehesh paksa i 
zhgënjyer. Sikur nuk ndien asgjë nga fama 
e madhe hemingueiane, sikur ai nuk ka 
qenë këtu asnjëherë, sikur gjithçka është 
mbuluar nga heshtja. Por, pas pak, pas 
pemëve hijeshumë, të shfaqet shtëpia e 
mbushur me librat, trofetë e gjahut, me 
makinën e shkrimit, me krevatin ku fjeti, 
me revistën e fundit që lexoi, me vogëlsirat 
e panumërta të jetës së tij, që ai i përdori 
deri në vdekje, dhe të duket se të gjitha 
ato jetojnë pa të, por me shpirtin magjik 
që ai u dha. Atëherë ndien se ke takuar vetë 
Heminguein, ndien se ai vazhdon të jetë 
gjithnjë aty, i gjallë dhe i përjetshëm.

* * *
Kur po nisesha për në Kubë, miku im 

Zija Çela, më tha: “ Me siguri do të shkosh 
edhe në shtëpinë muzé të Hemingueit. Atje 
është dërguar edhe romani “Lamtumirë, 
armë”, i përkthyer dhe i botuar në shqip.” 
Me gjithë dëshirën e madhe për ta parë 
këtë botim shqiptar në shtëpinë e autorit, 
qe e pamundur. Në atë shtëpi nuk lejohet 
askush të futet brenda; gjithë vizita bëhet 
duke e parë nga dritaret e mëdha, të 
hapura dhe me parvazë shumë të ulët. 
Shtëpia ka aq shumë dritare, sa që vizitori 
mund të kundrojë gjithçka brenda saj, por 
pa prekur dot asgjë. Por, vështirë se do ta 
gjenim romanin e botuar në Shqipëri, 
sepse e tërë shtëpia, në çdo cep të saj, ishte 
e mbushur me libra. Etazherë të mëdhenj 
dhe të vegjël. Libra mbi tavolinë, libra 
në dhomën e fjetjes, libra në dhomën e 
ngrënies, libra në dhomën e miqve, libra 
te koka e krevatit dhe, madje, një etazher 
i vogël me libra edhe në banjë, pranë 
vaskës. Megjithse nuk morëm pëgjigje të 
saktë, por një nga ciceronet e shumta, na 
tha se aty kishte mbi 8000 libra, një pjesë e 
të cilëve ishin botime të Hemingueit në të 
gjitha gjuhët e botës.

Dhe pasi ke dëgjuar këtë informacion, 
sytë të mbeten te makina e shkrimit 
“Royal”, me të cilën Heminguei shkroi 
kryeveprën “Plaku dhe deti” e shumë 
libra të tjerë. Ajo është vendosur mbi një 

etazher librash. Asnjë karrige aty pranë, 
megjithse sapo ke dëgjuar ciceronen, e 
cila, shumë qartë ka shpjeguar: dhoma e 
punës. Ja një krevat i vogël, ja një etazher 
tjetër, më i vogël, një shishe rum “Havana”, 
dy lapsa, syzet e holla me skelet metalik, 
por… ku është karrigja? Dhe atëherë merr 
vesh se Heminguei kishte zakon që aty të 
shkruante në këmbë. Për ta patur makinën 
në lartësinë e përshtatshme, ai i ka vënë 
poshtë një mbajtëse të vogël. Të shkruarit 
në këmbë nuk e shqetësonte fare, mjaft 
që të mos kishte vizita, apo telefonata 
në kohën kur punonte. Duke e parë atë 
dhomë 4.83x4.20 m., me ato gjëra të 
kursyera rreth makinës së shkrimit, nuk ke 
si të mos kujtosh fjalët e tij të njohura: “Të 
shkruarit më është bërë si një ves, por edhe 
si kënaqësia më e madhe. Vetëm vdekja 
mund të më ndajë.” Dhe kur shikon syzet 
e tij, vënë mbi revistën “Sea Frontiers”, 
e fundit që lexoi në këtë shtëpi, të duket 
sikur ke dëgjuar zërin e vetë vdekjes: “ Unë 
e ndava nga shkrimi…” E ndau nga makina, 
por kurrsesi nga njerëzit.

Të g jitha dhomat e shtëpisë 
komunikojnë me njera-tjetrën me hapësira 
të gjera, pa dyer. Nga dhoma e punës kalon 
në një sallë të madhe, 13.35x7.85 m. E 
mbushur me libra, piktura me tematikë nga 
ndeshjet e toreadorëve me demat, dhe me 
koka kafshësh të ndryshme, të vëna nëpër 
muret e dhomave. Një kokë gizele duket 
sikur qan dhe ankohet: “Pse më vrave?” 
Dhe dëgjohet pëshpërima e shkrimtarit: 
“Nga dashuria; doja të të kisha pranë…” 
Janë trofetë e Hemingueit gjuetar, që sjellin 
aty jehonat e pyjeve dhe të xhunglave të 
Afrikës. Në këtë sallë rrinte mbrëmjeve, 
lexonte ndonjë libër, ose revistë, pinte 
ndonjë koktei, që e përgatiste vetë në bar-
bufénë familjare dhe dëgjonte muzikë. 
Ai ishte i apasionuar pas muzikës. Pranë 
gramafonit të tij, është edhe një etazher ku 

ruhen mbi 800 disqe me muzikë të Bahut, 
Luis Armstrongut, muzikë popullore, 
zarzuela, opereta etj.

Pranë kokës së bukur të drerit të 
kuq, është vënë edhe një kopje pikture të 
Francisco Goyas, e cila, për Heminguein, 
ishte dy herë e dashur: e kishte blerë si 
dhuratë për gruan e tij të katërt, Mari 
Welsh, dhe i kujtonte Spanjën, dashuria 
për të cilën nuk iu shua kurrë. Diskoteka 
e tij ishte e mbushur me muzikë spanjolle. 
Pak më tutje ka edhe një kujtim tjetër: 
një ndenjëse e ulët për të çlodhur 
këmbët. Shpinëza e saj është qëndisur 
nga gruaja e dytë e Hemingueit, Polinë 
Pfeifer. Ndërsa në dhomën e studimit, 
vërtetë që ka shumë libra, por të krijohet 
përshtypja që Hemingueit nuk i pëlqente 
të studionte aty. Tavolina është e mbushur 
me dhjetëra relike: gradat e dy luftërave 
botërore, figurina druri, bilbila, fotografi 
të gruas dhe të miqve, kujtime e dhurata 
të ndryshme; kështuqë, mbi atë tavolinë 
s’kishte ku të vinte asnjë libër. Ajo, në 
të gjallë të shkrimtarit, ishte bërë një 
mikromuzeum personal. Po në atë dhomë, 
në një etazher të mbuluar me beze të kuqe, 
Heminguei kishte vendosur më shumë se 
dhjetë thika afrikane të llojeve të dryshme, 
të cilat i përdorte kur shkonte për gjah. Një 
koleksion pushkësh tregon pasionin e tij 
për armët. Aty afër armëve kishte lloje të 
ndryshme bastunesh afrikane, të dhuruara 
nga krerët e tribuve Wacamba dhe Masai. 
Ato ai nuk i përdorte, por i ruante si kujtime 
të shtrenjta, ndërsa kur dilte në shetitje, 
përdorte një shkop të thjeshtë, paksa të 
shtrembër, thuajse të ishte një barí fshati.

Edhe suveniret që blinte g jatë 
udhëtimeve të tij, lidhen me pasionet 
e shkrimtarit. Demat e egër i shikon 
në piktura. Koka të mëdha demash e 
bizonësh, që ai ka vrarë, janë vendosur 
nëpër mure. Pastaj një vepër origjinale që 

e ka blerë në Paris, më 1957: një kokë demi 
e punuar në qeramikë. Ndoshta kjo kokë 
demi, paksa kapriçioze, e ka frymëzuar 
Heminguein të shkruaj në një tregim të 
tij për “një dem që, pasi goditi toreadorin, 
sillej rrotull, si një maçok i hutuar”, detaj 
artistik, të cilin Gabriel Garcia Marquez, 
e pat quajtur “një gjepurë gjeniale”, e 
natyrshme për shkrimtarë të përmasave 
të Hemingueit. I pasionuar pas gjahut, 
por edhe i vetëdijshëm për të papriturat 
që mund të sillte gjuetia e luanëve dhe 
leopardëve, disi supersticioz, Heminguei 
mbante në shtëpi një figurinë afrikane 
prej druri (një grua e ulur galiç), që, sipas 
besimit afrikan, të mbronte nga rreziqet 
e gjahut.

Objekte të tjera, piktura, qeramika, 
punime në bakër etj. të kujtojnë edhe një 
pasion tjetër të Hemingueit: peshkimin. 
Por me veprën “ Plaku dhe deti”, ky pasion 
personal i tij kaloi krejt në hije, sepse 
pakkush kujton shkrimtarin peshkatar dhe 
kujtojnë plakun e tij, sivëllezërit e të cilit i 
njohu në fshatin e peshkatarëve Cojimar; 
njeri prej tyre, Gregorio Fuentes, ishte mik 
i shkrimtarit, deri në fund të jetës së tij. 
Me motobarkën “Pilar”ata dilnin shpesh 
për peshkim. Barka e Gregorios është një 
nga objektet më të vizituara, në oborrin 
e muzeut. Nuk e di sa e vërtetë është, 
por dikush më tha që, kur shteti ia mori 
motobarkën, për ta vendosur në muzé, në 
këmbim i dhanë një apartament banimi.
Sidoqoftë, atje ku Heminguei peshkonte një 
lloj të veçantë, peshkun-gjilpërë, zhvillohet 
një konkurs, në të cilin, peshkatarë të 
ardhur nga vende të ndryshme, garojnë 
kush do të zerë peshkun- gjilpërë më të 
madh. Pas garës, pjesëmarrësit shkojnë në 
hotelin “Plaku dhe deti”, në oborrin e të cilit 
gjendet monumenti i Plakut, në ndeshjen e 
tij të përjetëshme me peshkaqenët.

Heminguei ishte shumë mikpritës. 
Në dhomën e ngrënies, të mobiluar sipas 
shijes spanjolle, ai vinte gjithnjë tri karrige, 
për vete, për gruan dhe një “për çdo mik 
që mund të vinte papritur”. Çdo ditë, në 
tavolinë, vihej një pjatë më shumë. Një 
dhomë e veçantë, e rregulluar sipas shijes 
veneciane, ishte enkas për miqtë.

* * *
Kur ke ardhur te dritarja nga e ke nisur 

vizitën, ke një dëshirë të papërballueshme 
për t’u rikthyer edhe një herë nga e para. 
Është pushteti tërheqës e i fuqishëm i 
letërsisë hemingueiane që të mban të 
gozhduar e të palëvizur, aty, mes pemëve 
dhe luleve të panumërta.

Duke kaluar përsëri portën e shtëpisë, 
mendjen ta ka pushtuar vetëm një emër: 
“Heminguei… Heminguei…” Emri i 
pasunarit francez që i pat shitur atij këtë 
shtëpi, ka mbetur në pluhurin e kohës.

TAKIM ME 
HEMINGUEIN

Nga ditari i udhëtimeve

Shumë herë, gjatë udhëtimeve të mia në vende të ndryshme, kam shkruar një 
ditar udhëtimesh për disa përshtypje të veçanta, sidomos për ato që lidheshin me 
letërsinë dhe kulturën e popujve të tjerë. Dëshiroj të ndaj me lexuesit e ExLibris 
përshtypjet e mia nga vizita në Shtëpinë-muzé të Hemingueit, në Kubë.

Nga Namik Dokle



Rrebeshi i shiut na zuri nën tendë, kur po flisnim për Panairin e Librit që u mbyll dje pasdite në Prishtinë. 
Kadare u largua qysh të enjten, por prania e tij ende ndihej ngado. Nëse këtë ndjenjë do ta përcaktonim vetëm 
me një fjalë, ajo do të quhej: mall. E prekje, e ndieje, e rrokje mallin për shkrimtarin e dashur kudo, në panair, 

në rrugë, në hotel, shkolla, zyra, kafene, librari. Ia shpreha të gjitha këto, dhe vëreja po të njejtën ndjenjë te ai. 
U kujtova se si shumë vite më parë, ndërsa përgatisnim për botim një vëllim poetik, iu luta poetit Ali Podrimja të 

shkruante një parathënie.
Dhe sot e kësaj dite, nuk e kam harruar analizën e tij brilante për një lirikë dashurie si poezia "Mall", e cila fillon 

me vargun e famshëm "Ca pika shiu ranë mbi qelq". Në mendjen dhe shpirtin e poetit të shquar të Kosovës  nuk ishte 
vetëm dashuria e një djali për një vajzë, por ishte malli i Kosovës për Shqipërinë! Ja si e analizon:

"(Ri)lexojeni poezinë "Mall" dhe ndaluni te thënia e Heraklitit: Dhe thënia e vjetër e Heraklitit:«Të zgjuarit janë 
bashkë në botë, Kurse të fjeturit janë veç». Thënie kjo e njohur, e që Kadare ia gjen vendin diku në strofën e tretë të 
poezisë së lartpërmendur. Nuk iu zgjon kjo asociacione me mbylljen tonë një gjysmëshekulli, se vërtet tepër gjatë 
ishim në gjumë, as veten nuk e njihnim se na mungonte kurajoja? Shikimi ynë thyhej aty te muri."

Si asnjëherë kjo analizë e poetit të shquar për sivëllain e tij, m'u duk sot kaq e saktë dhe po aq prekëse. Malli i 
Kosovës për Kadarenë dhe malli i poetit për të. Nuk do të shuhet kurrë.

Bujar Hudhri
Bar Juvenilja, e hënë, 12 qershor 2023


